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BÖLÜM I 

 

 

Polis Konulu Fıkralarda Rüşvet Suçu Üzerine Bir 

Değerlendirme* 

 

 

Ferhat Özmen1 

 

Giriş  

Sözlü kültürde önemli bir yer edinen fıkralar, mizah penceresi 

bağlamında içinde yaşatıldığı toplumun sosyal dokusunu yansıtır. 

Kültürel belleğin önemli bir nesnesi olan fıkralar, toplumsal 

ilişkilerde yaşanan kimi aksaklıklara ışık tutarak bireyleri 

güldürürken düşündürmeye amaç edinir.  Fıkra, “Hikâye çekirdeğini 

hayattan almış, bir vaka veya tam bir fikrin teşkil ettiği kısa ve yoğun 

anlatımlı, beşeri kusurlarla içtimai ve gündelik hayatta ortaya çıkan 

kötü ve gülünç hadiseleri, çarpıklıkları, zıddiyetleri, eski ve yeni 

arasındaki çatışmaları, sağduyuya dayalı ince bir mizah, hikmetli 

bir söz, keskin bir istihza yolu ile yansıtan; umumiyetle bir fıkra 

 
1 *Bu çalışma “Mizah Dili Bağlamında Polis Konulu Fıkralar” adlı yüksek lisans tezinde üretilmiştir.  
 Dr. Öğr. Gör. Samsun Üniversitesi/Dilmer, ferhat.ozmen@samsun.edu.tr. 
ORCID: 0000 0003 2969 5726 
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tipine bağlı olarak nesir dili ile yaratılmış, sözlü edebiyatın müstakil 

şekillerinden ibaret yaygın epik-dram türündeki realist hikâyelerden 

her birine verilen isimdir.”(Yıldırım, 1999: 3). Yaşanmışlık eseri 

olan fıkraların bazıları kimi zaman bir karakter ya da meslek grubu 

etrafında anlatılır. “Ahmak, deli, hırsız, polis, doktor fıkraları bir 

karakter veya meslek grubu ile ilgili olan” (Sakaoğlu, 1992: 44) 

fıkralar bu bağlamda değerlendirilebilir.  

Mizah türleri içinde en yaygın olan fıkralarda çoğu zaman 

toplumsal yaşamda beğenilmeyen, eleştirilen ve huzuru kaçıran olay 

ve olgular üzerine mizah penceresi bağlamında eleştiri mesajlar 

gönderilir. Bunun temel amacı bireylere ders vermek, onları söz 

konusu olgulara karşı bilinçlendirmektir. .“Fıkralar Türk halkının 

sağduyusu ve iğneleyici özellikleri birleştirilerek ortaya çıkmıştır. 

Bu ürünlerde halkımızın mizaha bakışını ve engin hoşgörüsünü 

görebiliriz. Fıkralar bireyin ve toplumun ilişkilerini inceleyip onlara 

ayna tutması açısından işlevseldir.” (Artun, 2009: 147).  Polis 

fıkraları bir türü değil, bağlamı, yani içinde polisin yer aldığı 

fıkraları anlatan bir terimdir. Polislerin konu edindiği ve polislik 

mesleği ile ilgili fıkralarda da diğer fıkralarda olduğu gibi toplumsal 

eleştiri mesajlarına rastlanır.  

Toplumsal yozlaşmanın bir göstergesi olan rüşvet 

“Yaptırılmak istenen bir işte yasa dışı kolaylık ve çabukluk 

sağlanması için bir kimseye mal veya para olarak sağlanan çıkar; 

anahtar, arpa, yem, yemlik” (URL-1) şeklinde açıklanır. Herhangi 

bir görevi yerine getirmekle sorumlu bireyin kendisine verilen 

yetkilerini kötüye kullanarak insanlardan çıkar sağlaması ya da 

bunun karşılığında çeşitli faydalar elde etmesi rüşvet ile açıklanır.  

Devletin var olması ile ortaya çıkmış ve tarih boyunca değişik 
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cezalar ile cezalandırılmış rüşvet suçuna karşı çeşitli yasalar 

çıkartılmıştır. “Bütün suçlar gibi rüşvet de pek çok nedenden 

kaynaklanmaktadır. Bu nedenlerin başlıcaları ekonomik, yönetsel, 

sosyal ve psikolojik nedenlerdir.” (Işık Alptekin, 2008: 20). Gelirini 

yetersiz bulan, çalıştığı kurumda yönetsel eksikliği bilen, yurttaşlık 

bilinci yeterince gelişmeyen ve sadece kendi çıkarını düşünen 

bireyler rüşveti almaya daha çok meyillidir.  

Toplumsal yaşamın her türlü problemini yansıtan fıkralar 

rüşvet suçunu da ele almış ve bu suçu işleyenler imali bir şekilde 

eleştirilmiştir. Polis konulu fıkralarda rüşvet suçu üzerine çalışırken 

“Mizah Dili Bağlamında Polis Konulu Fıkralar” adlı yüksek lisans 

tezinden yararlanılmıştır.  Bu çalışmadaki 189 fıkra metni 

incelenmiş ve toplam yedi metinde rüşvet suçu tespit edilmiştir. 

Polis konulu fıkralarda rüşvet suçunun yer aldığı metinlerde 

doğrudan ve dolaylı olarak şu konuların işlendiği görülmektedir: 

1.Bazı Bireyler Rüşvet Suçu Karşısında Büyük Bir Pişkinlikler 

Sergiler  

Kişilik ve karakter yapısı sağlam bireylerin özellikleri arasında 

yalan söylememek, sözünde durmak, etik değerlere sahip olmak, 

görev ve sorumluluklardan kaçmamak, dürüst ve güvenilir olmak vb. 

istendik davranış kalıpları yer alır. Söz konusu bireyler bir yanlış 

yaptığında da hiçbir şey olmamış gibi davranmayarak hatasından 

dolayı özür dilemeyi bilir. Bu durumun aksi söz konusu olduğunda 

ise pişkin kişilikler ile karşılaşılır. Onlar yanlışını kabul etmez, 

kimseden özür dilemez ve hatalı davranışlarını her yerde sergilerler. 

Polis konulu fıkralarda bu tiplere yönelik eleştiri mesajları 

gönderilmiştir.  Aşağıdaki örnekte bu durum açıkça görülür: 
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“Polis lojmanlarında iki polis eşi, dedikodu yapar. Konuşma 

sırasında eşlerin ne kadar maaş aldığı konusu açılır. Eşi karakolda 

çalışan bayan:  

‘Bizimki bin lira alıyor.’ der. 

Trafikçinin eşi: 

‘Bizimki de iki bin lira alıyor.’ der. 

‘Nasıl olur?’ diye sorar ve diğeri:  

       ‘Bizimki mesaiye çıkıyor da!’ der.” (Özmen, 2012: 133) 

Polisin çalışma saati dışında mesaiye kalması mümkün 

değildir. Polis, kanunda belirtilen hüküm gereğince 7/24 esasına 

göre çalışır. Yukarıdaki fıkrada trafik polisin eşi, eşinin rüşvet 

aldığını sözün gücü ile örtmeye çalışır.  Eşinin rüşvet alarak değil de 

mesai yaparak çok para kazandığını söyler. Kelime oyunları ile 

eşinin işlediği suçu meşru hale getirmeye çalışan kadın, pişkinliği ile 

büyük bir uyumsuzluk yaratır.  Aynı uyumsuzluk amirinde rüşvet 

isteyen aşağıdaki polis için de geçerlidir. Rüşvetçi trafik polisi 

pişkinlikte sınır tanımayarak komiserinden de rüşvet ister: 

“Trafik ekipleri işlek bir yolda trafik uygulaması yaparken 

durdukları bütün araçlardan beşer lira alıyorlarmış. Sırası 

gelen bütün araçlardan bu parayı isterken aracın birinde 

emniyet müdürü çıkmış. Müdürden de beş lira isteyen polis, 

sivil olan şahsın polis müdürü olduğunu fark edince hiç 

bozuntuya vermeden:  
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          ‘O zaman sen bizdensin; bir lira ver, yeter.’ demiş.” (Özmen, 

2012: 175) 

Trafik polisinin bir müdüründen pişkince rüşvet istemesi 

alışmış olduğumuz amir-müdür hiyerarşisinde, uygunsuzluk 

doğurur. Mizah teorilerinden olan uyumsuzluk teorisine göre gülme, 

düşünce ve mantığa aykırı bir durumlar ile ilgilidir. “Tabiatta var 

olan her şeyin, nesnelerin, nesnelerinin özelliklerinin ve olayların 

belli kalıpları, belli düzenleri vardır. Bu kalıbın veya düzenin 

bozulması veya aksaması durumunda gülme meydana gelir.” 

(Türkmen, 1997: 47). Söz konusu örnekte polisin müdüründen özür 

dilmesi beklenirken o, müdüründen rüşvet almayı dener. Alt-üst 

hiyerarşinde uyumsuzluğun görüldü bu örnekten sonra dinleyenlerin 

gülme duyguları harekete geçer. Aşağıdaki örnekte de müdürüne 

rüşvet teklif eden polisin pişkinliği görülür:   

“Yolu kesen trafik kontrolü yapan polisler yokuşu çıkan 

arabalardan beşer lira alarak geçiriyorlarmış. Trafik sıkışınca 

polisler bu işi hızlandırmak için, ‘Ver geç, ver geç.’ diyerek trafiği 

hızlandırmak istemişler. 

Yolun altında trafiğin sıkıştığını fark eden polis müdürü 

ekiplerin yanına doğru çıkar. 

 ‘Oğlum bu ne hal, ne bu trafik sıkışıklığı?’ der. 

Polis: 

 ‘Ver geç bey baba, ver geç.’ der. 
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Müdür: 

 ‘Oğlum ne diyorsun sen! Ben emniyet müdürüyüm nasıl 

bunu bana söylersin?’ 

Polis: 

 ‘Haaaa. O zaman al geç müdürüm, al geç.’” (Özmen, 2012: 

134) 

Söz konusu örneklerde rüşvet suçu karşısında büyük bir 

duyarsızlık/pişkinlik sergileyen polisler, kamu hizmeti sunan bir 

kurum içinde tahrip edici sonuçların meydana gelmesine neden olur. 

Bireylerin en önemli ihtiyacı olan güvenlik hizmetinde rüşvet ile 

eşitlik ilkesinin çiğnenmesi, toplumsal güven ve barışı tehdit eder. 

Toplumsal yaşamda derin yaralar açmış ve devletleri geriye 

götürmüş rüşvete karşı başta polis olmak üzere bütün bireylerin 

duyarlı olması gerekir. Çünkü birçok imparatorluk ve devletin yıkılış 

sebepleri arasında rüşvet yer almaktadır.   

2. Rüşvet Teklif Etme/Alma Yöntemlerinde Örtük İletişime 

Başvurulur 

Günlük yaşamda bireyler kimi zaman duygu ve düşüncelerimi 

doğrudan anlatmak yerine çeşitli benzetmeler ve imaları kullanır. 

Polis konulu fıkralarda ima yolu ile rüşvet isteyen ve rüşvet suçunu 

kelime oyunları ile meşru hale getirmeye çalışan kötücül tiplere 

rastlanır. Aşağıdaki fıkra bu duruma örnek verilebilir:    

Bir trafik polisi arabayı durdurur:  

“Ehliyet, ruhsat?”  
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Adam gösterir.  

“Bagajı aç! Çekme halatı?”  

“Var.”  

“Acil yardım çantası?”  

“Var.” 

“Kriko?”  

“Var.”  

“Yedek lastik?”  

“Var.”  

“Peki, sağ sinyali yak!”  

“Tamam.”  

“Sis lambaları?”  

“Tamam.”  

“Radyon çalışıyor mu?”  

“Evet.”  

“Teybin?”  

“Evet.”  
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“Mezdeke var mı?”  

“Evet.”  

“Çal! Şimdiiiii ben oynuyorummmmmm, sen yapıştır 

paraları.” (Özmen, 2012:178-179) 

Söz konusu fıkrada sürücü yasalara saygılı bir vatandaştır ve 

bütün işlemlerini yasalar çerçevesinde yürütür. Trafik polisi ise 

yasaların kendisine verdiği yetkiyi kötüye kullanır ve sürücüden 

imalı bir şekilde rüşvet talep eder. Bir dansöz gibi dans ederken 

sürücüden kendisine para yapıştırmasını ister.  

Rüşvet vermek ya da almak isteyen kişiler, karşısındaki kişiye 

çeşitli şeyleri aracı yaparak rüşvet teklif ya da teşebbüsünde bulunur.  

Aşağıdaki fıkrada paranın üzerindeki Atatürk resmi kullanılarak 

mürsel mecaz söz sanatı ile imalı iletişime başvurulup polise rüşvet 

teklif edilmiştir. İki nesne arasındaki parça-bütün ilişkisi dikkate 

alınarak örtük bir şekilde polise rüşvet verilmiştir:  

Polis aracı durdurur:  

  “Beyefendi, radar uygulamamız vardı. Hız sınırını aştınız.” 

der. 

Adam: 

  “Aşmadım birader.” 

Polis:  

  “Beyefendi radar kayıtlarını gösterebiliriz.” 
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Adam:  

“Ben Mustafa’nın arkadaşıyım, uğraşmayın benimle!”  

Polis: 

“Mustafa mı? O da kim?”  

Adam: 

“Sen Mustafa’yı tanımıyor musun?” 

Polis:  

  “Ee... Şey, hatırlayamadım.” 

Adam: 

“Dur yanımda resmi var, sana göstereyim.”  

Adam cebinden bir on milyonluk çıkartır ve üzerindeki 

Atatürk resmini gösterir. 

Polis:  

  “Haa, pardon şimdi hatırladım. Tamam.”  

Adam: 

  “Gidebilir miyim?”  

Polis: 

  “Şey, Mustafa’nın başka resmi var mı yanınızda?”  

Adam: 

  “Eeeh be! Arkadaş dediysek; bütün albümü yanımızda 

taşımıyoruz!” (Özmen, 2012: 123-124) 

 

Parça-bütün ilişkisi kurularak yapılan mürsel mecazda, 

paranın üzerindeki Atatürk resmi ile on milyon kastedilmiştir. Parça 
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söylenerek bütün anlatılmaya çalışılmıştır. Söz konusu fıkrada 

polisin rüşveti az bulması ve sürücüden daha çok para istemesi 

polisin rüşvet karşısında pişkinliğini gösterir. Rüşvet alma/verme 

işinde doğrudan paranın konuşulmadı bu fıkrada örtük iletişimin 

gücünden yararlanılmıştır.  

Rüşveti alışkanlık haline getirmiş bireylerin alışkanlıklarını 

bırakması çoğu zaman mümkün değildir. Aşağıdaki fıkrada meslek 

hayatı boyunca rüşvet alan ve öldükten sonra da rüşvet almaya 

devam eden trafik polisin durumu buna örnek verilebilir: 

“Trafik polisi hayatını kaybeder. Polis, cenaze namazının 

kılınması için musalla taşına yatırılır. Namaz bittikten sonra 

tabut omuzlara alınarak mezarlığın yolu tutulur. Yolda 

giderken, ölünün eli tabuttan çıkar. Halk tabuta polisin elini 

tekrar koyar. El tekrar çıkar ve onu yine korlar. Aynı olay iki 

üç kez gerçekleşir. Buna dayanamayan cemaatin içindeki bir 

trafikçi, ölü polisin eline bir yirmilik sıkıştırır ve tabuta kor. 

Polisin eli, bundan sonra bir daha çıkmaz.” (Özmen, 2012: 

167) 

“Can çıkar, huy çıkmaz” atasözüne gönderme yapılan söz 

konusu fıkrada, sadece kendi çıkarını düşünüp rüşvet alan bireyler 

eleştirilmiştir. Bireylerin sadece kendi çıkarlarını düşünmesi ve 

benmerkezci hareket etmesi rüşvet suçunun psikolojik sebepleri 

arasında yer alır. Bununla birlikte toplumsal yaşamdan eşitliğin 

olmadığı ve imkânların eşit olarak dağıtılmadığı inancı rüşvet 

suçunun yaygınlaşmasına neden olur. Rüşveti benliğinin bir parçası 
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haline getiren trafik polisin, rüşvet almaktan vazgeçmesi mümkün 

değildir.    

3. Rüşvet Alanlara Er ya da Geç Cezası Verilir  

Polise bağlı olarak anlatılan bazı fıkralarda rüşvet yiyen 

polislerin er ya da geç cezalandırılacağı mesajı verilmiştir. Bu 

dünyada bir yolunu bulup kurtulsalar dahi öbür dünyada 

yaptıklarının cezasını mutlaka çekeceği imlenmiştir. Aşağıdaki 

fıkrada ahirette herkesin hesap vereceği; iyilerin cennete kötülerin 

ise cehenneme gideceği vurgulanmıştır: 

“Rüşvet alan Erzurumlu trafik polisi cehenneme girmiş, 

zebaniler tekme tokat girmişler buna. Daha sonra kaynar 

kazana atmışlar. Bir ara başını çıkarabilen dadaş şöyle 

demiş: 

Hele kardaş, böyle edirsiz, milleti de buradan soğitirsiz. Aha 

size yeminle söyliyrem, dışarıdaki dünyada beş kuruşluk 

haysiyetiniz yoktur.’” (Özmen, 2012:148 ) 

Söz konusu fıkrada rüşvetçi polisin zebanilere karşı üstünlük 

kurmaya çalışması ve onların dünyada hiç sevilmediğin söylemesi, 

fıkraya dinleyenlerde gülmenin gerçekleşmesine neden olur. 

“Gülmenin kişinin diğer insanlar üzerindeki üstünlük duygularının 

bir ifadesi” (Morreall, 1997: 2) olduğunu ileri süren ve en eski teori 

olarak kabul edilen üstünlük kuramının kökeni, Plato ve Aristo’ya 

kadar dayandırılmaktadır. Bu düşünceye göre gülünç kişi kendi 

kusurlarını görmeyen,  diğer bireylerden kendini daha erdemli ve 

dürüst sanan kişi olarak tasvir edilir. Bu bireylere gülen kişiler, onun 
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gibi olmadı ve onun düştüğü duruma düşmediği için üstün olma 

duygularına kapılır. Bu fıkrada kendisine ceza veren zebanileri 

aşağılayan rüşvetçi polis zebaniler karşısında üste çıkmaya çalışır.  

Rüşvetçi polis, hem suçlu gem güçlüdür. Suçuna rağmen üstün 

gelmeye çalışır.  

SONUÇ 

Kültürel belleğin önemli bir unsuru olan fıkralar toplumsal 

yaşamı bütün boyutlarıyla yansıtır. Fıkralar toplum hayatında 

karşılaşılan hataları mizahın eleştirel yönü ile düzetmeye çalışır. 

Böylece bireyleri eğitir ve onları söz konusu olgulara karşı uyandırır. 

Polis konulu fıkralarda, rüşvet alan ya da veren bireyler 

bağlamında rüşvetin kötücül yönü üzerinde durulmuştur. 

Günümüzde de devletlerin en büyük problemlerinden biri olan 

rüşvet, polis konunu fıkralarda çeşitli yönleriyle eleştirilmiştir. 

Kamu görevi yürüten polisin rüşvet almakla eşitlik ilkesinden 

ayrılarak bireylerin devlete/polise karşı beslediği güveni sarsmıştır. 

Bu durum bireylerde polisin para ile satın alınabileceğini ve 

suçluların rahatça dolaşabileceği inancını yaratır. Polise rüşvet teklif 

eden bireyler ise polisi rüşvet karşılığında doğru yoldan 

ayırmaktadır. Bu ayrım bireylerde haksız olsan dahi rüşvet verirsen 

istediğini elde edebilirsin algısını oluşturmaktadır. Bu nedenlerden 

ötürü rüşvete karşı bütün bireylerin hayır demesi gerekir.  
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BÖLÜM II 

 

 

Masallarda Kültür Aktarımı  

 

 

Mehmet Ali BAŞARAN1 

 

Giriş 

Masallar, toplumların nesilden nesile aktardıkları kültürel 

mirasın en değerli parçalarından biridir. İnsanlar tarih boyunca 

yalnızca eğlendirmek için değil, aynı zamanda öğüt vermek, ahlaki 

değerleri aşılamak, kimlik duygusunu pekiştirmek ve toplumsal 

normları iletmek için masalları bir araç olarak kullanmışlardır. 

Masalların dili, sembolleri, temaları ve karakterleri incelendiğinde, 

bir toplumun sosyal, ahlaki ve kültürel değerlerine dair zengin 

ipuçları taşıdığı görülür. Dolayısıyla masallar, yalnızca çocuklara 

anlatılan basit öyküler değil; toplumsal hafızanın, değer yargılarının 

ve dünyaya bakış açılarının aktarıldığı bir kültür taşıyıcısıdır. 

 
1 Dr. Öğr.Gör., Bartın Üniversitesi, YDYO, Almanca Bölümü, Bartın/Türkiye, Orcid: 0000-

0002-1750-848X 
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Kültür, bir toplumun üyeleri arasında paylaşılan, öğrenilmiş 

bir yaşam tarzı olarak tanımlanabilir ve bu yaşam tarzı dil, din, 

gelenekler, ahlaki değerler, sosyal normlar gibi çeşitli unsurları içerir 

(Geertz, 1973). Kültür, toplumun bireyler üzerindeki etkisiyle 

şekillenirken, aynı zamanda bireylerin bu kültürü yeniden üretmesi 

ve aktarmasıyla süreklilik kazanır. Masallar, kültürün aktarımında 

köklü bir rol oynar, çünkü masallar vasıtasıyla bir toplumun tarihsel 

deneyimleri, inanç sistemleri ve normları, daha genç nesillere 

doğrudan aktarılır (Propp, 1968). Bu aktarım, yalnızca metinsel 

değil, aynı zamanda sembolik bir süreçtir. Masallar, içerdikleri 

semboller ve arketiplerle, toplumların bilinçaltındaki ortak imgeleri 

ve evrensel temaları yeniden üretir ve yaygınlaştırır (Jung, 1964). 

Birçok araştırmacı, masalların kültür aktarımı sürecindeki 

rolünü farklı açılardan ele almıştır. Vladimir Propp, masalların 

yapısal analizini yaparak, tüm masalların belirli bir düzen içinde 

ilerleyen ortak anlatı motiflerine sahip olduğunu öne sürer. Propp’a 

göre masalların bu yapısal benzerlikleri, aslında tüm toplumların 

belli başlı sosyal kuralları ve normları aynı şekillerde ifade etmeye 

ihtiyaç duyduğunu gösterir (Propp, 1968). Claude Lévi-Strauss ise 

mitler ve masalların arketipik yapısını inceleyerek, bu anlatıların 

toplumsal değerleri sembolik düzeyde yeniden üretme fonksiyonuna 

vurgu yapmıştır (Lévi-Strauss, 1979). Lévi-Strauss’a göre masallar, 

bireyin toplumun bir parçası olarak nasıl bir kimlik geliştirmesi 

gerektiğini anlatır ve bu kimliği pekiştirir. Bu bakış açısıyla 

masallar, sadece bir anlatı formu değil, aynı zamanda toplumsal bir 

yapı olarak da değerlendirilebilir. 

Masallarda sıkça karşımıza çıkan “kahramanın yolculuğu” 

gibi arketipik motifler, toplumların genç bireylere cesaret, 
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dayanıklılık, sadakat ve dürüstlük gibi erdemleri aşılamasını sağlar. 

Joseph Campbell’ın “Kahramanın Sonsuz Yolculuğu” eserinde 

ortaya koyduğu bu arketip, masalların evrensel özelliklerini 

anlamamıza da ışık tutar (Campbell, 1949). Campbell’a göre 

masallar, toplumun temel değerlerini bireyin zihnine kazıyarak, bu 

değerlerin içselleştirilmesini sağlar. Kahraman, yolculuğu boyunca 

kendisini, çevresini ve toplumsal beklentileri anlamaya başlar; bu da 

dinleyici ya da okuyucu için bir sosyalizasyon sürecinin başlangıcı 

anlamına gelir. Masalların bu tür karakter temsilleri ve sembolik 

öğeler aracılığıyla toplumdaki bireylerin kültürel değerleri 

içselleştirmesine ve bu değerlerin korunmasına olanak tanıdığı 

söylenebilir. 

Masalların kültür aktarımı işlevi, özellikle sözlü kültürlerde 

daha belirgin hale gelir. Bu bağlamda Walter Ong’un sözlü ve yazılı 

kültürler üzerine çalışmaları önemli bir çerçeve sunar. Ong’a göre 

sözlü kültürde anlatılar, dilin ritmi ve sembolik gücüyle, topluluğun 

hafızasında daha güçlü bir yer edinir (Ong, 1982). Bu, masalların 

hem dinleyiciyi etkileme hem de toplumsal normları pekiştirme 

kapasitesini artırır. Örneğin, Anadolu’da anlatılan Keloğlan 

masalları, yalnızca eğlenceli bir dizi olay değil; aynı zamanda 

bireyin toplum içindeki yerini, çalışkanlık, dürüstlük gibi erdemlerin 

önemini ve kolektif kimliği yansıtan değerleri sembolize eden 

anlatılardır. 

Bugüne kadar yapılan çalışmalar, masalların toplumsal 

normları nasıl şekillendirdiğini ve nesiller arasında aktarıldığını 

ortaya koyan zengin bir literatür oluşturmuştur. Örneğin, Jack Zipes 

masalları “kolektif toplumsal rüyalar” olarak tanımlamış ve 

toplumların masallar aracılığıyla idealize ettikleri yaşam tarzlarını, 
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ahlaki değerleri ve korkularını sembolize ettiklerini belirtmiştir 

(Zipes, 1983). Zipes’e göre, masalların evrensel dilinde yer alan 

arketipler ve semboller, tüm kültürlerde benzer işlevler görmekte ve 

insanın temel ihtiyaçlarını yansıtmaktadır. Bu bağlamda masallar, 

yalnızca topluma ait normların korunmasını değil, aynı zamanda 

bireylerin toplumsal bilinçle bütünleşmesini sağlayan bir işlev 

üstlenir. 

Sonuç olarak, masalların kültür aktarımı sürecindeki önemi 

hem sosyolojik hem de psikolojik düzeyde değerlendirilebilecek bir 

konu olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu makalenin devamında, 

masalların hangi semboller, karakterler ve anlatı motifleri 

aracılığıyla kültürel değerleri aktardığına; bu aktarım sürecinde 

toplumların hangi sosyal normları pekiştirmeye çalıştığına ve 

masalların bireyler üzerindeki psikolojik ve toplumsal etkilerine 

daha yakından bakılacaktır.  

Kültür 

Masallarda kültür aktarımına geçmeden önce kültür kavramını 

açıklamak faydalı olacaktır. İngilizce ve Fransızca culture, 

Almancaya Kultur, İspanyolca ve İtalyancaya cultura ve Türkçe 

kültür Latince cultura sözcüğünden gelir. Cultura, inşa etmek, 

işlemek, süslemek, bakmak anlamlarına gelen colere'den 

türetilmiştir.  Türkçenin batı dilleri etkisine girmesinden sonra 

kültür, Arapça kökenli hars sözcüğünün yerine kullanılmaya 

başlanmıştır. Türk Dil Kurumu tarafından uygun görülen ekin 

sözcüğü, bu yabancı kökenli kelimelere alternatif olarak 

önerilmiştir. Yine de kültür sözcüğü her alanda yaygın olarak 

kullanılmaktadır.  
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Kültür,’bir ulusun, bir halkın ya da bir topluluğun yaşam 

biçimi’ ( Büyük Larousse, 1986) , ‘ bir toplumun duyuş ve düşünü 

birliği sağlayan bütün değerlerin tümü’( Hançerlioğlu, 1982 s.2319 

, ‘toplumların tarihlerinden devir aldıkları maddi ve manevi 

mirasların toplamı’ (Doğan, 2000, s. 313) , ‘toplumun ahlaki, 

hukuki, din, dil, ekonomi, fikir ve düşünce sistemleri, inanışları, 

gelenek, görenek, örf ve adetleri, değer yargıları, idari şekilleri, sanat 

ve eğlence anlayışları yani bütün bu değerlerin toplamı 

olarak’(Kuzu, 2000 s.358) tanımlanabilir.  

Çağdaş Türk Edebiyatında Kültür Sözcüğü  

Türk Dil Kurumu Sözlüğüne göre 2    kültür sözcüğü Türkçede 

beş değişik anlamda kullanım bulmuştur. Türkçedeki kültür 

sözcüğünün farklı tanımlamalarını Türk edebiyatında rastlamak 

mümkündür: 

Kültür ‘tarihî, toplumsal gelişme süreci içinde yaratılan 

bütün maddi ve manevi değerler ile bunları yaratmada, sonraki 

nesillere iletmede kullanılan, insanın doğal ve toplumsal çevresine 

egemenliğinin ölçüsünü gösteren araçların bütünüdür.3 

▪ "Geniş ve derin bir kültür birikiminden yola çıkıyor olması…" 

(Batur, 1986, s.186) 

▪ "Bunları Cumhuriyet’in kültür sayfasında yaz da ozanlar 

yararlansın." (Yücel, s.100). 

 
2 http://www.tdkterim.gov.tr/bati/ (28.04.2012) 

3 
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▪ "Doğrudan doğruya bir Ortaçağ şehrine gireceğiz sanıyor ve 

ona göre kendime kültür bakımından bir keyif hazırlıyordum."  

(Adıvar, 1936, s.219) . 

▪ "Ferit Edgü Paris’ten bir dosya yollamıştı:"Kültür 

emperyalizm üzerine konuşmalar." (Naci, 1990, s.30).  

▪ "Henüz bilim, kültür ve şeref süslerinden arınmış…" (Rasim, 

1928, s.1). 

▪ "Kültür merkezimiz, maalesef, şimdilik bir tane…"(Ali, 1940, 

s.134)  

Kültür,’bir topluma veya halk topluluğuna özgü düşünce 

ve sanat eserlerinin bütünü’dür.4 

▪ "Ne d olsa hücrelerine sinmişti kondu kültürü." (Kulin, 1998, 

s.10). 

▪ "Halk kültürüyle her zaman ilgilendim ve bu kültürden 

yararlandım." (Ferit Edgü, 2001, s.134). 

▪ "Hepsi Fransız kültürü almıştır." (Karaosmanoğlu, 1937, 

s.15). 

▪ "Klasik yahut yüksek tabaka kültürü, ondan birçok yerlerde 

kopmuşsun." (Ahmet Hamdi Tanpınar, 1949, s.251). 

Kültür, ’Muhakeme, zevk ve eleştirme yeteneklerinin 

öğrenim ve yaşantılar yoluyla geliştirilmiş olan biçimi’dir.5 

▪ "Türk devrimini büyük bir kültür hamlesi şeklinde 

değerlendirmekten henüz çekinenlerdir." (Ataç, 1976, s.38). 
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▪ "Oxford ya da Cambridge mezunu, partiler, kokteyllerde 

kendini evinde hisseden yakışıklı ve kültürlü bir genç 

adam."(Taner, 1983, s.25). 

▪ "Kültür düzeyiyle bir ‘birey’ durumuna geliyor." (Naci, 1973, 

s.86). 

▪ Kültür, ‘bireyin kazandığı bilgi’dir.6 

▪ "Anlayışlı ve hazımlı bir kültür sahibi..." (Peyami Safa, 1933, 

s.34). 

▪ "Görgüm, kültürüm daha da artmıştı." (Özdeş, 1971, s.70). 

▪ "Herkesten de büyük olacakmışım çünkü hem yeteneğim, 

daha fazlaymış hem kültürüm hem de güzelliğim!" (Kür, 1977, 

s.172). 

Masal  

Masalı, ‘içinde doğa yasalarının ortadan kalktığı ve mucizenin 

hüküm sürdüğü, yer ve zaman bağlamı olmayan, hayali anlatım’ 

(Wahrig, 1978, s.523) , ‘İçeriği ve konusu serbest, ne zaman ne de 

yer kavramı olan, hayali, mucizevî, doğa yasalarına karşı çıkan 

figürlerin ve olayların önemle vurgulandığı anlatım’ (Kwiatkowski, 

1980, s. 267), ve ’endüstrileşmeden önce basit halkın sözlü ağızdan 

ağza dolaşan anlatıları’(Kuzu, 2000, s.155) olarak tanımlamak 

mümkündür.  

Masallarda Kültür Aktarımı  

Kültür, bir toplum tarafından oluşturulur ve her kültür ortaya 

çıktığı bölgenin, topluluğun, ulusun özelliklerini taşır. Bu yüzden 

kültürün özgün yanlarını, o kültürü taşıyan insanların dillerinde, 
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yaşam biçimlendirme yöntemlerinde, önem verdikleri değer 

yargılarında, eylemlerinde, yazınlarında somut olarak görmek 

mümkündür (Bilge Kula, 1996 s.161).  

Kuzu, ‘yazınsal eserlerin birer kültür aktarıcısı’ olduğunu şu 

sözleriyle dile getiriyor: ‘Her yazınsal eserde, kendisini oluşturan 

yazarın gözlemlerini, ait olduğu toplumun yapısını, geleneğini, 

göreneğini, toplum yapısındaki değişiklikleri vb. kendi bünyesinde 

barındırır ve yaşanan gerçekliğe dönüştürerek gelecek nesillere 

miras olarak bırakır. Bu bağlamda yazınsal ürünler birer kültür 

taşıyıcısı ve aynı zamanda da kültür aktarıcısıdır’(Kuzu, 2000, 

s.358). 

Her yazınsal tür gibi masallar da ortaya çıktığı toplumun 

kültürel özelliklerini taşımaktadır.   Birçok toplum, kendi kültürel 

değerlerini koruma ve gelecek nesillere aktarma hususunda 

masallardan yararlanmış; masalı yalnızca bir eğlence aracı olarak 

değil, aynı zamanda maddi ve manevi kültürün bir taşıyıcısı olarak 

görmüştür.  

Türk Masallarındaki Kültürel Öğeler  

Türk masallarında, devlet yönetimi, yönetim kademeleri, dini 

yaşamları, düğünleri, kutlamaları, yemek ve içecekleri gibi Türk 

kültür özelliklerine rastlamak mümkündür. Masallarda en yoğun 

olarak işlenen kültürel öğe, Türk devlet yönetimi, yönetimdeki 

kişilerin unvan, yetki, konakları, aile yapılarıdır.  

Toplumsal Değerler ve Normlar 

El Öpme: "Oğlan koşarak ev anasının ellerine sarılıp öpmüş." 

(Tezel, 1985, s.25). 
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El Öpme: "Büyüklerinin elini öperek hürmet göstermiş." (Tezel, 

1985, s.78). 

El Öpme: "Evdeki yaşlı kadının elini öpmüş." (Tezel, 1985, s.55). 

Güreş ve Pehlivanlık: "Eğlenceler yapılmış, pehlivanlar 

güreşmiş…" (Tezel, 1985, s.12). 

Kucaklaşma: "Onu kucaklamışlar, önce alnından, sonra da 

yanaklarından öpmüşler." (Tezel, 1985, s.89). 

Dans: "Kral tellal çıkartıp kızlarının geceleri nerede dans ettiklerini 

ortaya çıkaran kişiyi onlardan biriyle evlendireceğini…" (Grimm 

Kardeşler, 1998, s.65). 

Selamlaşma: "Selam verip padişahın huzuruna çıkmışlar." (Tezel, 

1985, s.33). 

Eğlence: "Ülkede büyük bir eğlence düzenlemişler, insanlar sabaha 

kadar eğlenmiş." (Grimm Kardeşler, 1998, s.83). 

Misafirperverlik: "Ev sahibi misafirlere saygıyla hizmet etmiş." 

(Tezel, 1985, s.42). 

Sırt Sırta Verme: "Dostlar sırt sırta vermiş, tehlikelere karşı 

beraber mücadele etmiş." (Grimm Kardeşler, 1998, s.29). 

Şölen: "Köyde büyük bir şölen kurulmuş, yemekler hazırlanmış." 

(Grimm Kardeşler, 1998, s.103). 

Söz Tutma: "Verdiği sözleri tutmuş, halkın güvenini kazanmış." 

(Tezel, 1985, s.44). 

Bağışlama: "Kral, suçluları affederek merhamet göstermiş." 

(Grimm Kardeşler, 1998, s.75). 
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Gelenek ve Görenekler 

Düğün Törenleri: "Bu sefer şimdiye kadar görülmemiş derecede 

güzel bir düğün hazırlığına başlanmış. Dünyanın her tarafından en 

iyi çalgıcılar getirtilmiş. Yüzlerce koyun kesilmiş... Düğün tam kırk 

gün kırk gece sürmüş." (Tezel, 1985, s.72). 

Düğün Törenleri: "Kırk gün kırk gece düğün yaparak iki genci 

evlendirmişler." (Tezel, 1985, s.43). 

Düğün Törenleri: "Gelin alayı tüm kasabayı dolaşmış, halk büyük 

bir coşkuya katılmış." (Tezel, 1985, s.33). 

Hamam: "Gidip bir hamama girmiş. Orada yıkandıktan sonra..." 

(Tezel, 1985, s.183). 

Şato: "Eskiden kulübesinin durduğu yerde şimdi bir şato 

yükseliyordu." (Anapa, 1999, s.25). 

Balo: "Bir sabah yine her zaman gibi kapıyı açtığında kızlarının 

ayakkabılarının dans etmekten paramparça olduğunu gördü." 

(Grimm Kardeşler, 1998, s.65). 

Yemek Sunumu: "Büyük sofralar kurulmuş, çeşit çeşit yemekler 

ikram edilmiş." (Tezel, 1985, s.98). 

Bayramlaşma: "Bayramda küçükler büyüklerin elini öper." (Tezel, 

1985, s.41). 

Kurban Kesme: "Büyük bir kurban kesilip halka dağıtılmış." (Tezel, 

1985, s.77). 

Gelin Başı: "Geline özel bir taç takılmış." (Grimm Kardeşler, 1998, 

s.123). 

Şehirde Kutlama: "Şehirde büyük bir kutlama yapılmış." (Grimm 

Kardeşler, 1998, s.92). 
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Bahşiş Verme: "Misafire cömertçe bahşiş verilmiş." (Tezel, 1985, 

s.58). 

Alkışlama: "Gelin ve damat alkışlarla karşılanmış." (Tezel, 1985, 

s.34). 

Komşuluk İlişkileri: "Komşular ziyafet için bir araya gelmiş." 

(Grimm Kardeşler, 1998, s.49). 

Sünnet Töreni: "Oğlanın sünnet düğünü büyük bir şölenle 

yapılmış." (Tezel, 1985, s.62). 

Dini İnançlar ve Ritüeller 

Allah’a Şükretme: "Padişahım demiş, Allah senden razı olsun." 

(Tezel, 1985, s.149). 

Allah’a Yalvarma: "Hey Allah'ım, böyle yeryüzünde bir eşinin daha 

bulunması zor olan bu güzel sarayda neden bir insan yok?" (Tezel, 

1985, s.90). 

Minare ve Cami: "Cuma günleri, namaz kılmak üzere camiye 

gelenler arasında Hızır Dede de bulunuyormuş." (Tezel, 1985, 

s.149). 

Hristiyanlık Ritüeli: "Prenses başka bir bahane bulamayınca, 

kiliseye doğru giderken annesi buna asla razı olmam diyerek 

askerlerini çağırmış." (Grimm Kardeşler, 1998, s.363). 

Kilisedeki Tören: "Kilisede yapılan törenle onurlandırılmış." 

(Grimm Kardeşler, 1998, s.142). 

Din Adamının Takdisi: "Din adamı dualarla kişiyi kutsamış." 

(Grimm Kardeşler, 1998, s.210). 

Dualarla Uğurlama: "Aile fertleri onu dualarla uğurlamış." (Tezel, 

1985, s.153). 
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Melek Figürleri: "Kilise içindeki melek figürleri dikkatini çekmiş." 

(Grimm Kardeşler, 1998, s.87). 

Haç İşareti: "Kendisini korumak için haç çıkarmış." (Grimm 

Kardeşler, 1998, s.299). 

Zikir Töreni: "İbadet etmek için halka zikir yaptırılmış." (Tezel, 

1985, s.134). 

Dua Ederken Ağlama: "Halk gözyaşları içinde dua etmiş." (Tezel, 

1985, s.189). 

İsa İkonu: "Kilise duvarında İsa’nın resmi yer alıyordu." (Grimm 

Kardeşler, 1998, s.113). 

Çan Çalma: "Kilisede dua başlarken çanlar çalmaya başlamış." 

(Grimm Kardeşler, 1998, s.87). 

Toplumsal Hiyerarşi ve Yönetim Yapısı 

Padişah: "Bir padişahın üç oğlu varmış." (Tezel, 1985, s.37). 

Padişah: "Memleketin padişahına çıkıp kendilerine yatacak bir yer 

göstermesini istemeye karar vermişler." (Tezel, 1985, s.78). 

Vezir: "Gidip ricalarını vezire söylemişler." (Tezel, 1985, s.47). 

Kral ve Kraliçe: "Bir zamanlar bir Kral vardı. Bu Kral öylesine 

hastaydı ki herkes onun hayatından umudunu kesmişti." (Grimm 

Kardeşler, 1998, s.43). 

Kral: "Kral ne kadar yoksul olduklarını öğrenince onlara bir 

tarlanın köşesini armağan etti." (Grimm Kardeşler, 1998, s.52). 

Şehzade ve Prens: "Şehzade, krallığın genç veliahdı olarak 

görülürdü." (Grimm Kardeşler, 1998, s.98). 

Hükümdarın Emri: "Hükümdarın emri üzerine köyde büyük bir 

değişim olmuş." (Tezel, 1985, s.113). 



 

--29-- 

 

Saray Görevlileri: "Sarayın kapısında görevli askerler 

beklemekteydi." (Tezel, 1985, s.84). 

Lord: "Krallığın lordları kendi topraklarında hüküm sürerdi." 

(Grimm Kardeşler, 1998, s.131). 

Prenses ve Küçük Sultan: "Prenses kendini ailesine tanıttı." 

(Grimm Kardeşler, 1998, s.59). 

Dük ve Düşes: "Dük ve düşes, şatolarında yaşıyordu." (Grimm 

Kardeşler, 1998, s.93). 

Askerler: "Kralın ordusu, ülkeyi korumakla görevliydi." (Grimm 

Kardeşler, 1998, s.44). 

Müşavirler: "Kralın müşavirleri, yönetim işlerinde yardımcıydı." 

(Grimm Kardeşler, 1998, s.150). 

Komutan: "Savaş zamanı, komutanlar askerleri organize ederdi." 

(Tezel, 1985, s.128). 

Sembolik Mekanlar ve Eşyalar 

Köşk: "Ateş, köşkün pencerelerinden birini açarak uzun bir ıslık 

çalmış." (Tezel, 1985, s.63). 

Şato: "Şatoda gündüzleri uyuyup geceleri uyanarak mutlu bir yaşam 

sürmeye başladılar." (Anapa, 1999, s.34). 

Kilise: "Prenses başka bir bahane bulamayınca, kiliseye doğru 

giderken annesi buna asla razı olmam diyerek askerlerini çağırmış." 

(Grimm Kardeşler, 1998, s.363). 

Şarap: "Geceleyin sana sunulan şarabı içme." (Grimm Kardeşler, 

1998, s.66). 

Taht: "Kral, büyük tahtında halkını selamladı." (Grimm Kardeşler, 

1998, s.67). 
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Kale: "Kale, her iki yakadaki korunaklı bir savunma noktasıydı." 

(Tezel, 1985, s.78). 

Kutsal Emanetler: "Emanetler, kilisede muhafaza edilirdi." (Grimm 

Kardeşler, 1998, s.101). 

Fincan: "Kutsal suyu fincandan içmiş." (Grimm Kardeşler, 1998, 

s.220). 

Ayna: "Ayna, krallığın sırlarını saklıyordu." (Grimm Kardeşler, 

1998, s.139). 

Büyü Kitabı: "Köşede eski bir büyü kitabı duruyordu." (Grimm 

Kardeşler, 1998, s.82). 

Kılıç: "Prensin kılıcı parlak ve keskinmiş." (Grimm Kardeşler, 1998, 

s.45). 

Kurtulma Çanı: "Kurtulmak isteyenler çanı çalardı." (Grimm 

Kardeşler, 1998, s.56). 

Tılsım: "Büyüden korunmak için tılsımlı bir kolye takmış." (Grimm 

Kardeşler, 1998, s.210). 

Sonuç  

Masallar, kültürel aktarımda eşsiz bir role sahip olan, 

toplumsal hafızanın ve değerlerin nesilden nesile iletilmesini 

sağlayan önemli bir anlatı türüdür. Bu araştırmada, masalların 

sadece birer eğlence aracı değil, aynı zamanda toplumların kimliğini, 

ahlaki ve kültürel değerlerini koruma ve sürdürme amacı taşıyan 

güçlü birer kültürel aktarım aracı olduğu vurgulanmıştır. Masallarda 

sıkça rastlanan kahramanlar, olay örgüleri ve semboller, toplumların 

tarihsel, dini, ahlaki ve sosyal normlarını yansıtarak kültürün 

sürekliliğini sağlar. Ayrıca, masallarda kullanılan sembolik dil, 

bireylerin toplumsal bilinçle uyum sağlamasına olanak tanır. 
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Masallarda yer alan kahramanın yolculuğu gibi evrensel arketipler, 

bireylerin cesaret, sadakat, çalışkanlık gibi evrensel değerlere 

yönelmesini teşvik eder ve bu değerleri içselleştirmelerine yardımcı 

olur. 

Bu makale boyunca ele alınan çalışmalar, masalların kültür 

aktarımında işlevsel bir araç olarak nasıl kullanıldığını ayrıntılarıyla 

göstermiştir. Vladimir Propp, Joseph Campbell ve Claude Lévi-

Strauss gibi araştırmacıların yapısal ve sembolik analizleri, 

masalların toplumsal normların pekiştirilmesi ve bireylerin 

toplumsal role uyum sağlaması açısından ne kadar güçlü birer araç 

olduklarını ortaya koymaktadır. Propp’un yapısal analizleri, 

masalların kültürel bir düzen oluşturmadaki rollerini açıklarken; 

Campbell, kahramanın evrensel yolculuğunun, bireyin toplumla 

bütünleşmesi üzerindeki etkisini vurgulamaktadır. Öte yandan, 

Ong’un sözlü kültürler üzerine çalışmaları, masalların ritmik ve 

sözlü anlatım gücünün toplumsal hafızada kalıcılık sağladığını 

göstermektedir. 

Sonuç olarak, masalların kültür aktarımındaki etkinliği, 

toplumların kendi değerlerini ve inançlarını yeniden üretme 

sürecinde önemli bir işlev üstlendiğini göstermektedir. Masallar, 

yalnızca toplumsal kuralların korunmasını değil, aynı zamanda farklı 

kültürlerin karşılıklı etkileşimini de sağlamaktadır. Günümüzde 

değişen kültürel dinamiklere rağmen, masalların bu işlevselliği ve 

kültürel aktarım gücü devam etmektedir. Bu bağlamda, masalların 

modern dünyada da kültürel çeşitliliği koruma ve farklı kültürler 

arasında köprü kurma açısından sürdürülebilir bir araç olarak 

değerlendirilmesi, kültürel mirasın korunması için büyük bir önem 

taşımaktadır. 
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Masallar, bilgi aktarma aracı değil eğlence amaçlı olmalarına 

rağmen, diğer yazınsal türler gibi, az çok ortaya çıktıkları toplumun 

yaşam şekli hakkında doğrudan ya da dolaylı olarak bilgi verirler. 

Kültür, insanların yaşam biçimi, adetleri, gelenek ve göreneklerinin 

toplamı olduğuna göre; kendi toplumunun bu özelliklerini aktaran 

masalları, ‘Kültür Aktarıcıları’ olarak tanımlamak mümkündür.  

Masallar, önceki nesillerden sonraki nesillere kültür aktarımı 

yaparak iki işlevi yerine getirmektedir. Birinci işlev, atalarımızın 

yaşam şekli, örneğin devlet yönetimi, dini yaşantı, düğün ve eğlence, 

hakkında bilgi almamızı sağlar. İkinci işlev ise, önceki nesillerin 

kültürü masallar aracılığıyla diğer nesillere aktarılarak kültürün 

devamlılığı sağlanır. Bu bir bakıma masalların eğitsel yönüdür.  

Masalların kültür aktarmada ne kadar etkin ve işlevsel olduğu, 

hayatımıza giren yabancı kültür öğelerine bakarak anlayabiliriz. 

Kral, kraliçe, prens ve prenses vb. sözcükler bizim kültürümüze ait 

değerler olmadığı halde günlük konuşmalarımızın bir parçası haline 

gelmiştir. Artık beş altı yaşındaki çocukların ağzından ‘Ben kralım.’, 

ya da ‘Ben Prensesim’ sözleri eksik olmuyor. Bunda çocuğa 

anlatılan ya da çocuğun okuduğu masalların büyük etkisinin 

olduğunu düşünmekteyiz. Zira artık masallarımızda padişah, sultan, 

şehzade vb. kişiler yerine kral, kraliçe, prens ve prenses vardır. Son 

söz olarak hem Türk masalları hem de Alman masallarının önemli 

ölçüde kültürel öğeler taşıdığı, bu gün artık günlük yaşamda 

olmayan kültürel özelliklerin masallar aracılığıyla nesilden nesile 

aktarıldığı söylenebilir.  
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Taşeli Masallarından “Ettiğini Bulur” Masalı Üzerine 

Bir Değerlendirme 

 

 

Ferhat Özmen1 

 

Giriş 

Sözlü kültürün önemli bir unsuru olan masallar, birer bellek 

nesnesi olarak sembolik dil aracılığıyla geçmiş zaman bilgeliklerini 

geleceğe taşır. Folklor ve Mitoloji Sözlüğü’nde masal için şu bilgiler 

verilmektedir: “Genellikle kıssadan hisse çıkarılan cadılar, 

hayaletler ve şeytanlarla dolu, mucize ile gerçeğin sınırlarının 

kalktığı, bitki ve hayvanların insan karakterine bürünebildiği 

olağanüstü serüvenlerin adıdır. Masallar gerçek olaylardan yola 

çıksalar bile, cansız doğa canlandırılarak, bitki ve hayvanlar 

konuşturularak, devler, cinler ve periler gibi doğaüstü varlıklar 

eklenerek süslenmektedir.” (Öztürk, 2009: 678). Güçlü bir eğitici 
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rolü olan masalların bireylere istendik davranışlar kazandırmada 

önemli bir işlevi vardır. Masallar bireylerin hayata hazırlanmasına, 

geleneksel bilgi ve davranış kazanmasına yardımcı olur. Muhsine 

Helimoğlu Yavuz “Masallar ve Eğitimsel İşlevleri” adlı eserinde 

masalların eğitimsel işlevlerini, dinleyiciye-okuyucuya vermek 

istediği mesajlar aracılığıyla gerçekleştirdiğini söylemiştir. 

Araştırmacı 90 masaldan hareketle toplam 517 ileti tespit etmiştir. 

Bu iletilerin sınıflandırmasını “A. Etik İletiler, B. Psikolojik İletiler, 

C. Sosyolojik İletiler, D. Ekonomik İletiler, E. Öteki İletiler” 

(Helimoğlu Yavuz, 2013: 27) olmak üzere toplam beş ana başlık 

etrafında yapmıştır.  

Yukarıdaki iletiler bağlamında “Ettiğin Bulur” masalı üzerine 

anlam okuması yapmak, masalın enine boyuna incelenmesine ve 

masalda yargılanan ve betimlenen hayatın tam olarak anlaşılmasına 

yardımcı olur.  “Ettiğini Bulur” masalının özeti şöyledir:  

Çobanlık yapan fakir bir adama bir gece rüyasında içi altın 

dolu bir küpün bulunduğu yer bildirilir. Fakir adamın yanında onun 

peşinden hiç ayrılmayan ve onunla birlikte koyun otlatan bir de 

zengin adam vardır. Zengin adam bir gün uykudayken fakir adam 

ağacın dibindeki altınları çıkarmaya karar verir. Tam o esnada 

zengin adam uyanır ve fakir adamın altın çıkardığını görür. Bundan 

sonra altınları paylaşalım, der. Fakir adam, zengin adamın elindeki 

silahtan korkar ve onun teklifi kabul etmek zorunda kalır. Altınları 

paylaşırlar. Zengin adam, memleketine gideceğini söyler. Fakir 

adam, bulduğu altınları zengin adama vererek onları eşine 

götürmesini söyler. Eşinin doğacak çocuğuna bu altınlarla hediyeler 

almasını ister. Zengin adam bütün altınları aldıktan sonra, fakir 

adam beni jandarmaya şikâyet eder, diye korkar ve onu öldürmek 
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ister. Zengin adamı bir türlü vazgeçiremeyen fakir adam, doğacak 

çoğunun isimin “Ettiğin Bulur” konması halinde kendisini 

öldürebileceğini söyler.  Bundan sonra zengin adam, fakir adamı 

öldürür. Aradan biraz zaman geçer, çocuk dünyaya gelir ve adı 

“Ettiğini Bulur” konur.  Kadın bir gün ırmak kenarına çamaşır 

yıkamaya gider; çoğuna da “Ettiğin Bulur” diye seslenir. Veziri ile 

geziye çıkan padişah bu nidayı iştir. Padişah, kadından çocuğa bu 

adın veriliş sebebini öğrenir. Zengin adamı huzuruna çağıran 

padişah, ondan kadının kocasını araması ister. Padişahtan korkan 

zengin adam, bir kış günü fakir adamı öldürdüğü ağacın altına 

gider. Adam, mezara vardığı zaman kış mevsiminde mezarın 

üzerinde üzümler bulur. Bu üzümlerden toplayıp padişaha getirir. 

Bunları padişaha götürürsem belki beni affeder, diye düşünür. 

Padişaha, fakir adamı bulamadığını ancak ona bir hediye getirdiğini 

söyler. Zengin adam çantasındaki üzümleri çıkarır, çantadaki 

üzümler ölmüş adamın kafası olur. Bundan sonra padişah adamın 

karısını çağırır. Kadın eşini tanır ve padişah gerçeği öğrenir. 

Padişah zengin adamı astırır, onun servetini de “Ettiğin Bulur”a 

teslim eder. (Alptekin, 2002:314-315)  

1. “Ettiğini Bulur” Masalı Üzerine Değerlendirmeler    

Yukarıda özeti verilen masal bağlamında şu 

değerlendirmelerde bulunabilir: 

1.1.Yalancının Mumu Yatsıya Kadar Yanar 

Kötücül bir huy olan yalan, bireylerin gerçeği saklayıp 

bildiğinin aksini söylemesi ile ilgilidir. Bütün kültürlerde kötü kabul 

edilen ve insan onuru ile bağdaşmayan yalan,  bireyler arasında 

güvenin ve saygının yok olmasına neden olur.  



 

--39-- 

 

Bireyleri yalan söylemeye iten nedenleri arasında bir menfaat 

elde etme, korkaklık, bilgisizlik, kurnazlık gibi psikolojik etmenler 

yer alır. Yalanın getireceği mutluluk çok kısa sürer ve yalanla haksız 

kazanç elde etmek isteyenlerin sonu kimi zaman ölüm olur.  

“Ettiğini Bulur” masalında zengin adamın yalanı, masalın 

sonunda ortaya çıkar. Kurnazlık yaparak fakir adamı öldürdüğünü 

saklayan zengin adam, yalan söylemenin bedelini yaşamını yitirerek 

öder. Söz konusu ceza bağlamında bir etik ileti olarak yalan ile elde 

edilen kazançlar çok kısa sürede tükenir, mesajına gönderme yapılır.  

1.2. Kötüler Ettiğini Bulur 

Bireyler, çevresindeki insanlara nasıl davranırsa o şekilde 

karşılık görür. Başkasını üzen ve onların kötülük eden bireyler, 

üzdükleri kadar üzülür ve kötülük ettikleri kadar kötülük görür. 

Masallarda iyilik ya da kötülüğün boşa gitmeyeceği, bireylerin 

başlarına gelen her şeyin kendi yaptıklarının sonucu olduğu vurgu 

yapılır. Üzerinde değerlendirme yapılan masalda zengin adam, fakir 

adamın hem malını alır hem de canını. Masalın sonunda padişah 

tarafından zengin adamın yaptığı kötülükler anlaşılır. Padişah, 

zengin adamın servetini hepsini alıp fakir adamın ailesine verir daha 

sonra da onu idam ettirir.   

1.3. Açgözlü ve Bencil Olmak İnsanı Canından Edebilir 

 Daha fazlasını isteme, sürekli doyumsuzluk hali ile ilgili olan 

açgözlülük, toplumsal yapıyı ve psikolojik bütünlüğü bozan 

davranışlar arasında yer alır. Açgözlü bireyler, maddi nesneleri 

yücelterek onları elde etmek için büyük bir hırs içine girer. Bu durum 

çıkarcı ve bencil bir kişilik yapısının ortaya çıkmasına neden olur.  
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Açgözlü bireyler etik değerler ve ilkelerden taviz verir ve bu tavizler 

toplumsal düzeyle büyük kırılmaların yaşanmasına yol açar. 

 “Ettiğini Bulur” masalında zengin adamın açgözlülüğü onun 

katil almasına neden olur. Fakir adamın hem canını hem de 

altınlarını alan zengin adam, açgözlü olmanın neden olduğu ahlaki 

yıkımı temsil eder. Açgözlülüğün bireyin hayatına kötücül 

yansıması, zengin adama verilen ölüm cezası ile gösterilir.   

1.4.  Olağanüstü Hadisler İle Doğrulara Yardım Eli Uzanabilir 

Masallardaki fictif (kurmaca) yapı çoğu zaman olağanüstü 

olaylarla süslenir. Söz konusu kurmaca yapıda yer olan 

kahramanalar çeşitli olağanüstülükler yaşayarak içine düştükleri zor 

durumdan kurtulabilir. Olağanüstülükler kimi zaman kötü insanları 

gerçek yüzünü ortaya çıkarmak için gerçekleşir. “Ettiğini Bulur” 

masalında alışılmışın dışındaki olaylar zengin adamın bir katil 

olduğunu göstermeye yönelik gerçekleşir. Olağanüstü üzüm 

motifinin görüldüğü masalda kış günü öldürülen adamın mezarında 

üzüm yetişir. “Üzümün kış mevsiminde yetişmesiyle de; üzümün can 

verme, şifa olma, belli özellikler kazandırma vs. ile olağanüstü bir 

meyve olduğuna işaret edilmiştir.” (Şenocak, 2008: 187) Bu üzüm 

hain adamın dağda öldürdüğü kafatasıdır.  Bireyler, hiçbir zaman 

umudunu yitirmemelidir, en umutsuz durumlarda bile bir yardım ele 

uzanıp onları içine düştüğü zor durumdan kurtarabileceğini 

unutmamalıdır.  

1.5. Bireyler İşledikleri Suça Göre Cezalandırılır  

İnsanlık tarihi boyunca bireylere işledikleri suçlara göre çeşitli 

cezalar verilmiştir. Bu cezalardaki amaç toplumsal düzeni sağlamak, 

istenmeyen davranışı ortadan kaldırmak ve ceza gerektiren 
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davranışın onaylanmadığını göstermektir. Masallarda kasıtlı işlenen 

suçlara karşı ağır müeyyideler uygulanır.  Masalların birçoğunda 

suç-ceza-adalet paradigmasında dinsizin hakkından imansız gelir 

düşüncesi yer alır. Üzerinde çözümleme yapılan masalda da devleti 

temsil eden padişah, “Ettiğini Bulur”un babasını öldüren adamı idam 

ile cezalandırır.   

1.6. Haklı Olan Bir Gün Mutlaka Hakkını Alır  

Gerçeklerin er ya da geç gün yüzüne çıkma gibi özellikleri 

vardır. Bireylerin yaptığı bütün yanlışlıklar ve haksızlıklar bir gün 

olur herkes tarafından anlaşılır. Adalet o zaman tecelli eder ve 

kötülerin cezası verilir. İyiler de hak ettiklerine kavuşur. “Ettiğini 

Bulur” masalında fakir adamı öldürüp bütün altınları alan zengin 

adam, masalın sonunda cezalandırılır. Padişah, kötü adamın bütün 

malını “Ettiğini Bulur”a verir.   

SONUÇ 

Geçmiş zaman bilgeliklerini semboller vasıtasıyla geleceğe 

taşıyan ve kültürel belleğin önemli bir unsuru olan masallar, 

bireylere istendik değerler kazandırmada önemli bir eğitim aracıdır. 

Masalların eğlenme, zevk alma, vakit geçirme işlevlerinin yanı sıra 

eğitim işlevi de vardır. “Doğu toplumlarında masal anlatmanın 

temelinde, tamamen kıssadan hisse çıkarma anlayışı yer alır. Cemil 

Meriç’in de dediği gibi, Avrupa’da masal için önemli olan hikâyenin 

kendisidir. Oysa Doğu kültüründe masaldan çıkarılacak ders 

esastır.” (Bilkan, 2020: 9).  Masallarda iyilik, doğruluk, sadakat, 

kutsal değerlere saygı gibi istendik değerler semboller vasıtasıyla 

bireylere telkin edilir.   
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Üzerinde değerlendirme yapılan masal da bir telkin vasıtası 

olarak çeşitli mesajları içermektedir. Bu mesajlar; yalanın getireceği 

mutluluk çok kısa sürer, başkasının malını zorla olan bireyler bunun 

bedelini canı ile öder, hiçbir kötülük cezasız kalmaz; iyiler mutlaka 

kazanır, haksızlık yapan er ya da geç ettiğini bulur, bireyler hiçbir 

zaman umudunu yitirmemelidir şeklinde sıralanabilir.   
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Ekşi Sözlük Yazarlarının “Nef’î” Algısı 

 

 

Özlem ERCAN1 

 

Giriş 

İnteraktif (etkileşimli) sözlüklerden farklı özellikler sergileyen 

katılımcı sözlükler; ansiklopedik bilginin ötesinde bilgi aktarımına 

müsaade edilen, yazarların kişisel yorum, açık düşünce ve görüş 

çeşitliliklerine fırsat verilen sitelerdir. Sözlük sitelerinin yazarlarının 

kimlerden oluştuğuna dair ayrıntılı bir bilgi bulunmamakla birlikte 

ortak ilgi alanları internet olan öğrenciler, medya çalışanları, 

akademisyenlerden oluşan bir kitle oldukları tahmin edilmektedir. 

(Gürel & Yakın, 2007) 

Katılımcı sözlükler içinde başta Ekşi Sözlük olmak üzere belirli 

bir hiyerarşiye tabi olan sözlükler, üyeleri tarafından girdi (entry) adı 

 
1 Prof. Dr., Bursa Uludağ Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 

Bursa, Türkiye, Orcid: 0000-0002-0767-0045, ozlemercan@uludag.edu.tr 
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verilen girişlerden oluşur. İstedikleri konular hakkında yorum yapan 

yazarlar, bilgileri sorgulayarak alaycı bir üslupla dile getirmektedirler. 

Çok yazarlı olan bu sözlüklerde bir konu hakkında birden fazla kişinin 

görüşleri yer alırken yazarlar, klasik sözlük yazarlarından ayrılan bir 

üslupla iğneleyici, alaycı ve hicveden bir dil kullanırlar. (Poçan, 2017) 

Sözlükler hakkında, olumsuz bakış açıları yanında olumlu 

yaklaşımlar da söz konusudur. Gençlerin internete başvurarak 

kendilerini dışa vurmalarının önemli olduğu, Ekşi Sözlük yazarlarının 

ortaya koyduğu içeriklerin bilgi üretimi ve paylaşımında bir dönüm 

noktası oluşturduğu (Saka, 2011) görüşü hâkimdir. Bunlardan başka 

hayata dair önemli bilgileri ve ilginç ayrıntıları okuyucularla paylaşan 

sözlük yazarlarının sıradan bireyler olarak bilgi paylaşımında samimi 

ve içten bir üslup kullanmaları, dolayısıyla resmî kaynakların tekdüze 

sunumuna seçenek olarak ortaya çıktıkları; gerçeğin tekdüzelikten uzak 

bir içerikle sunumunu kolaylaştırdıkları; okuyucunun eğlenerek 

öğrenmesi ve her daim güncel bilgiye ulaşabilmesi (Sine & Özsoy, 

2017) sayılabilecek olumlu yönleri içindedir. Katılımcı sözlük 

sitelerinin özgür, kavramlara yükledikleri anlamlar ve aktardıkları 

değerler nedeniyle siber kültürün şekillenmesinde etkili bir araç olduğu 

(Varol & Tayanç, 2016) da düşünülmektedir. 

Öte yandan katılımcı sözlük siteleri, birtakım eleştirilere de 

maruz kalmaktan kaçamamıştır. Yazarlar, her konuda başlık açıp 

istedikleri yorumlarda bulunabildikleri için olumsuz 

eleştirilmektedirler. Sıklıkla tenkit edilen bir başka konu ise bu tür 

sitelerde yazılanların doğru olması gibi bir zorunluluğun olmamasıdır. 

(Üngüren, 2019) Maalesef bu sözlüklerde ötekileştirme ve nefret 

söylemleri açığa çıkmakta (Akyazı, 2014; Öztekin, 2015; Varol & 

Tayanç, 2016; Alp, 2016; Akkılıç, 2018); tüm katılımcıların konu 
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kısıtlaması olmaksızın fikirlerini özgürce belirtmeleri, geleneksel 

varoluşa karşıt niteliği taşımakta (Gürel & Yakın, 2007) ve her girdi 

(entry) taraflı girdi yani taraflı bilgi konumunda olmaktadır. (Lüküslü, 

2011) 

Ekşi Sözlük’te Nef’î İçin Açılan Başlıklar 

Ekşi Sözlük kullanıcıları, Nef’î için 7 farklı başlık 

(www.eksisozluk.com, 2024) girmişlerdir. Toplam 162 girdinin yer 

aldığı başlıklara ilk girdi 27.01.2002; son girdi ise 20.02.2024’te 

yapılmıştır. Ocak-Temmuz 2024 tarihlerinde taranan girdilerin sayıları 

ve tarih aralıkları Tablo 1’de yer almaktadır: 

Tablo 1: Nef’î için açılan başlıklar. 

Sayı Başlık Girdi Sayısı İlk Girdinin 

Tarihi 

Son Girdinin 

Tarihi 

1. Nef’î 147 27.01.2002 20.02.2024 

2. Nef’î’nin A 

Köpek Redifli 

Hicviyesi 

3 18.01.2003 23.01.2003 

3. 20 Ocak 1601 

Nef’î İstanbul 

Konseri 

3 21.04.2011 30.10.2019 

4. 17. yy. 

Anadolu 

Köylüsüne 

Nef’î Divanı 

Okutmak 

2 11.11.2019 11.11.2019 

5. Şair Nef’î 

Sokak 

5 19.07.2002 18.08.2013 

6. Nef’î Divanı 1 12.06.2008 - 

7. Nef’î Bugün 

Yaşasa 

Yaşanacaklar 

1 05.01.2023 - 

 TOPLAM 162 27.01.2002 20.02.2024 
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“Nef’î” Başlığı Altındaki Girdiler  

Ekşi Sözlük’te “Nef’î” başlığı altında 147 girdi (entry) mevcuttur. 

“Nef’î” adının yazarlarda 2  çağrıştırdığı konuları içeren girdiler 

şunlardır: 

“nefican” adındaki yazar, kendi adının Nefi olduğunu belirten bir 

girdi ile konu dışında kalmıştır: “Benim ismim Nefi..!” Bir başka girdi 

ise Muhteşem Yüzyıl: Kösem dizisinde Nef’î’yi canlandıran oyuncu 

Serkan Keskin hakkındadır: “Muhteşem Yüzyıl: Kösem’de Serkan 

Keskin tarafından canlandırılmıştır. Oyuncunun Leyla ile Mecnun’daki 

Mimar Sinan performansından mı ilham aldılar bilinmez.” (new 

cosmos) 

Nef’î’nin adı, TRT’de yayımlanan bir dizide de geçer. “markasiz” 

isimli yazar, “Tutunamayanlar’da güzel bir anma yapmışlar, güzel 

güzel geçirirmiş rahmetli.” girdisi ile dizinin 14 Ocak 2020’de 

yayımlanan 2. bölümüne atıfta bulunur. Tutunamayanlar; İstanbul 

Medya Akademisi ve Neden Film imzalı, ilk bölümü 7 Ocak 2020 

tarihinde yayımlanan absürt komedi türündeki Türk yapımı bir 

televizyon dizisi olup dizi, 2 Haziran 2020 tarihinde yayımlanan 19. 

bölümü ile son bulmuştur. 

[www.tr.wikipedia.org/wiki/Tutunamayanlar_(dizi)] Dizide ilham 

perisi İlhan, dizinin başkarakteri Tarık ve şair Lütfü’ye ilham verdiği 

kişilerden söz ederken Nef’î’yi örnek gösterir ve Tahir Efendi ile 

Darüssaade Ağası’na söylediği hicivlere nasıl ilham verdiğini zamanda 

seyahat yaparak (20-25. dakikalar arasında) onlara gösterir. 

 
2 Yazar takma adlarında (nickname) Ekşi Sözlük’teki imlaya sadık kalınmıştır. Ancak girdilerin 

yazım yanlışları düzeltilerek noktalama işaretleri konmuştur. 
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“Nef’î” başlığında herhangi bir girdiye yer vermeden başka girdi 

ya da web sayfalarına yönlendirmeler de yapılmıştır: kitkat: (bkz: 

tahir/1), flagg: (bkz: nefinin a kopek redifli hicviyesi), ludo: (bkz: 

tarihteki muazzam ayarlar), guzel oglan: (bkz: ehl-i dil birbirini 

bilmemek insâf değil). Bunlardan ikisinin ise Nef’î ile bir ilgisi yoktur: 

koenagadol: (bkz: nephi), lynyrd skynyrd: (bkz: nef) 

Tüm bu girdiler göz önüne alındığında “Nef’î” başlığı altında 

yapılan 147 girdinin 9’u Nef’î’nin tarihî şahsiyetiyle doğrudan ilgili 

değildir. “Nef’î” başlığında yer alıp, şaire atfen yazılan 138 girdi 

değerlendirildiğinde konu başlıkları şu şekilde sınıflandırılabilir:  

1. Nef’î’nin Hayatı, Sanatı ve Eserleriyle İlgili Girdiler 

Nef’î’nin hayatına ilişkin belli başlı bilgileri paylaşan yazarların 

şairin eğitimi, mahlasını nasıl aldığı, kasideleri, hicviyeleri, Sultan IV. 

Murad’ın Sihâm-ı Kazâ’yı okurken yaşadıkları (lip gallaghe, 

minnoklokumcuk) ölümü, dili, üslubu ve eserleri hakkında (spincrus, 

puuuuu, kelimeleryetmez, cahildimkiben, sansaras, qkmn, bornozun 

cebi kadar gereksiz, lip gallaghe) kısa ve doğru bilgiler veren girdiler 

yapmaları, yazarların Nef’î’yi tanıdıklarını göstermektedir. Ancak 

yazarlardan sadece biri (sansaras) ölümüne sebep olan hicvine dair Fuat 

Köprülü’ye müracaat ederken diğer yazarlar herhangi bir kaynak adı 

zikretmemişlerdir: “Fuat Köprülü’ye göre ise bu hicivde asıl eleştirilen 

sadrazam değil, padişahın kendisidir ve bu yüzden öfkeye kapılmıştır. 

Zaten Nef’î’yi bir veziri için feda etmeyecek kadar çok sevmektedir.” 

Yazarların çoğu, Nef’î’nin şairliği hakkındaki fikirleri hangi 

kaynaktan edindiklerini belirtmedikleri hâlde doğru malumatlar 

vermişlerdir. Nef’î’nin kaside şairi olduğunu ileten yazarlar (iratus, 

spincrus, hakkibulutunucyasindakikardesi, puuuuu, lip gallaghe, dante 
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adinda bir kedim var, qkmn, neocosarian, bornozun cebi kadar 

gereksiz) içinde “cahildimkiben”, şairin şiiri ve üslubu konusundaki 

niteliklerini şöyle özetler: “Şair Sebk-i Hindî akımının özelliklerini 

taşıyan ilk şairdir. Şiirin mübalağa ile beslenmesi bunun en büyük 

kanıtı olsa da tam anlamıyla Sebk-i Hindî şairidir, diyemeyiz. Kaside 

türüyle adı özdeşleşmiş gibidir. Kasidenin nesip kısmını daraltmış ya 

da bazı şiirlerinde olduğu gibi hiç kullanmamıştır. Özellikle fahriye 

bölümlerinde çok başarılıdır. Şiir anlayışı övme, övünme ve yermeden 

oluşur. En büyük fahriye şairimizdir. Heccav adıyla da anılır. 

Gazellerinde tasavvufî bir yoğunluk bulunur.” 

Nef’î’nin edebiyat tarihindeki önemli özelliklerinden biri 

fahriyeciliği olmasına rağmen çok az sayıda yazar (cahildimkiben, 

trenito barzini, puuuuu, eski me), onun bu yönünden bahsetmişlerdir. 

“Şiirlerinde yalnızca dönemin padişahını, devlet adamlarını değil; 

kendisini de fazlasıyla öven bir şairdir.” bilgisini veren “trenito barzini” 

ismindeki yazar ise Nef’î’nin kendisini övmesini yanlış anlayarak onun 

‘Âlemi teshîr içün hâtem ne lâzım tab’uma / Ben Süleymân-i hayâlim 

n’eylerim engüşteri beytini “Öyle ki bazen kendisini peygamberlerle 

dahi kıyaslayacak kadar büyük görür.” şeklinde yorumlar. Oysa Klasik 

şair, şiirin insanları etkileyen manalarını peygamberlerin mucizelerine 

benzettiği için böyle bir kıyasa girişir. Şairin amacı, küfre düşerek 

kendini peygamberlerden üstün göstermek değildir. Yazar, bu manayı 

çözemediği için yanlış bir yorum yapmaktadır.   

Nef’î’nin kelimeleri birden fazla anlamıyla kullanıp, söz 

oyunlarında başarılı olduğunu söyleyen yazarların yorumu şudur: 

“Tevriye ustası, zekâ küpü, ayar makinası, sivri dilli ve hazırcevap 

divan şairi.” (satriani); “Malum şiiriyle tevriyenin dibine vuran zat.” 

(ters baginti) Sade ve etkili üslubundan etkilenen yazar (sweeney todd 
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hayrani berber ciragi), şairin Divan’ını karıştırıp beğendiği beyitleri de 

kaydeder. Yazarlardan biri ise kaynak adı belirtmeden Tahir Olgun’un 

şair hakkındaki görüşüne yer verir: “Tahir Olgun, Nef’î’nin 

şiirlerindeki muhtevayı ‘övünmek, övmek ve sövmek’ kelimeleriyle veciz 

bir şekilde özetlemiştir.” (lip gallaghe) 

Şair hakkında kendine has üslubuyla yorum yapan yazarlardan 

biri de “pelosko” isimli yazardır: “Lise 2’de edebiyat derslerini 

edebiyat kitabını kapatarak bütün dersi bize türlü hikâyeler, divan 

edebiyatından şiirler ve Türkçe çevirileri, edebiyata dair ilgi 

çekebilecek bin bir türlü ayrıntı anlatarak geçiren hocamız sayesinde 

tanıştığım, yergilerin babası, kelimelerin ustası, hayran olunası şair.” 

Şairin örnek aldığı, üslup olarak tesirinde kaldığı şairleri sıralayan 

ve maalesef yanlış şekilde XVI. yüzyıl şairi olduğunu ileten yazar, 

Nef’î’nin takip ettiği şairlerden ve kaside sunduğu padişahlardan dem 

vurur: “Şeyhülislam Yahyâ, Bâkî, Enderî gibi, Nâ’ilî, Nâbî gibi önemli 

isimlerin etkisiyle yetişmiş ve döneminin ünlü sultanları Genç Osman, 

I. Ahmed ve IV. Murad’a sunduğu kasidelerle tanınır. ‘Klasik dönemin 

devamı’ diye de tanımlanabilecek güçlü şairlerimizdendir.”  

(hakkibulutunucyasindakikardesi)  

Nef’î’yi hiç tanımadığı anlaşılan başka bir yazarın ise hangi 

şairden bahsettiği anlaşılmamıştır: “Seçtiği dandik sahne adı nedeniyle 

kendisiyle aynı dönemde yaşayan şairlerin gerisinde kalan bahtsız ve 

kopyacı şair. En anlamlı şiirini yağlı güreşe ithaf etmesi ne kadar 

vizyonsuz bir tip olduğunu ortaya koymaya yeter.” (owencan) 

Nef’î için yapılan girdilerden biri, devrin havasını ve şairin 

niteliklerini şiirsel bir dille anlatmasıyla dikkat çeker. Nef’î başlığına 

“Bir kadeh şarap, alaca gelen gül kokusu, şakırdayan bülbüller eşsiz 
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manzarada yazılabilecek şiirin en güzelinin çıkış noktası.” cümlesi ile 

başlayan yazar (evet bence de), onun şiirini “okyanusun dibinde 

bulunan inci tanesi kelimeleri bir araya getirmek” olarak nitelendirir. 

Şairin kalemi ve sözleriyle kurduğu hiciv dünyasını “Mum ışığının 

mehtapla birleşerek sızdığı kâğıda dökülen kelimeler yaydan fırlatılan 

ok gibi atıldıkları yeri yangına dönüştürecek şekilde gönderiliyordu.” 

ifadesinden sonra sözü şiirinin ahengine getirir.  Yazar, şairin bu gücü 

nereden aldığını da sorgular: “Bu gücü kalemden mi, kâğıttan mı, 

akıldan mı alıyordu da seni aynada gösterip, zahirinle karşılaştığını 

sanıp gerçekle yüz yüze kalıyordun?” Sonrasında ise hicviye ve methiye 

yönünü “Yazdığı methiyeler ne kadar süslü ve saltanat doluysa hicivleri 

de bir o kadar yara açan neşter niteliğindeydi.” cümlesiyle özetler. 

Kılıç ve bülbül seslerini şiirine taşıdığı için ahenk şairi olduğunun da 

farkındadır. Tüm bu yönleri ile Nef’î’nin daimî olduğunu da şu sözlerle 

iletir: “Kendine sahip olamayan Nef’î, kendi elleriyle ölümünün ipini 

çekse de güneş olan kendisi, saçtığı ışık süzmesi kelimeleri, tarihi, 

ışıldayan bir mum gibi yatsıya kadar değil; sonsuza kadar 

aydınlatacaktır.” 

Nef’î’nin Divan’ı (chill, cahildimkiben) ve Sihâm-ı Kazâ’sını 

ismen anarak (chill, cahildimkiben, fizzbalik) bahseden yazarlar 

yanında eseri küfürlü (kutsal bilgi kazani), babasını hicverek başlayan 

(lip gallaghe), devlet adamlarını yerin dibine sokan (scary nightmare) 

ve keyif alınarak okunan (balta sazi) bir eser olarak nitelendirenler de 

olmuştur. Bu girdilerden “fizzbalik” isimli yazar ise Sihâm-ı Kazâ’yı 

okuma macerasını anlatarak şairi günümüzün diss atan şahışlarıyla 

kıyaslar: “İnternetteki yazıları, menkıbeleri okuduk ettik ama bu adam 

ne yazmış diye Sihâm-ı Kazâ’yı sipariş ettim. Okurken hayretlere 

düştüm çünkü bahsettiğimiz gibi temiz bir dil falan kullanmıyor. Yani 
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yukarıda şey yazmışlar hani bugün diss atacak olsalar g.tünü s.kim 

falan yazarlar diye. Evet, evet! Nef’î de aynen böyle şeyler yazmış. Son 

derece argo içerikler var ve evet, zannettiğinizden çok daha fazla. Bu o 

günün dilinde bu sözlerin kanıksanmışlığından dolayı mı yoksa şaire 

has bir durum mu orasını bilemeyeceğim…”  

“balta sazi” isimli yazar, Nef’î’nin başka şairlerle olan küfürlü 

atışmalarını, 2000 yılında Turkishmusic.org 

(www.onedio.com/haber/nostalji-kusagi-15-yil-donumunde-

turkishmusic-org, 2015) sitesinin forumunda yaşanan ve bir 

kullanıcının Sezen Aksu’ya küfretmesiyle başlayan tartışmalara  

benzetir: “Yaşı on sekizden büyük olan ve psikolojik sağlığı elverişli 

olan meraklılar, Sihâm-ı Kazâ’dan,  adeta turkishmusic.org’daki Sezen 

Aksu tartışması tadında bir dille, Nef’î’nin ne ala bir döşeme ustası 

olduğunu gözlemleyebilir. Bunu Nef’î’ye yönelttiğim bir yergi olarak 

algılamayın lütfen. Bilakis pek keyif aldım okurken.” 

2. Kişiliğiyle İlgili Girdiler 

Nef’î, başarılı bir şair olmasına rağmen davranışlarındaki 

istikrarsız tutumu sebebiyle ilişkilerinde sürekli sorunlar yaşamıştır. 

Dostlarına bile sıklıkla sataşıp onları kırması ile dikkat çeken şair, 

devlet adamlarının onurlarını da hiçe saymıştır. (Akkuş, 2018) Öte 

yandan hem devlet adamları hem de Sultan IV. Murad tarafından 

korunması diğer şairler arasında kıskançlıklara da sebep olmuştur. 

(İpekten, 1998) Şiddetli bir mizacı, Sihâm-ı Kazâ’sındaki 

hicviyelerinde de kendini gösterir. Kasidelerinde ise kahraman, 

pervasız ve doğru bildiği yoldan ayrılmayan bir şahsiyet çizer. (Avcı, 

1996) İfadeleri sert, acımasız; kişiliği saldırgan; duruşu gururlu ve dik 

başlı (Akkuş, 2018) olan şairin bahsi geçen özelliklerini fark eden 
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yazarların bu konudaki yorumları isabetlidir: Hiciv ve methiye şairi 

yönünü, dile olan hâkimiyeti yanında şairin mizacı ile açıklayan yazarın 

yorumu şudur: “Tarihteki süper ayarlara imza atmış muhteşem bir 

şairdir. Bir dize de överken diğer dize de çok fena yerer. Bütün bunların 

yanında bildiğinden şaşmaması, kellesine rağmen bildiğini okuması da 

kelime oyunlarında iyi olmasından fazlası olduğunu gösterir.” 

(ewlatofsaf) 

Yazarlar, Nef’î’nin korkusuz bir şair olduğunu düşünmektedirler: 

“IV. Murad gibi gözünü budaktan esirgemeyen bir sultanın yanında 

bulunan sözünü dudaktan esirgemeyen büyük şairdir.” (jimmu tenno) 

Onun hakkındaki diğer yorumlar şunlardır: “Cesur adam.” (durun 

bakalim kardeşler); “Ölümü göze alacak kadar kendinden emin ve 

korkusuz bir şairdir Nef’î.” (sonbahar yolcusu); “…Devşirme içerisinde 

sarkazmı, laf sokması ve mizahıyla ünlü olan tek kişi…” (brokoli102) 

Son yorum da Nef’î’den devşirme olarak bahsetse de şair, devşirme 

değildir. 

Mizacının bir yansıması olarak Nef’î’yi sivri dilli ya da keskin 

dilli olarak nitelendiren yazarların yanı sıra (satriani, 

kifayetsizmuhteris, v r 46, yuce ordek, neocosarian, italiano21, bazi 

anlamlara gelmeyen kelimeler) başka bir yazar (alibaba1), onu “sivil 

itaatsizliğin tecessümü” olarak görür. Şairin hicivlerine atıfta bulunan 

“akatlis” isimli yazar ise “Bir of çekse karşıki dağları yıkacak 

kabiliyette bir şair efendi.” cümlesiyle şairin sözünün gücüne işaret 

eder. 

Şair bugün yaşasaydı sözlükteki bütün yazarları, sözünün gücüyle 

yenebileceğini iddia eden ve bunu gençlerin üslubuyla ifade eden 

“scary nightmare” isimli yazar, şairin hakkını vermiştir: “Sözlük yazarı 
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olsa milleti @2 manyağı yapardı sanırım. Onun gibi zekâ ve kabiliyete 

sahip divan şairi azdır…”3 Aynı girdide şairi yazdığı hicivleri sebebiyle 

“yürek yemiş” olarak nitelendiren yazar, günümüz siyasetini de Nef’î 

üzerinden eleştirir: “Adam bugün dirilse, memleketin şu hâlini görse 

kederinden tekrardan ölürdü sanırım.” Günün siyasetine yönelik bir 

başka yorum ise “Günümüzde yaşasaydı şu anki çoğu muhaliften daha 

etkili olur ve kendi kitlesini yaratırdı. Çok zeki ve yaratıcı bir adamdı 

vesselam.” (yakaryus1903) şeklindedir. Bu yönde başka girdiler de 

mevcuttur: “Divan edebiyatı konusunda cahil bir insan olduğum için 

kendisini geç tanıdığım efsane şair. Zamanında yazdığı şeyleri, o 

zamanki Osmanlı’ya göre ‘modern’ diye tabir edebileceğimiz günümüz 

Türkiye’sinde bile yazmak imkânsız.” (leroy smith); “Kürt şair diyen 

var. Diyanet İşleri Başkanı da iktidar da adamı sevmemiş. Kâfir 

demişler ve öldürmüşler. Çok değişen bir şey yok günümüzde.” 

(bakalim) 

Şairi genç dili ile anlatan yazarlardan “fizzbalik”, eleştiri dolu 

şiirler yazdığı için Nef’î’yi dissçi, diss atan4; “paranorman” isimli yazar 

ise “En güzel dissttracklarini yazıp yayınlamış olan diss üstadı.” olarak 

görür. Diğer şairlerle olan atışmalarından bahseden “balta sazi” isimli 

yazar ise hicviyeleri için “Birkaç şahsiyete gönderdiği dissleri 

aktarayım.” diyerek bazı hicivlerine yer verir. Şairin herkesi 

eleştirdiğini söyleyen yazarın genç diliyle yazdığı girdi şudur: 

“Şeyhülislamından tutun paşasına kadar kendisine laf eden herkese 

roket atmıştır…” (renotor12) Dikkat çeken başka bir nitelendirme ise 

 
3 @2: “exalances” isimli yazardan aldığımız bilgiye göre sözlük mecralarında başlığı açan yani ilk girdiyi 
giren kişi @1; başlığa ilk yorumu yazan kişi ise @2 olarak nitelendirilmektedir. 
4 Dissçi, diss atan: Ekşi Sözlük’te “diss atmaya türkçe isim önerisi” başlığında birkaç girdide 

“atışma, kapışma, taşlama” (black adam), “dokundurmak” (eyimis), “dürtme” (jakeknight), 

“sataşmak” (aynenevet) olarak tanımlanmıştır. Erişim: 16.12.2024 
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Nef’î’yi, “Divan edebiyatının 4chan’i.” (solomonium) olarak gören 

yazardan gelir. Ekşi Sözlük yazarı, bir internet sitesi olan 4chan’in 

yıkıcı yönünü Nef’î’yle özdeşleştirmektedir. 4chan, Hasan Rençber ve 

Ümit Arklan’ın aktardıkları bilgilere göre nefret dolu söylemleri ile 

toplumu harekete geçirmeye çalışan bir sitedir: 

4chan 2003 yılında, anime hayranı bir Amerikalı çocuk 

(Christopher Poole) tarafından, Japon görüntü tahtası olan 2chan’den 

esinlenilerek Japon pop kültürünü tartışmak için kurulmuştur. … 

Sitedeki anonim gruplar, demokrasi karşıtı çabaları, ihbarları ve 

kullanıcı özgürlüğünü teşvik etmenin yanı sıra hoşgörüsüzlük, nefret ve 

şiddeti teşvik eden kolektif eylemlerde bulunma becerisine sahiptir. 

(2018)  

Şiirlerinde ferdiyetçi oluşu; onun üzüntüsünü, kederini, 

kavgasını, başarısını, zevk ve eğlencesini hep kendi için yaşaması 

(Akkuş, 2018) hakkında bazı ruhsal yaklaşımların yapılmasına neden 

olmuştur. Nef’î’nin narsistik (Yalçın & Bozkurt, 2020) yönünü 

vurgulayan yazar, şairi en iyi özetleyen girdiyi yapar: “Narsisizmin 

fahri temsilcisi… Sırat’ta ip cambazı.” (bi behre) 

3. Mahlasıyla İlgili Girdiler 

Nef’î, edebiyat tarihi içinde Darrî (Zarrî) ve Nef’î olmak üzere iki 

mahlasla anılmasına rağmen aslında Darrî (Zarrî) mahlasına ilişkin 

bilgi bir rivayetten ibarettir. Nef’î mahlasının ise bizzat Gelibolulu Âli 

tarafından verildiği şairin Âli vasfında yazdığı “sühen” redifli 

kasidesinde de belirtilir.  

Eyledin mahlas-ı Nef’î ile kadrim efzûn 

Zihn-i pâkimde görüp kuvvet-i iz’ân-ı sühen  



 

--56-- 

 

(K. 60 / 36) (Akkuş, 2018)   

Sözlük yazarları, Nef’î’nin farklı mahlaslar kullanması 

konusunda bilgi sahibidir. İlk önce “zararlı” anlamında Darrî (Zarrî), 

sonra “yararlı” manasında Nef’î mahlasını aldığını (sade, 

kelimeleryetmez, cahildimkiben, northner, yumutunus), bu adı ona 

Gelibolulu Âlî’nin verdiğini (spincrus, cahildimkiben, northner), asıl 

adının Ömer olduğunu (spincrus, kelimeleryetmez) nakletmişlerdir. 

4. Hiciv Şairi Oluşuyla İlgili Girdiler 

Hicivleriyle doğrudan kişileri hedef alan Nef’î; eleştiri, itham, 

tehdit, yergi, sövgü ve müstehcenlik seviyesinde küfürlerle dolu 

şiirlerini Sihâm-ı Kazâ’da toplar. İnce sözler yanında kaba lafızların da 

yer aldığı hicivlerinde çatışmaya girdiği kişilere daha da ağır cevaplar 

vermekten kaçınmamıştır. (Akkuş, 1998) 

Şiirleriyle Sultan IV. Murad’ın ilgisine ve hicviyelerine rağmen 

padişahın korumasına ulaşan şair (İpekten, 1998), bir gün Sihâm-ı 

Kazâ’yı okurken padişahın ayağının dibine yıldırım düşmesiyle 

değerini yitirir. Hicivlerinin uğursuz olduğu kanaatine varılınca şair 

hem memuriyetten çıkarılır hem de Edirne’ye sürülür. Bir daha hiciv 

söylemeyeceğine dair de yemin ettirilir. (İpekten, 1998) 

Ekşi Sözlük yazarlarının en fazla ilgilendiği konu hiciv şairi 

oluşudur. Şairin eserlerini sıralayan ve Sultan IV. Murad’ın uyarılarına 

rağmen hiciv yazmaya devam ettiğinden bahseden yazarlardan biri, 

girdinin sonunda Nef’î hakkındaki görüşlerini ortaya koyar: “Nef’î, 

özellikle kelime oyunlarında başarılıdır, şiirlerinde duygudan çok 

düşünce (her ne kadar divan şiirinde düşünce yok dense de) önemlidir.” 

(iratus) 
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Sultan IV. Murad’ın Nef’î’nin hiciv yazmasını yasaklaması 

olayının akabinde öldürülüşünü Nâ’imâ Tarihi’nden nakleden bazı 

yazarlar, olayı mizahi bir dille nakletmeyi tercih etmişlerdir:  

“…Sinirden küplere binen padişah, kitabı parça pinçik edip 

derhal Nef’î’yi huzuruna çağırtmış ve bir daha hiciv yazarsa ‘Yukarıda 

Mevla var demem, alırım aklını!’ diyerek şairi korkutmuştur. E Nef’î 

Bey de çaresiz, bir daha yergi yazmayacağına tövbe etmiştir fakat 

birkaç yıl sonra Vezir Bayram Paşa’ya gücenen şair, kendini tutamamış 

ve kaside makamından yine döktürmüştür…” (atlantisten gelen zekiye) 

“…Nef’î’nin bir odunlukta boğdurulduğu söylenir. Şayet 

Nâ’imâ’nın yazdıkları doğruysa Nef’î katledilmeden önce katledileceği 

odunluğa ‘Abi şurada bir adam var, gel de bir söv!’ denilerek 

götürülmüştür.” (balron) 

Şair, hiciv yazması yasaklandıktan sonra Der Vasf-ı Sultân 

Murâd Hân (K. 22) (Akkuş, 2018) başlıklı kasidesini sürgün esnasında 

Hüsrev Paşa’nın Bağdat seferine serdar atanması vesilesi ile hem Sultan 

IV. Murad’ı kutlamak hem de affını dilemek için kaleme alır. (İpekten, 

1998) Bahtını şikâyet edip hâlini ortaya koyan aşağıdaki meşhur beyti 

yazarların dikkatinden kaçmamıştır:  

“Şiirlerini topladığı Sihâm-ı Kazâ adlı eserini sultana aktarırken 

düşen yıldırımdan etkilenen Nef’î; Bugünden ‘ahdım olsun kimseyi 

hicvetmeyeyim illâ / Ger icâzet verseydin hicv ederdi baht-ı nâ-sâzı 

mısralarıyla anlatmıştır.” (evet bence de) 

“Kendisi hakkında küçük bir anekdot verecek olursak: Bir müddet 

hicve tövbe eden Nef’î, padişaha şöyle demiş: Padişahım, evet 
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bugünden itibaren kimseyi hicvetmemeye yemin ettim ama izin 

verseydin şu uygunsuz bahtımı hicvederdim.” (devrimci derviş) 

Nef’î’nin hiciv konusunda sınır tanımadığı açıktır. Bunu şiiri ve 

sanatı için yaptığını söyleyen girdilerden birinde “Şairin şu sözü de 

meşhurdur: ‘Vezin tutsun babamı bile hicvederim.’ Olay sanat yani.” 

(avasas) yorumu, onun babasına yazdığı hicve atıfta bulunur. Babasının 

kendini ve ailesini yoksulluk içinde bırakıp Kırım Hanı’na nedimlik 

yapmaya gitmesini eleştirdiği hicvi Sihâm-ı Kazâ’nın ilk 

manzumesidir. (Akkuş, 1998) 

Nef’î’nin neden hiciv şairi olduğunu kendi bakış açısı ile 

yorumlayan yazarın fikri, şairin kişiliği hakkındaki tespitleriyle dikkat 

çeker: “Döneminin, güçlü kaleminden çıkan vurucu tespitlerin yazarı. 

Erzurumlu, atarlı; övmekte, övünmekte, yermekte sınır tanımayanı. 

Saray hayatına sonradan dâhil olduğu için dönen dolapları, kazılan 

kuyuları, yalakalıkları içine sindiremediğinden olsa gerek hoş 

görmediği, tahammül etmediği her kişiye kelimelerden müteşekkil kaza 

okları fırlatmıştır…” (bi behre)  

Yazarların şairin hicivlerini söyleyiş şeklini anlatmak için bazı 

metaforik ifadeler kullandıkları görülür. “quant” isimli yazar, hicivleri 

duvara asılıp uzun uzun seyredilecek bir resme benzetir: “Lafı gediğine 

koymak hususunda ününü sınırların dışına çıkarmış olmasına rağmen 

bu tarzını divan edebiyatının çerçevesi dışına taşırmadan içine öyle bir 

yerleştirmiştir ki o çerçeve duvara asılıp uzun uzun izlenesi bir portre 

hâline getirmiştir.” 

Her ne kadar anlamakta zorluk çekseler de hicivleriyle onların 

dikkatini çekip klasik şiiri okumaya başlayan yazarlar da olmuştur:  
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“Kendisinin Tahir Efendi ve Müftü Efendi’yi hicvettiği dörtlükleri 

okuduktan sonra ‘Ne kafa dengi adam, ben bu adamın bütün şiirlerini 

okumalıyım.’ diyerek Eski Türkçe olmayan kaynaklardan hayatını şöyle 

bir araştırıp Osmanlıca sözlük yardımıyla rahatlıkla anlarım deyip 

Divan’ını aldığım ve doğru düzgün pek bir şey anlayamadığımdan 

ötürü sukutuhayale uğradığım büyük hiciv ustası, kafa dengi zeki 

şairimiz.” (filler dunyanin en masum hayvanlaridir) 

“Ergenlik çağlarında divan şiirine ilgi duymamı sağlamış, 

kendisini benim kadar sevmediğini düşündüğüm fahriye üstadı. 

Ergenlik zamanlarında laf cambazlıkları hoşuma giderdi, ‘Uff nasıl laf 

soktu.’ dönemi kanlar deli akar, bilirsiniz. Nef’î ile yakınlaşmamız o 

zaman başladı.” (eski me) 

5. Öldürülüşüyle İlgili Girdiler  

Nef’î’nin ölümüne neden olan olayla ilgili farklı rivayetler vardır. 

Bunlardan birine göre Bayram Paşa’yı hicvettiği için padişahın 

fermanıyla öldürülmüştür. Bir başka rivayette ise Bayram Paşa, 

dönemin tanınmış şairi Nâ’ilî’ye Nef’î’yi kötüleyen bir şiir yazdırınca 

buna öfkelenen Nef’î’nin şiiri Paşa’nın yüzüne fırlattığı nakledilir. 

Bunun üzerine şair, Paşa’nın emriyle öldürülür. Üçüncü rivayet, Sultan 

Murad’la ilgili olup şaire duyduğu sevgisi sebebiyle ona hoşgörülüyle 

yaklaşan padişah bile Nef’î’nin kendisini yermesini kabullenemez. 

Dörtlükler hâlinde yazılmış olan şiir, rivayete göre başka bir şair 

tarafından “Nef’î” mahlası kullanılarak gözden düşürme amacıyla 

söylenmiştir. (Akkuş, 2018) 

Edebiyat tarihi içinde neden öldürüldüğü açık olmamakla birlikte 

“Diline hâkim olamayanların sonunu gösterir.” (cepsizcubbeli), 

“Dilinin esiri olmuş şair.” (mukri), “Dili belası yüzünden kellesi gitmiş 
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büyük divan şairi.” (sonbahar yolcusu), “Ölümü dahi sivri dili yüzünden 

olmuştur.” (neocosarian) cümlelerinin de ifade kıldığı üzere yazarların 

geneli şairin ölümünü yazdığı hicivlere bağlarlar. Birden fazla olaya 

dayandırılan ölüm sebebi, öldürüş biçimi ya da öldürülmeden önce 

yaşanan bazı olaylar, sözlük yazarları arasında da çeşitli rivayetlerden 

bahsetme şeklinde kendini gösterir. 

Aslında uydurma olduğu düşünülen olaylardan biri de Nef’î’nin 

Darüssaade Ağası ile yaşadığı hadisedir. Güya Nef’î, öldürüleceğini 

haber alınca Ağa’ya başvurmuş, affı için yazdığı tezkereye mürekkep 

damlayınca “Mübarek terinizi silseniz, zira kâğıdı karalıyor.” mealinde 

nükte yapmıştır. Bu olayın doğru olmadığı, öldürülme olayı ansızın 

gerçekleştiği için Nef’î’nin gafil avlandığı ve bir yere başvurmasının da 

mümkün olmadığı açıktır. (Karahan, 1954) Fakat yazarlar (avasas, 

humanist bir sadist, 1hattorihanzo, yuce ordek, alibaba1), bu olaydan 

söz ederek bilgiyi yaymaya devam etmektedirler. Üstelik 

“epirusunyayi” isimli yazar da bu tezkerenin infaz memurunun idamla 

ilgili yazısı olduğu iddiasındadır: “Efsaneye göre, aslında Nef’î’nin 

idamı son anda iptal edilip affedilmiştir. Zenci olan infaz memurunun 

idamla ilgili kâğıdı yazarken kâğıda siyah mürekkep damlatması 

üzerine Nef’î, kendini tutamamış ve ‘Kâğıda terinizi damlattınız.’ 

demiştir.” 

Şairin Bayram Paşa’ya yazdığı hicivden bahseden yazarların 

sayısı kayda değerdir. (minnoklokumcuk, demedikmi, atlantisten gelen 

zekiye, spincrus, dervrimci derviş, imsoempty, minnoklokumcuk, 

balron, hayyamist, scary nightmare, 1hattorihanzo, kampustekihamsi, 

fizzbalik, qkmn, firt emin, the gadfly, bornozun cebi kadar gereksiz)  
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Öldürülüşüne dair rivayetlerden biri de Kubbealtı vezirlerinden 

Bayram Paşa’yı hicvetmesi üzerine Sultan Murad’ın fermanı ile 

Çavuşbaşı Boynueğri Mehmed Ağa’ya teslim edilerek sarayın 

odunluğunda boğdurulmasıdır. (Akkuş, 1998) Olayın mekânı belli 

olmasına rağmen yazar, katil Bayram Paşa’nın konağında olmuş gibi 

anlatır: “27 Ocak 1635 Cumartesi günü Vezir Bayram Paşa tarafından 

konağında odunluğunda boğdurulup cesedi Zeytinburnu’ndan denize 

atılmıştır…” (devrimci derviş) Başka bir yazar ise 

telgrafhane.com/basliklar/guncel/1581  adresinden okuduğunu 

belirttiği bu olay hakkında şairin sözünden alıntı yapar: “Denilene göre 

kendisini idama götüren Bayram Paşa’nın alaycı bir üslupla ‘Rahmetli 

babama da selamlarımı iletirsin.’ sözlerine ‘Ben validenizin yanına 

gidiyorum.’ cevabını vermiş şair.” (imsoempty) Olayı sözlük 

sayfalarına Nâ’imâ Tarihi’ni kaynak göstererek anlatan yazarlar da 

mevcuttur. (balron, atlantisten gelen zekiye, fizzbalik) 

Şairin cesedinin denize atılmasını şiirsel bir edayla “evet bence 

de” isimli yazar şöyle anlatır: “Salınan boş kayıklar sessiz gecede beşik 

gibiydi. Yıldızlarla taçlanan ay yine pırıl pırıldı sular üstünde. 

Derinden gelen ölümün tiz sesini duymamak imkânsızdı. Kapkaranlık 

sulara gömülen beden, aydan daha fazla ışıldıyordu boğaz içinde. 

Sessiz sedasız bir şekilde gökteki bir yıldızla birlikte denizi ve semayı 

izleyenlere dilek olup kayarak gömüldüler tarihin denizine.” 

“kahlo” isimli yazarın ise iddiası başka bir yöndedir: “Sarayda 

devşirmeler arasında kalmış bir Türk olmasının da öldürülmesine etken 

olduğu rivayet olunur.” Şairin Türk oluşuna başka bir yazar ise Yahya 

Kemal’in sözüyle (Banarlı, 1997) karşılık verir: “Nef’î, Türk’ün 

ayranının kabarışıdır. Yahya Kemal” (hulusi) Öte yandan Nef’î’nin 

Sihâm-ı Kazâ’sında yer alan Veysî hakkında yazdığı hicvinden mealen 
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söylenen bir cümle, şairin Türk’e yönelik fikrini yansıtmaktadır: 

“Allah, Türk’e çeşme-i irfanı haram kılmıştır, demiştir.” (constanza) 

Sihâm-ı Kazâ’daki beyit şudur:  

Türke Hak çeşme-i idrâki harâm etmişdür 

Eylese her ne kadar sözlerini sihr-i helâl  

(K. 9 / 6) (Akkuş, 1998)  

Aynı beyit, Mehmet Fuat Köprülü (2014) ve Agâh Sırrı Levend 

(2015) tarafından da nakledilmiş olup tamlama “çeşme-i irfân” 

şeklindedir. 

6. Sultan Murad ve Nef’î ile İlgili Girdiler 

Yazarlar, padişah ile şair arasında geçen bazı hikâyecikleri 

aktarırlarken ikisi arasındaki yakınlığı yorumlarlar. “Hayatında 

padişah (IV. Murad) dâhil kimseye keyif bağışlamamış.” (mavimor); 

Sultan Murad ile “Gel şöyle bir söyleşelim, diyebilecek kadar samimi 

olmuş, akıl vermiş, onun saygısını kazanmış…” (quant); “Padişaha puşt 

demiş şair. Adamdaki t….ın yarısı bizde olaydı.” (amraq oguk);  “IV. 

Murad’ın kankası şairdir ama herkes öldürür kankasını.” (aksaqueen); 

“Sultan Murad Han sanata, sanatçılara ve şairlere çok önem verdiği 

için sivri dilli Nef’î abimizi birçok kez affetmiştir.” (italiano21)  

düşüncesinde olan yazarlar dışında rivayetlere uzun uzun yer verenler 

de olmuştur. Bunlardan ilki, Sultan Murad’ın kar üzerine söyledi bir 

mısraya Nef’î’nin verdiği cevaptan bahseden latifedir. Ancak yazar, 

olayı başka şekilde anlatır. Nef’î yine hapistedir. O sırada Sultan 

Murad, adamın birini idam ettirecekken vezirin engellemesi ile 

idamdan vazgeçer. Ancak padişah, adama bir ay mühlet vererek kendi 

yazdığı dizeyi tamamlamasını ister. Maharetini gösteremeyen adam, 
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idam edileceği korkusuyla meyhanede ahlar vahlar çekerken yanına 

yaklaşan kişi, derdini öğrenince dizeyi tamamlar. “Ertesi gün adam, 

sevinçle padişahın huzuruna çıkar. Kâğıdı verir. Padişah uzun uzun 

bakar kâğıda. Zindancıbaşını çağırtır. ‘Ulan hergeleler, der. Nef’î 

zindandan kaçmış, bir bakın.’ Zindancıbaşı gider bakar ki Nef’î 

hakikaten zindandan kaçmıştır.” (nostalgiaman) 

Başka bir girdi ise Sultan ile şair arasında geçen karşılıklı 

konuşmayı hayal ederek yazar: 

“— Halka rezil edersin sadrazamımı, vezirlerimi beni temsil 

edenleri kepaze edersin. 

— Siz de padişahım, sizi temsil edenleri rezil ve kepaze 

olmayacak kişilerden seçin. 

— Beni dahi kayırmasın şair. 

— Sultanım, çarpıklıkları gördüm mü, ölsem dile getirim 

onları. 

— Bilirsin severim seni şair; ölmeni ister miyim? 

— Evet hünkârım, öldürdükten sonra yasımı tutacak kadar.” 

(sonbahar yolcusu) 

“yorgun Herakles” adındaki yazar, alaycı bir dille Sultan IV. 

Murad ile Nef’î arasında geçen karşılıklı bir konuşmaya yer vererek 

sözü Nef’î’nin Bayram Paşa’yı hicveden şiirine getirir: 

“Nef’î: Kellemi isteyenler varmış padişahım, ondan 

bahsediyordunuz. 
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IV. Murad: Hay yaşa. Oğlum bak, veziriazam geçen gün burada 

cinnet geçirdi, adamı zor tuttuk. O an önüne çıksan parçalarını 

cımbızla toplardık. Sövme bir daha şu adamlara, tamam mı? 

Nef’î: Tamam, kem küm… 

IV. Murad: Duyamadım? 

Nef’î: Tamam padişahım, bir daha olmaz. 

Nef’î’nin iç sesi: Vay kalleş Muro vay! Bana inanmıyor da o vezir 

denen alçakların lafına itibar ediyor. Sen görürsün ulan, dur sana da 

bir hiciv döşeyeyim de Nef’î kimmiş anlarsın o zaman.” (ceo) 

7. Şiirlerinden Alıntı Yapan Girdiler 

7.1. Hicivleri 

Şairin sözlükte paylaşılan şiirlerinin bir kısmı Nef’î’nin çeşitli 

vesilelerle yazmış olduğu hicivlerinden oluşur.  

7.1.1. Tahir Efendi’ye Yazdığı Hiciv 

Yazarlar arasında en çok bilinen hicivlerinden birinin Tahir 

Efendi’ye yazdığı şiir olduğu görülmektedir. Tâhir Efendi bana kelb 

demiş / İltifâtı bu sözde zâhirdir / Mâlikî mezhebim benim zîrâ / 

İ’tikâdımca kelb tâhirdir dizelerini tekrarlayan yazarlar (alp turaç, 

demedikmi, reductioadabsurdum, scary nightmare, sonbahar yolcusu, 

the gadfly, bazi anlamlara gelmeyen kelimeler, maestro), şiir hakkında 

yorumlarını da esirgememişlerdir. Hem olaya hem de şiirin ününe 

alaycı bir şekilde yaklaşan bazı yazarların yorumları şöyledir: 

“Tahir’in yüzyıllar boyunca -kötü bir ünle de olsa- bilinmesine, 

mütemadiyen yad edilmesine vesile olmuştur. Kendisi de hep @2 

karizmasına sahip olagelmiştir tabii.”  (aklimabirseygelmedi) 
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“…Tahir Efendi’yi kendi silahıyla vuruşu kalbime ilk divan şiiri 

kurşununu sıktı. Kurşunla ömür boyu yaşayacağız belli ki.” (eski me) 

7.1.2. Şeyhülislam Yahyâ’ya Yazdığı Hiciv 

Şeyhülislam Yahyâ ile Nef’î’nin meşhur atışmaları hakkında 

(İpekten, 1998) yazarlar, birtakım yorumlarına ek olarak Nef’î’nin 

cevabını da kaydederler:  

“Şeyhülislam Yahyâ Efendi de iğneli dili sebebiyle Nef’î’ye iyi 

gözle bakmayanlardan biri imiş. Fırsat düştükçe eleştirir; bazen de 

övmeyle karışık yerermiş. Yahyâ Efendi’nin şu dörtlüğü bu konudaki 

düşüncelerine örnektir: 

Şimdi hayl-i sühan-verân içre 

Nef’î mânendi var mı bir şâ’ir 

Sözleri seb’a-i mu’allakadur 

İmriü’l-Kays kendidür kâfir” (mavimor)  

“Kendisi de şair olan Şeyhülislam Yahyâ Efendi, Nef’î’yi öven 

ancak içeriğinde Nef’î’ye kâfir diyen bir kıta söylemiştir…” 

(esperantisto, genetik mutasyon) 

“Zamanın şeyhülislamı; ‘Bir Müslümanı kötülerken aşırı gidilirse 

küfre düşülebilirsin efendi.’ diye Nef’î’yi uyarır…” (the gadfly) 

Bir kısım yazar ise Yahyâ’nın söz konusu dörtlüğünden 

bahsetmeyerek Şeyhülislam Yahyâ’nın ikazının ardından Nef’î’nin 

meşhur Bize kâfir demiş Müftü Efendi / Tutalım ben ona diyem 

Müselmân/ Varıldukda yarın rûz-ı cezâya / İkimüz de çıkaruz anda 

yalan (Kıta 112) (Akkuş, 1998) dörtlüğü ile cevap verdiğinden 
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(demedikmi, antrakt, esperantisto, reductioadabsurdum, scary 

nightmare, sonbahar yolcusu) bahsederler. 

Manzumeyi pastişe çevirip bazen fikirlerini ortaya koyan bazen 

de bu dönemin siyasi ortamını eleştiren yazarlar da olmuştur: 

“frankiegoestohollywood” isimli yazar, aşağıdaki dörtlükte Nef’î’nin 

kendine hiciv söylediğini hayal etmiş olacak ki ona cevap vermektedir. 

Nef’î’nin ona “cool” dediğini oysa kendisinin Jim Jones tarikatına 

mensup olduğu için “kool-aid” marka limonlu içeceği nefis bulduğunu 

söylemektedir. Emine Battal’ın G. D. Chryssides’in Historical 

Dictionary of New Religious Movements (2001) adlı kitabından 

aktardığına göre 1950’li yıllarda Jim Jones, Halkın Tapınağı adlı bir 

hareketin kurucusudur. Güney Amerika’da yer alan Guyana’nın 

Jonestown kentinde aralarında çocukların da bulunduğu 900’den fazla 

kişinin topluca intiharına sebep olan (2016) bu hareketi benimsediği 

anlaşılan yazar, bu tarikata mensup olan 914 üyenin 18 Kasım 1978 

tarihinde siyanürle karıştırılmış kool-aid içeceği ile intihar etmelerini 

(Tanrıverdi, 2010) övmektedir: 

“Nef’is Efendi bana cool demiş 

Ciğeri bu sözde nâfistir 

Jim Jones tarîkatı mezhebim zîrâ 

İtikâdımca kool-aid nefîstir” 

“horoz sekeri dunga git” isimli yazar, Sayın Cumhurbaşkanı 

Recep Tayyip Erdoğan’a yazdığı pastişle hakaretamiz bir üslup 

kullanarak Gezi olaylarına atıfta bulunur: 

“Tayyip Efendi bana çapulcu demiş 
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İltifâtı bu sözde zâhirdir 

Gez’î mezhebim benim zîrâ 

İtikâdımca çapulcu tayyiptir” 

7.1.3. Gürcü Mehmed Paşa’ya Yazdığı Hiciv 

Sadrazam Gürcü Mehmed Paşa’ya bir kaside sunmasına rağmen 

karşılığında kötülük gören (İpekten, 1998) Nef’î, 57 beyitten oluşan çok 

ağır bir hicviye kaleme alır. (K. 2) (Akkuş, 1998) Bu hicviyeden sonra 

Paşa’ya 65 beyitten oluşan “a köpek” redifli kasidesini yazar (Akkuş, 

1998) ki bu kaside daha da ağır hakaretler içerir. Paşa için yazılan bu 

kasideden beyitler paylaşan yazarlar şunlardır: the gadfly, sonbahar 

yolcusu, scary nightmare, 1hattorihanzo, demedikmi, bi behre, qkmn, 

alibaba1. 

7.1.4. Fırsâtî, Tıflî ve Vahdetî’ye Yazdığı Hicivler 

Şairler için yazdığı dörtlükler (Kıta 32, Kıta 74, Kıta 92) (Akkuş, 

1998), paylaşılan hicivlerdendir. 

“Kahbe hicvine tenezzül mi ederdüm ammâ 

Bir kazâ ile bu da tab’uma çeşbân düşdi 

Iktizâ eyledi bir kahbeye bir kıt’a dedüm 

Bir alay fâhişeye gayret-i akrân düşdi” (balta sazi) 

    

“Ey Vahdetî ‘arz-ı hüner et gel ne turursun 

Erbâb-ı ma’ârifle turursun oturursun 

Amma g.tün ağzunile farkı yok ancak 
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Zîrâ gazelün okı dedükçe osurursun”  (balta gazi) 

 

“Fırsatî sen bu semti bilmezsin 

Eyleme gel bizümle yok yere ceng 

Sana kaç kerre dedüm anlamadun 

Sözde mazmûn gerekdür a pezeveng” (masstr, dusunenbiyik) 

7.1.5. Babası Mehmed Efendi’ye Yazdığı Hiciv 

Babasını yerdiği şiirden (K. 1 / B. 1, 6, 7) (Akkuş, 1998) alıntı 

yapan ya da atıfta bulunan yazarlar şunlardır: 

“Çocukken görev icabı kendisini bırakıp başka memlekete giden 

babasına yazdığı hiciv: 

Sa’âdet ile nedîm olalı peder Hâne 

Ne mercümek görür oldu gözüm ne tarhâne 

… 

Peder degül bu belâ-yı siyehdür başuma 

Sözüm yirinde n’ola güç gelürse ger Hâne 

 

Benüm zügürtlükile ellerüm taş altında 

Müzâhrefâtun o dürr ü güher satar Hâne”   

(sonbahar yolcusu, gradivamio)  
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“XVII. yüzyıl divan edebiyatı hiciv ustasıdır. Hiciv ustasında 

denmesinin haklı bir yönü vardır, öyle ki babasını bile hicvetmiştir: 

‘Peder değil başıma belâ-yı siyâhdır bu’ diyerek…” (sessizligin ilk sesi) 

“Karşıma çıkan bir beytiyle çayı püskürtmem bir olmuştur. Peder 

degül bu belâ-yı siyehdür başıma / Sözüm yirinde n’ola güç gelirse 

hâne. Kim bilir ne tarz bir baba mobbingine uğradı adamcağız.” 

(dusunenbiyik) 

“Nef’î vaktiyle sipahi ağası olan babasını da hedef almış. Kırım 

Hanı’na nedim olarak kapılanan ve kendilerini ihmal eden duyarsız 

babasını da hicvederek şöyle yazmış…” (gradivamio) 

7.1.6. Yazarların Şairin Hicvettiği Kişilere Yazdıkları 

Hicivler 

Sihâm-ı Kazâ’da aşağıdaki hicivler yoktur. Ancak Ekşi Sözlük 

yazarları, şairin hicvettiği Kirli Nigâr -ancak yazar muhtemelen 

geleneksel Türk tiyatrosunun meşhur şahıslarından biri olan Kanlı 

Nigâr’la karıştırarak “Kanlı” demektedir-, Nevizâde ve Tıflî (Akkuş, 

1998) için kendileri hiciv yazmışlardır:  

Kirli Nigâr: 

“Bir iki kıta dediyse tutalım Kanlı Nigâr 

Şair olsun mı ya andar gerede orfanası 

Ne y….lar kodum amma yine ister kahbe 

S..e toymaz bir a…dan kazığa saplanası 

[...] 

Ey Kirli Kahbe ger gicidiyse a… g.tün 
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Oğlanların kırıldı mı n’oldı y….ları 

Ko hırs-ı kir balyozı zira yeter sana 

Itri-yi mülhidin ol frengi t….ları” (balta gazi) 

Nevizâde: 

“Nev’i-zâde niçe olurmış göresin sen de y…. 

Hele girsün g….. mihrez-i hicvün yarısı 

Kandasın kanda benüm gibi hümâ-yı ma’nâ 

Kahbenün mâde şütür-murgı şütür-leb karısı” (fizzbalik) 

 

“Nev’î gibi bir şâ’ir-i gü-sâlenün oglı 

Bir bencileyin şîre pençe-zen olsun 

Bir s.. koyayın ana ki çıksun diye senden 

Zürâfaya benzerdi kekez gergedân olsun” (fizzbalik) 

Nevizâde ve Tıflî: 

“Nev’î-zâde bu kaşınmak niçe bir kirümüze 

S..mezsin s..mezsin ey puşt dedüm söz bir olur 

Ne bu ta’cîl ü tehâlük bize g.. vermekde 

Sanma Tıflî gibi her s..dügümüz şâ’ir olur” (fizzbalik) 

7.2. Padişah ve Devlet Adamlarıyla İlgili Kasideleri 

7.2.1. Sultan IV. Murad’a Yazdığı Kasideler 
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Yazarlar, padişah için yazılan şu kasidelerden alıntı yapmışlar ya 

da kasidelere atıfta bulunmuşlardır: 

Bahariyye’sinden (K. 15) (Akkuş, 2018);  

“IV. Murad’ı övdüğü Bahâriyye kasidesinde onun şahlar şahı bir 

hakan olduğunu söylerken kendisinin de onun hakanı olduğunu 

imasında bulunacak kadar da kendisinde emin ve gururu yüksek bir 

şairdir Nef’î; Sen bir şeh-i zî-şânsın şâhenşeh-i devrânsın / Ya’ni ki sen 

hâkânsın devrinde ben Hâkâniyem” (gradivamio) 

Rahşiyye’sinden (K. 17) (Akkuş, 2018); 

“Dördüncü Murad’ın atlarına epey uzunca bir kaside yazmıştır 

kendileri. An itibariyle mahut eser ödevimdir. Kendisini saygıyla ve 

hürmetle anarken atların işvesi, cilvesi, saçları ve atlas çarıklarına geri 

dönüyorum.” (zencefil) 

Nihat Sami Banarlı’nın mealen Nef’î’den aktararak Sultan IV. 

Murad gibi sert mizaçlı bir hükümdara söylediği, “Sen ne büyük bir 

hükümdarsın ki benim gibi bir şair tarafından methediliyorsun.” ifadesi 

(Banarlı, 1997, II, 656), yazarın zihninde bir kasideden bir beyit olarak 

kalmıştır. Oysa Banarlı, şairin hükümdarların karşısında mağrur 

duruşunu özetleyen bir cümle kurmuştur: 

“Kendisi üç padişah gördüğü ve ben üç vakit evvel hafızamın 

önemli kısmını yitirdiğim için tam hatırlayamasam da muazzam, 

müheyyiç kasidelerinden birinin dua kısmında ulu padişahına şöyle 

seslenir: ‘Sen o kadar mühim bir padişahsın ki Nef’î tarafından övülme 

şerefine eriştin!” (us and them) 
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7.2.2. Şeyhülislam Mehmed Efendi’ye Yazdığı Kaside 

Nef’î’nin Der Medh-i Şeyhulislâm Mezkûr Muhammed Efendi (K. 

50) (Akkuş, 2018) başlıklı kasidesinden aşağıdaki beytini alıntı yapan 

yazar, şairin hiciv ve methiye yönü hakkında şu yorumları girer:  

“Ayrıca hem övgülerinde hem de yergilerinde ifrat ve tefrit 

yolunu seçmiş, övdüklerini göklere çıkarırken yerdiklerini yerin dibine 

geçirmiş, hiçbir zaman ikisinin ortasını bulamamıştır. Hatta 

Şeyhülislam Mehmed Efendi’ye sunduğu bir kasidesinde: 

Virür dosta bir harf ile tevkî’-i kabûl 

İderim düşmânı bir nokta ile şöhre-i ‘âm  

diyerek bu yönüyle de övünmüştür.” (lip gallaghe) 

7.2.3. Sultan II. Osman İçin Yazılan Kaside 

Padişahın Lehistan Seferi dönüşünde şairin yazmış olduğu 

kasideden (K. 14) (Akkuş, 2018) alıntılar yapılmıştır: 

 “Âferîn ey rûzigârun şehsuvar-ı saf-deri 

‘Arşa as şimden gerü tîğ-ı Süreyyâ-cevheri” (hayyamist, sevne) 

7.3. Diğer Manzumeleri 

Girdilerin bazılarında şairin bir gazelinin / kasidesinin bütünü 

(cliodna, nefti, eykimseyok, bi behre, ogzesen, qkmn, alibaba1, 

baspampir) ya da bir beyti / dizesi (stratman, karaalioglu, lip gallaghe, 

belindalidilan, bigbenoz, evet bence de, fyodor fyodorovic, hanor, 

hayyamist, scary nightmare, dusunenbiyik, gulduren cemiyeti, incola 

sum in terra, pekmezz, hohhoh, doriangrey, gradivamio, su anda calan 

sarki, ray kinsella, evet bence de, gulduren cemiyeti, teletabia, 
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ahmetfirat) kaydedilmiştir. Bazı yazarlar ise (bi behre, evet bence de, 

hasansabbahinyegeni, sevne) manzumelerin sadece birkaç beytini 

kaydetmeyi tercih etmişlerdir.   

Yazarların bir kısmı (ilbertus, korbaykusss, choledoc), 

kasidelerin / gazellerin tümünü günümüz Türkçesine çevirirlerken 

manzumenin bir veya birkaç beytini günümüz Türkçesini çeviren 

yazarlar da (sali, momol, trenito barzini, ilbertus, thugster, sweeney 

todd hayrani berber ciragi, edepiliedepsiz, zemin yesil 12 yildiz 3 ok 

sari, evet bence de, constanza, kampustekihamsi, fizzbalik, fikiri, 

quant) mevcuttur.  

Yazarların tamamını paylaştıkları gazellerin matla beyitleri Tablo 

2’de yer almaktadır: 
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Tablo 2: Gazellerin matla beyitleri. 

Sıra  Yazar Adı Matla Beyti Gazel5 

1. ilbertus Aldıkça ele gamzeleri sâz-ı muhabbet / 

Dünyâyı tutar nağme-i şehnâz-ı 

muhabbet 

G. 24  

2. alibaba1 Ne tende cân ile sensiz ümîd-i sıhhat 

olur / Ne cân bedende gam-ı firkatinle 

râhat olur 

G. 38  

3. korbaykusss Rindân-ı harâbâtî vü mestân-ı elestiz / 

Mahşerde dahi câm-ı mey-i ‘aşk ile 

mestiz 

G. 52 

4. nefti ‘Âşık olduk dâm-ı zülf-i yâre düştü 

gönlümüz / ‘Akla uyduk bir garîb âvâre 

düştü gönlümüz 

G. 54 

5. cliodna, ilbertus, 

baspampir 

Tûtî-i mu’cize-gûyem ne desem lâf değil 

/ Çarh ile söyleşemem âyînesi sâf değil 

G. 81 

6.  ilbertus ‘Ârif ol ehl-i dil ol rind-i kalender-

meşreb ol / Ne müselmân-ı kavî ne 

mülhid-i bî-mezheb ol 

G. 83 

7. ogzesen Hem kadeh hem bâde hem bir şûh 

sâkîdir gönül / Ehl-i ‘aşkın hâsılı sâhib-

mezâkıdır gönül 

G. 84 

8.  ilbertus ‘Âşıkı Hızr olsa ger vermez amânı 

bilmiş ol / Bilmez isen ol meh-i nâ-

mihribânı bilmiş ol 

G. 85 

9.  ilbertus Derdim nice bir sînede pinhân ederim 

ben / Bir âh ile bu ‘âlemi vîrân ederim 

ben 

G. 107 

Gazellerden alıntı yapan yazarlar ve aldıkları beyitler, Tablo 3’te 

yer almaktadır: 

 

 

 

 
5 Gazel numaraları, Nef’î Divanı’ndan (Akkuş, 2018) alınmıştır. 



 

--75-- 

 

Tablo 3: Gazellerden alıntı yapılan beyitler. 

Sıra Yazar Adı        Alıntı Beyitler Gazel ve 

Beyit6 

1.  choledoc Mecnûn ne bilir kâ’ide-i nâz 

u niyâzı / ‘Âşık mı sanır 

kendin o meczûb-ı 

muhabbet 

G. 20 / 5 

2. choledoc Ne tende cân ile sensiz 

ümîd-i sıhhat olur / Ne cân 

bedende gam-ı firkatinle 

râhat olur 

G. 38 / 1 

3. incola sum in terra, 

choledoc 

Ne şeb ki kûyuna yüz 

sürmesem o şeb ölürüm / Ne 

gün ki kâmetini görmesem 

kıyâmet olur 

G. 38 / 3 

4. stratman, 

belindalidilan 

Belâ budur ki alışdı 

belâlarınla gönül / Gamın da 

gelse dile bâ’is-i meserret 

olur 

G. 38 / 5 

5. teletabia Cem’iyyet-i hâtır mı kalır 

‘âşık olunca / İllâ gam-ı 

gîsû-yı perîşân ne belâdır 

G. 49 / 4 

6. su anda calan sarki ‘Âşık olduk dâm-ı zülf-i 

yâre düşdü gönlümüz / 

‘Akla uyduk bir garîb âvâre 

düşdü gönlümüz 

G. 54 / 1 

7. evet bence de, 

hohhoh, quant 

Tûtî-i mu’cize gûyem ne 

desem lâf değil / Çarh ile 

söyleşemem âyînesi sâf 

değil 

G. 81 / 1 

8. evet bence de Ehl-i dildir diyemem sînesi 

sâf olmayana / Ehl-i dil 

birbirini bilmemek insâf 

değil 

G. 81 / 2 

9. sali Yine endîşe bilir kadr-i dür-

i güftârım / Rûzigâr ise denî 

dehr ise sarrâf değil / Levh-i 

mahfûz-ı sühendir dil-i pâk-

G. 81 / 3, 5 

 
6 Gazel ve beyit numaraları, Nef’î Divanı’ndan (Akkuş, 2018) alınmıştır. 
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i Nef’î / Tab’-ı yârân gibi 

dükkânçe-i sahhâf değil 

10. sweeney todd hayrani 

berber ciragi 

Verziş-i âh ederek âh-ı 

mücessem oldum / Çarha 

te’sîr ederim gönlüme te’sîr 

edemem 

G. 93 / 2 

11. karaalioglu ‘Âşıka tan etmek olmaz 

mübtelâdır n’eylesin / 

Âdeme mihr ü muhabbet bir 

belâdır n’eylesin 

G. 104 / 1 

12. kampustekihamsi, 

fikiri 

Derdim nice bir sînede 

pinhân ederim ben / Bir âh 

ile bu ‘âlemi vîrân ederim 

ben 

G. 107 / 1 

Kasidelerden alıntı yapan yazarların iktibas ettikleri mısra / 

beyitler Tablo 4’te yer almaktadır: 

Tablo 4: Kasidelerden alıntı yapılan mısra / beyitler. 

Sıra Yazar Adı Mısra / Beyitler Manzume 

ve Beyit7 

1. eykimseyok, bi 

behre 

‘Ukde-i ser-rişte-i râz-ı nihânîdir 

sözüm / Silk-i tesbîh-i dür-i 

seb’a’l-mesânîdir sözüm 

K. 1 / 1 

2. edepiliedepsiz Her nükte-i hafî ki kelâmımda 

derc olur / Mazmûnu dest-i ‘âleme 

bir dâstân verir 

K. 4 / 3 

3. evet bence de Ya’nî yâ vahy ola mazmûnu anın 

ya ilhâm / Bunu fasl etmede ahbâb 

edeler bahs-i ‘azîm / Silk-i tesbîh-i 

dil-i ‘ârif-i billâh gibi / Ola pür-

gevher-i esrâr-ı hudâvend-i ‘alîm 

K. 7 / 2, 4 

 

 

4. evet bence de Kim okursa ede feyz-i nefesi 

dünyâya / Neşr-i âsâr-ı dem-i 

nutk-ı Mesîha vü Kelîm 

K. 7 / 5 

5. sweeney todd 

hayrani berber 

ciragi 

Böyle sâhib hüsn olan etmez safâ 

âyîneden / ‘Aksini gördükçe zîrâ 

kendini hayrân bulur 

K. 8 / 7 

 
7 Manzume ve beyit numaraları, Nef’î Divanı’ndan (Akkuş, 2018) alınmıştır. 



 

--77-- 

 

6. sevne, hayyamist Âferin ey rûzgârın şehsüvâr-ı saf-

deri / ‘Arşa as şimdiden geri tîğ-ı 

Süreyyâ-cevheri 

K. 14 / 1 

7. sevne Pâre-i elmâsdır seng-i fesânı 

neyler ol / Çarha çekme bir dahi 

şemşîr-i vâlâ gevheri / Ser-firâz 

etdin livâ’ü’l-hamd-i dîn-i 

Ahmed’i / Kâfire gösterdin el-hak 

dest-bürd-i Hayder’i / Tîğine nola 

yemîn eylerse rûh-ı Murtazâ / Bir 

gazâ etdin ki hoşnûd eyledin 

peygamberi 

K. 14 / 2-4 

8. trenito barzini, 

gulduren 

cemiyeti 

‘Âlemi teshîr içün hâtem ne lâzım 

tab’ıma / Ben Süleymân-ı hayâlim 

neyleyim engüşteri 

K. 14 / 59 

9. gradivamio Sen bir şeh-i zî-şânsın şâhenşeh-i 

devrânsın / Ya’nî ki sen hâkânsın 

devrinde ben Hâkânî’yem 

K. 15 / 32 

10. thugster Hâkânî’yim ben Muhteşem 

yanımda ser-heng-i haşem / Hâfız 

olur leb-beste dem dâmem edince 

zîr ü bem 

K. 15 / 35 

11. bigbenoz Sa’âdetle otağın kurmadan 

serhadd-i Îrân’a / Düşe Tûrân-

zemîne sâye-i tûğ-ı ser-efrâzı 

K. 22 / 2 

12. constanza Gamzen ne dem ki tîğ çekip hûn-

feşân olur / ‘Uşşâk-ı dil-figâra ecel 

mihribân olur 

K. 28 / 1 

13. ray kinsella Evc-i hevâda sît-i çekâcek-i tîgden 

/ Âvâz u ra’d u sâ’ika reh-güm-

künân olur 

K. 28 / 47 

14. lip gallaghe Verir dosta bir harf ile tevkî’-i 

kabul / Ederim düşmânı bir nokta 

ile şöhre-i ‘âm 

K. 50 / 68 

15 ahmetfirat Bir âh ile bu ‘âlemi vîrân ederim 

ben 

G. 107 / 1 

16. evet bence de Hem yazar hem tutarım nağme-i 

kilke âheng 

K. 37 / 39 

Alıntılanan kıta ve rubaileri paylaşan yazarlar Tablo 5’te 

verilmiştir: 
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Tablo 5: Kıta ve rubailerden alıntı yapılan beyitler. 

Sıra Yazar Adı Beyitler Manzume 

ve Beyit8 

1. momol, 

hasansabbahinyegeni 

Ey dil hele ‘âlemde bir 

âdem yok imiş / Var ise de 

ehl-i dile mahrem yok imiş 

/ Gam çekme hakîkatde 

eğer ‘ârif isen / Farz eyle 

ki elân yine ‘âlem yok imiş 

Rubailer 4 

2. hanor Ben bu hâletle tenezzül mü 

ederdim şi’re / Neyleyim 

kurtulamam bu tab’-ı 

hevesnâkimden 

Kıta 8 / 9 

Yazarlar, Nef’î’ye ait olmayan ya da ona ait olduğu şaibeli 

bulunan bazı şiir veya beyitleri ona isnat etmişlerdir: 

a. Bir şâh-i ‘âlî-şân iken şâh-i cihâna kıydılar / Gayretlü genç 

arslan iken şâh-i cihâna kıydılar matla ile başlayan şiiri paylaşan yazar 

(sevne), Nef’î’ye ait olmayıp Tûgî mahlaslı Hüseyin bin Sefer bin 

Abdullah adlı bir yeniçeriye aittir. Şiir, Tûgî Hüseyin Çelebi’nin Vak‘a-

i Merhûm ve Mağfûr Sultan Osmân Hân Aleyhi’r-Rahmeti ve’l-Gufrân 

adındaki risalesinde yer almaktadır. (Yaşaroğlu, 2013) 

b. “doriangrey” isimli yazar tarafından Nef’î’nin zannedilen 

Sıhhat sonu derd olmasa vuslat sonu hicrân / Nûş âhiri nîş olmasa sûr 

âhiri mâtem beyti, Bağdatlı Rûhî’nin Terkib-i Bend-i Hikmet-engîz ü 

Hakâyık-âmiz (Ak, 2001) başlıklı manzumesindendir. 

c. “karaalioglu” isimli yazar, Agyâr elemin çekme gönül nâfile 

gamdır / Hasmın sitemin anlamamak hasma sitemdir beytini 

paylaşmıştır. Beyit, Divan’da bulunmayıp XIX. yüzyıl sonlarına ait bir 

Mecmû’a-i Eş’âr’da kayıtlıdır.  Ancak eserde beytin Ziya Paşa’ya ait 

 
8 Manzume ve beyit numaraları, Nef’î Divanı’ndan (Akkuş, 2018) alınmıştır. 
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olduğu başlıkta belirtilmesine rağmen tez yazarı, herhangi bir kaynak 

belirtmeden beytin Nef’î’nin olduğunu söylemektedir. (Demir, 2019) 

Bazı hat örneklerinde, köşe yazılarında ya da Facebook, X gibi sosyal 

medya ortamlarında beyit Nef’î’ye isnat edilmektedir.  

ç. Tevekkül ehliyiz hergiz bizim âmâlimiz yokdur / Müheyyâdır 

bizim’çün devlet isti’câlimiz yokdur beytini paylaşan “zemin yesil 12 

yildiz 3 ok sari” ve “pekmezz” isimli yazarlar, Divan’da yer almayan 

ancak sosyal medyada da Nef’î’ye isnat edilen şiiri paylaşmışlardır. 

d. “evet bence de” isimli yazar tarafından Nef’î’nin beyti olarak 

kaydedilen Kavs-i ebrûsunu kursa yıkılır tâk-ı felek / Tîr-i müjgânım 

atsa titirer cây-ı ‘adem beyti, Âkif Paşa’ya aittir. (Kolcu, 2013) 

e. “fyodor fyodorovic” isimli yazar, şairi meçhul olan Ne 

dünyâdan safâ bulduk ne ehlinden recâmız var / Ne dergâh-ı Hudâdan 

ma’adâ bir ilticâmız var beytinin Nef’î’nin olduğunu söylemektedir. 

f. Nihad Sami Banarlı, Türkçenin Sırları kitabında Gönül ne gök 

ne elâ ne lâciverd arıyor / Âh bu gönül bu gönül kendine derd arıyor 

beytinin Nef’î’ye ait olduğunu bildirmektedir. (Banarlı, 1995) Ancak 

beyit Divan’da yoktur. “choledoc” isimli yazar da beyti Nef’î’nin 

diyerek paylaşmıştır. 

8. Nef’î İçin Yazılan Şiirler 

8.1. Bahâyî’nin Hicvi 

Bahâyî, kasidelerinin fahriye bölümleri dışında gazellerinde de 

kendini öven Nef’î’nin Tûtî-i mûcize-gûyem ne desem lâf değil / Çerh 

ile söyleşemem âyînesi sâf değil matlaı ile başlayan gazelini tehzil 

ederek Nef’î’yi hicveder. (Ekinci, 2014) Ekşi Sözlük yazarı, Nef’î’ye 

“ayarmatör” sıfatını yakıştırarak bu tehzile yer verir:  
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“Yâve-gû zâğ-ı siyâhım der isen lâf değil 

Tûtiyem dime ki mir’ât-ı dilin sâf değil 

 

‘Ulemâ düşmeni bir hâ’in-i bî-dînsin sen 

Ehl-i dildir denilirse sana insâf değil 

 

Dehr tutmazsa n’ola yâve kelâmın makbûl 

Belî har-mühre pesendîde-i sarrâf değil 

 

Girdi miftah-ı der-i genc-i halâ çün eline 

‘Âleme herzelerin bezl eylesen itlâf değil 

 

Doludur nüsha-i hicv ile derûn-ı Nef’î 

Tâb’ı yârân gibi dükkânçe-i sahhâf değil”  (kmj) 

8.2. Tahir Olgun’a İsnat Edilen Cevap 

Tahir Olgun, Sünbülzâde Vehbî’nin Tannâne ve Tayyâre 

Kasideleri adlı eserinde Tannâne Kasidesi’nin Eğer bâkî olup Nef’î 

göreydi tâbiş-i nazmım / Atardı şerm ile fahriyyesin heb nâr-ı sûzâne 

beytinini (B. 81) yorumlarken Nef’î’den bahseder ve Tahir Efendi’ye 

yazdığı dörtlükten de dem vurur. Ardından şair adı zikretmeden ona 

cevap olarak -aşağıda Ekşi Sözlük yazarlarının naklettikleri- dörtlüğün 

yazıldığını söyler. (Taşan, 2018) Fakat gerek sosyal medyada gerek şair 

hakkında yapılmış çalışmalarda (Yorulmaz, 1992; Atalay, 2008; İz, 
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2003; Akgün, 2020) bu dörtlük, Tahir Olgun tarafından yazılmış olarak 

aktarılır. Oysa yazar, “Ona cevâb olarak da aynı nükte ve tevriyeyi hâvî 

olmak üzre … kıtası yazılmıştır.” demektedir. Ona ait olmadığı açık 

olmasına rağmen Ekşi Sözlük yazarları birkaç kelime farkla aktardıkları 

şiiri, Tahir Olgun’un Nef’î’ye cevabı olarak sunarlar: 

“Zehr-i hicvi cihâna neşredenin 

Dili (zebânı) bî-şek zebân-ı ef’îdir 

Tâhir olmaz köpek (kelb) fakat (ancak) beşere 

Nef’î vardır o halde (öyleyse) nef'’îdir” (bazi anlamlara gelmeyen 

kelimeler, arzkara) 

“arzkara” isimli yazar, Şefik Can’ın da bir görüşmesinde 

aktardığı (Can, 2005) Tahir Olgun’un Nef’î ile alakalı yaşadığı bir olaya 

da yer verir: “Tahir Olgun’la ilgili bir de yaşanmışlık: Görev yaptığı 

Kuleli Askeri Lisesi’nin edebiyat öğretmenlerinden Sadık isminde biri, 

hocayı ne zaman görse Nef’î’nin yukarıdaki dörtlüğünü söyler, kelp 

Tahir’dir, diyerek arkadaşının yüzüne bakarmış. Son Mevlevi 

alçakgönüllülüğü ile Tahir Hoca cevap vermez veya hafif 

gülümsemelerle geçiştirirmiş. Sadık Bey yine bir dost meclisinde 

‘Yahu! şu kelbin tahir olup olmadığını hâlâ anlayamadık.’ deyince hoca 

artık dayanamaz ve şu can alıcı karşılığı verir: ‘Azizim, kelbin tahir 

olup olmadığı hâlâ tartışılıyor ama sadık olduğu kesin!” 

8.3. Nedim’in Beyti 

Girdilerden biri, Nedim’in Nef’î ile ilgili bir beytine (K. 16 / 38) 

(Macit, 2017) yer verir: 
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“Nedîm, Nef’î’nin bu alandaki başarısını şöyle özetler: Nef’î 

vâdî-i kasâidde sühan-perdâzdır / Olamaz ammâ gazelde Bâkî vü 

Yahyâ gibi” (lip gallaghe) 

8.4. Tıflî’nin Hicvi 

Nef’î’nin hiciv yazdığı şairler ona cevap vermekten 

kaçınmamışlardır. Bu şairlerden biri de Tıflî’dir. Yazarın aktardığı 

aşağıdaki dörtlük (Yücebaş, 2004), şairin Nef’î’ye olan düşmanlığını 

ortaya koyacak niteliktedir: 

“Tıflî şöyle buyurmuş: Nef’î’yi rû siyehin niydüğünü hep bildik / 

Kendi çingânedir ammâ babası Kürd-i pelîd / Şimdi bildirdi dahi âl-i 

Rasulün buğzun / ‘Ulemâ düşmeni hınzîr Yezîd ibn-i Yezîd” (balta sazi) 

8.5. Vehbî’nin Beyti 

Nâ’imâ’nın naklettiğine göre bir gün Sultan IV. Murad, 

Beşiktaş’taki Sultan Ahmed köşkünde Nef’î’nin Sihâm-ı Kazâ adlı 

hiciv mecmuasına bakarken padişahın tahtının yakınına bir yıldırım 

düşünce padişah, elindeki mecmuayı parçalayıp Nef’î, terbiye olsun 

diye memuriyetten azlettirir. Hiciv yazmaması konusunda tövbe de 

ettirir. (Danışman, 1968) Bu olaydan sonra İbrahim Vehbî tarafından 

aşağıdaki meşhur beyit söylenmiştir. (İpekten, 1998) 

Yazarlar (avasas, kifayetsizmuhteris, efra, lip gallaghe firt emin), 

Sultan IV. Murad’ın ona verdiği cezayı hatırlatan şu meşhur beyti 

nakletmişlerdir: “Gökden nazîre indi Sihâm-ı Kazâsına / Nef’î diliyle 

uğradı Hakkın belâsına” Başka bir yazar ise bu beyti, şairin ölmeden 

önce yazdığını düşünmektedir. (scary nightmare) 

 



 

--83-- 

 

8.6. Sözüm Kasidesi 

Nef’î’nin “sözüm” redifli kasidesine pastiş (öykünme) yazan 

sözlük yazarı, bu sözleri Nef’î yazmış gibi davranır:  

“En derin uykulardan kaldırandır sözüm, 

Güne el koyanları, yıldırandır sözüm. 

 

Zamanı zemini daralmış olanlara, 

Gönüllerince zemindir; zamandır sözüm. 

 

Zalim beni bir işaretle kahretse de 

Onun ordusuna karşı koyandır sözüm. 

 

Cihan saltanatları zamanla sönerken, 

Yandıkça daha da parıldayandır sözüm. 

 

Güç verir, bilinç üretir, sevinç bağışlar, 

Yüzü gülmemişlere armağandır sözüm. 

 

Ey mutsuzluk gecesinde bunalanlar, 

Size müjde yıldızları saçandır sözüm... 

 



 

--84-- 

 

Dünya bir benimdir diyenlere derim ki 

Bu sofrayı herkeslere açandır sözüm. 

 

Varsın günün sultanları değer vermesin,  

Onlar göçüp gidince de sultandır sözüm 

 

diyerek kendi celladını çağırmış şairdir.” (emreyunus00) 

Sonuç  

“Nef’î” başlığı altında yapılan 147 girdiden şairle ilgisi olmayan 

girdiler hariç tutulunca 138 girdinin değerlendirilmesiyle şu sonuçlar 

ortaya çıkar: 

Nef’î’nin kim olduğu, sanatı, eserleri, hicviye şairi oluşu gibi 

bilgiler Ekşi Sözlük yazarları tarafından -ölümüne ilişkin rivayetler 

dışında- doğru şekilde aktarılır. Yazarların genç dilini bazen de alaycı 

bir dil kullarak onun hakkındaki fikirlerini anlattıkları görülür. Bazı 

yazarlar, Nef’î’nin şiirlerine pastişler kaleme alarak bu şekilde ya dünya 

görüşlerini ortaya koymayı ya da günümüz siyasetini eleştirmeyi tercih 

ederler. Şairin pek çok şiirinden alıntı yapan yazarlar, Nef’î’ye cevap 

olarak yazılmış şiirlerden de bahsederler. Alıntı yapılan bir kısım şiiri 

veya beyti, günümüz Türkçesine çevirme gayreti içine giren yazarlar da 

bulunmaktadır. Tüm bunlara karşılık şaire ait olmayan bazı beyit ya da 

şiirlerin ona isnat edilmesi, diğer okuyucular arasında bu yönde yanlış 

bilgilerin yayılmasına da neden olmaktadır. Bu bağlamda 

değerlendirildiğinde günlük olaylar hakkında samimi duygularını 

zaman zaman mizahi bir dille ifade eden ya da topluma uzun vadede 
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zarar vermeyecek şahsi fikirlerini ortaya koyan sözlük yazarları; doğru 

bilgilerin yanında bir şairin hayatı, kişiliği, edebî ya da özel 

yaşantısından bahsederlerken gerçekten saparak yanlışı devam 

ettirmektedirler. Muhakkak ki ifade özgürlüğü değerli, engellenemez 

ve demokratik bir toplumun temel taşlarından biri olmakla birlikte 

bilginin yanlış yayılımı da önemsenmesi gereken konulardan biridir. Bu 

sebeple düşünce ve ifade özgürlüğünün sınırları olduğu, kişilerin 

şöhretlerinin korunması ve haklarının ihlal edilmemesi gerektiğinin de 

hatırlanması şarttır.  
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BÖLÜM V 

 

 

Nef’î Divanı’ndaki Alışılmamış Bağdaştırmaların 

İşlevleri Üzerine 

 

 

Mehmet Halil ERZEN1 

 

Giriş 

Gündelik hayatta kullanılan dil, kelime sayısı ve anlamsal yapı 

bakımından oldukça sınırlıdır ve gündelik dilde kullanılan ifadeler 

genellikle alışılmış, sıradan bir yapı arz etmektedir. Ancak gündelik 

dilde yer alan söz dizimleri zaman zaman şairlerin çeşitli kullanım 

hususiyetleri ile anlam katmanları oluşturabilir. Şairler, sahip olduğu 

sınırsız bakış açısı ve hayal gücünün ürünü olan şiir sayesinde gündelik 

dilde sıradan bir yapı içerisinde yer bulabilen sözcüklere yeni bir ruh ve 

anlamsal zenginlik katmayı başarır. Nitekim şiiri meydana getiren 

“düşünce, imge ve tasarımlar şiir için ne denli önemliyse, bunların dile 

getiriliş biçimi, söyleyişteki güçlülük de o ölçüde önemlidir. Hatta bir 

 
1 Doç. Dr., Yüzüncü Yıl Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, İslam Tarihi ve Sanatları 

Bölümü, Van/Türkiye, Orcid: 0000-0001-7026-6785, halilerzen@yyu.edu.tr 
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bakıma ‘Şiir bir söyleyiş sanatıdır’ ya da imgeler, duygu, düşünce ve 

coşkuları etkileyici bir biçimde söze dönüştürme yoludur” (Aksan, 

1999, s. 8). 

Şiir, diğer edebi türler arasında kendine has sanatsal dili ve estetik 

söylemiyle fark yaratarak öne çıkar. Şiir dilinin yaratıcısı olan şairin söz 

söylemedeki mahareti ve şiir dilinin işlevleri hakkında Toklu’nun 

(Toklu, 2003, s. 9)  ifadeleri dikkate değerdir: 

“Şiir, özünü oluşturan şairin duygu ve düşünce dünyasındaki 

özgün imge ve tasarımları, kendine özgü bir dile, yapı ve biçime 

dönüştürerek aktarıp okuyucuyu etkilemeyi, duygulandırmayı amaçlar 

ve diğer yazın türlerine oranla çok daha az sözcük kullanarak yoğun 

anlamlar aktarır. Dil içinde ayrı bir dil olarak da nitelendirilebilecek 

olan şiire özgü dilin, gündelik dilden farklarının ve oluşumunun 

açıklanmasında, şiir dilinin genel dilin kurallarından sapmalar 

gösterdiğinden ve dilin diğer işlevlerinin yanı sıra şiirsel bir işlevi 

olduğundan söz edilir.”  

Şair, dilin imkânlarını artırmak amacıyla şiirde imge ve söz 

sanatlarına yer verir. İmge ve söz sanatlarının yanı sıra sözcüklerin 

günlük dildeki kullanımlarından hareketle yeni ilişkilendirmeler 

yoluyla anlatım ve söyleyiş kuvvetlendirilmiş olur. Bu ilişkilendirmeler 

neticesinde sanatsal ve özgün bir hal alan söz öbekleri, şairin kendine 

has bir dil tesis etmesine olanak sağlar ve bu yeni dille söz daha etkili 

bir biçimde aktarılır (Karaduman, 2020, s. 292).  

Sözcükler tek başlarına bir düşünceyi aktarmada yeterince 

muktedir değildir. Ancak birden fazla sözcük bir araya gelerek çeşitli 

duygu ve düşünceleri aktarabilecek deyimler, tümceler ve sözceler 

meydana getirebilir.  İşte tamlama, deyim gibi söz varlığı içerisindeki 
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öğeleri, tümce veya sözceleri anlamlı ve kabul edilebilir birimler 

halinde bir araya getirmeye bağdaştırma denmektedir (Aksan, 1999, s. 

83). Şairler bahsi geçen bu anlamlı ve kabul edilebilir bağdaştırmaların 

yanı sıra bazen yan yana getirilmesi güç sözcükleri bir araya getirerek 

mantığa aykırı hareket etmiş gibi görünürler. Şairin anlatımını 

kuvvetlendiren; sanatçı yönünü, özgünlüğünü ve estetik anlayışını 

vurgulayan, sözcüklerin bu aykırı birliktelikleri alışılmamış 

bağdaştırmalar şeklinde ifade edilmiştir. “Doğrusu, şiir dilini büyük 

ölçüde geliştiren, zenginleştiren, ayrıksılaştıran, kendine özgüleştiren 

de bu “sapmalar”dır. Çünkü şiir dili, ölçünlü dilin kodlarıyla oynama, 

o kodlama içinde yeni, özel bir kod oluşturma işlemine dayanır ” (Kul, 

2008, s. 374).  

Arapça ve Farsça dillerinden alınan zengin bir sözlüğe sahip 

divan şiiri, var olduğu süre boyunca sürekli anlam katmanları 

oluşturarak yan anlamlarla genişlemiş, mecaz ve sembollerle 

zenginleşmiştir. Divan şairi, işlediği konuya derinlik katmak amacıyla 

edebi sanatlardan istifade etmiştir. Böylelikle metnin düz anlamı 

paradoksal bir hale getirilerek şiirin özgünlüğü ve sözün anlamı ortaya 

konulmuştur. Geleneğin sınırladığı divan şairi, sözde anlam ve hayal 

derinliğini Sebk-i Hindî üslubuyla yakalamaya çalışmıştır. Farklı olma 

arzusuyla söylenmemiş hayallerin peşine düşen divan şairi sadece 

anlamda değil söyleyişte de ince olmaya özen göstermiştir. Bunu 

yaparken sözcüklerin taşıdıkları anlam yükü ağırlaştığından dolayı 

zincirleme isim tamlamaları kurmuşlardır. Sözde, anlamda ve hayalde 

yeni arayışlar ifadede anlam kapalılığına sebebiyet vermiştir. Bunun 

neticesinde alışılmamış benzetmeler kullanılmış, anlamda derinliğe 

gidilerek soyut kavramların somut unsurlarla anlatılmasında semantik 

bir uyum sağlanmış, dilde-hayallerde-üslûpta son derece incelik ve 
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zarafet söz konusu olmuştur (Öztekin, 2009, s. 521-522). Derin, kapalı 

anlam ve zarif söyleyiş çabası dilde sapmaları beraberinde getirmiştir. 

Dildeki bu sapmalar uzun ve farklı terkiplerin ortaya çıkmasına yol 

açmıştır.  

Bu çalışmada Sebk-i Hindî tarzının etkilerini şiirlerinde yansıtan 

17. yüzyıl divan şairlerinden Nef’î’nin, alışılmamış bağdaştırmalar 

açısından zengin bir içeriğe sahip gazelleri incelenmiştir. İncelenen 

şiirlerde tespit edilen alışılmamış bağdaştırmalar yapı ve kullanım 

biçimleri yönünden tasnif edilip örnek beyitler ışığında açıklanmaya 

çalışılmıştır. Bu çalışmada alıntılanan beyitler Metin Akkuş tarafından 

yayına hazırlanan Nef’î Divanı adlı çalışmadaki sıraya göre verilmiştir.  

Metaforik bağdaştırmalar (Benzetme esasına dayalı olan 

bağdaştırmalar) 

Metaforik bağdaştırmalarda benzeyen ve benzetilen arasında bir 

ilişki söz konusudur. Karaağaç, gösterge ve gösteren arasındaki 

ilişkinin (Karaağaç, 2018, s. 466) gösterge değerlerine (anlama) göre; 

aracısız (iconic) olduğu gibi, nedensiz (symbolic) yahut nedenli 

(metaphoric) olabildiğini ifade eder. Alışılmamış bağdaştırmaların, 

genel olarak anlam bakımından nedenli (metaphoric) eğretilemelerle 

bağlantı içinde olduğunu belirten Taylan Abiç ise bu husuta şunları 

belirtir: “Nedenli eğretilemeler üç eklemli bir anlama sahip olup 

genellikle eğretilemeli anlamlarla kurulan yeni anlam değerleri 

üretilmesine katkıda bulunur. Sosyal ve bireysel yönlü olan bu 

eğretilemeler, şiir sanatında genellikle bireysel bağı imler. Şair 

tarafından oluşturulan üç eklemli sözcük öbekleri, alışılmamış 

bağdaştırmalara ulaşmamızı sağlar. Farklı bir ifadeyle, bu tür tamlama 
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veya söz öbekleri oluşturmak, dilin sınırlı sayıdaki söz varlığıyla sonsuz 

anlamlar, imgeler yaratılmasını sağlar” (Abiç, 2020, s. 152). 

Nef’î Divanı’nda aralarında anlamsal ve mantıksal bir uyum 

olmayan soyut ve somut sözcüklerin bir benzerlik ilgisi kurularak sık 

sık bağdaştırıldığı görülmektedir. Örneğin “dûşîzegân-ı fikr” terkibi ile 

şairin anlatımlarındaki özgünlüğe yani “bikr-i mana”ya dikkat çekilir 

ve şiir dili çerçevesinde yeni bir anlamsal uyum ortaya çıkar. Böylece 

telmih unsurlarından yararlanılarak Cebrail’in Meryem’e üflediği ruh 

ifade edilirken şair fikirlerini bir kızla, düşüncelerini de Meryem’le 

bağdaştırır. Biri soyut biri somut kavramlardan oluşan bu bileşimler ise 

çeşitli imgeler oluşturarak şairin özgün oluşunu anlatmada kullandığı 

özgün göndermeler haline gelir:  

 

Âşıkım ammâ yine dûşîzegân-ı fikrime  

Cebraîl’im Meryem-i endîşe mahremdir bana (Akkuş, 2018, s. 

236) 

 

Nef’î’nin üslup özelliklerini anlatmada kullanmış olduğu 

“sermâye-i tasavvur” ve “tûtî-i endîşe” gibi bağdaştırmalar dil, hayal 

gücü ve fikirlerin kılıç, sermaye ve tûtî ile metaforik yaklaştırmaları ile 

yapılmıştır:  

 

Bu iktidâr-ı tabile ammâ ne fâide  

Sermâye-i tasavvuruma gam ziyân verir (2018, s. 35) 

 

Âferiniş tûtî-i endîşeme bir dâmdır 
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Ki o dâmın dâne-i pür imtinânıdır sözüm (2018, s. 28-29) 

 

Dönse şemşîr-i hatîbe nola şemşîr-i zebân  

Mülk-i nazmın hutbe-i emn ü amânıdır sözüm (2018, s. 28) 

 

Bir başka beyitte “gamze-i sâkî” ifadesi ile gamzenin sarhoş 

ediciliği üzerinden bir bağdaştırma yapılmaktadır. Burada sâkî misali 

gamzenin de gönlü sarhoş edip karmaşaya sürüklemesi ve sarhoş olanın 

yaptıklarından sorumlu olmayacağı anlatılır. Anlam bakımından 

birbiriyle benzerlik ilişkisi içinde düşünülen bu kavramlar arasında 

metaforik bir bağ kurularak aşkın sarhoş ediciliği güçlü biçimde 

duyumsatılmıştır: 

 

Âşûb-ı dil ü cân olıcak gamze-i sâkî 

Mestâne ne işlerse sorulmaz güneh-i mest (2018, s. 245) 

 

Rüstem ve Kahraman gibi güç ve savaşçılığın sembolü olan 

kişilerin sevgilinin göz ve bakışlarıyla bağdaştırılması, bu esnada kaş 

ve kirpik, mızrak ve yay gibi savaş aletlerinin de zikredilmesi zengin 

bir tenasüp oluşturmaktadır. Burada okurun zihninde oluşan görünüm 

bir tablo suretindedir: 

 

Geh Kahramân-ı çeşmine ebrû kemân sunar  

Geh Rüstem-i nigâhına müjgân sinân verir (2018, s. 35) 
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“Tîğ-ı kazâ”,“mushaf-ı sîne”, “gülistândır hayâlim” gibi 

ifadelerde metafor yapılarak günlük dildeki alışılmış yapıların 

bozulması ve yeni bir yapının oluşması yani dönüşüm mümkün 

olmaktadır. Şiir dilini günlük dilden ayıran yalnızca şiire ait bu söz 

dizimleri ile az sözle çok anlam ifade etme hususu ön plana çıkar. 

Belirlenmiş imgesel kalıplar içinde kalan, şairin kendi algılama ve 

yorumlama biçimini işaret eden bu kullanımlarla anlamın sınırları da 

oldukça genişler: 

 

Bir benim gibi cigerdâr ehl-i tab olmaz dahi  

Cevher-i tîg-ı kazâ-yı nâgehânîdir sözüm (2018, s. 27) 

 

Âyet-i nûn velkalemdir mushaf-ı sînemde yâ  

Rüstem-i endîşemin tîr ü kemânıdır sözüm (2018, s. 27) 

 

Bir gülistândır hayâlim dil şüküfte bülbülü  

Ol gülistânın latîf âb-ı revânıdır sözüm (2018, s. 27) 

 

Şair yaratılışının bir ata teşbihinde de benzeyen ile benzetilen 

arasındaki ilişkinin alışılmamış olması dikkat çeker. Sözcüklerin 

aralarında mantıksal bir ilişki olmaksızın kurulan bu ilişki okurun 

çağrışım ve anlam alanını genişletir:  

 

Olmaz ey Nef’î bu vâdîde benimle heminân  



 

--98-- 

 

Gelsin esb-i tabına mağrûr olan meydâna hep (2018, s. 241) 

Aşağıdaki beyitte alışılmamış bağdaştırmaların “sözüm” kafiyesi 

gereği şekillendiği ilk mısrada şairin sözlerinin, sırların ipucunun 

düğümü olarak ifade edildiği görülmektedir. Sözün anlam evrenini 

genişletmeyi sağlayan bir başka alışılmamış bağdaştırma örneği de 

sözün seb‘ü’l-mesânî incilerinin tesbihinin ipi olması hayalidir. 

Böylece söz dizimsel yapının dışına çıkılmıştır: 

 

Ukde-i ser rişte-i râz-ı nihânîdir sözüm  

Silk-i tesbîh-i dür-i sebalmesânîdir sözüm (2018, s. 27)  

 

Uzak çağrışımlı bağdaştırmalar 

Uzak çağrışımlı sözcüklerden oluşan bağdaştırmalar şiir dilinde 

okuru şaşırtıp düşündürme noktasında ön plana çıkar. Burada 

sözcüklerin anlamsal açıdan birbiri ile bir ilgisi yoktur. Böylece şair 

mantığın sınırlarını aşan sözlerle yeni bir anlam mantığı kurgulamayı 

başarır.  

Toklu’ya göre: “Alışılmamış bağdaştırmalarda sözcüklerin temel 

anlamlarından çok, yan anlamlarından, çağrışım güçlerinden, uzak 

çağrışımlardan, duygu değerlerinden yararlanılarak, sözcüğe şair 

tarafından yüklenen değişik anlamlarla simgesel bir anlatım yaratarak 

okuyucunun etkilemesi, onda değişik imge ve tasarımların 

uyandırılması amaçlanır” (Toklu, 2003:147). 

Nef’î Divanı’nda da bağdaştırmalarla oluşturulan değişik 

anlamların okurda yeni ve farklı duygu ve tasarımlar oluşturmasına dair 
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birçok örnek mevcuttur. Örneğin; aşk gamının orucunu tutmak, nazın 

hayata yeni alışan bir çocuk olması gibi bağdaştırmalarda 

anlambilimsel ve mantıksal olarak kuralların dışına çıkılmakta; anlam 

yönünden zengin ses yönünden güçlü olan bu bağdaştırmalarla yeni 

tasavvurlara olanak sunulmaktadır: 

 

Günü günden yig olsun rûzedârân-ı gam-ı aşkın  

Demezler ki bizim de ıydımız nevrûzumuz vardır (2018, s. 165) 

 

Ammâ o denli tıfl-ı nevâmûz-ı nâz ki  

Ne âdet-i cefâ vü ne resm-i vefâ bilir (2018, s. 253) 

 

Aşağıdaki beyitte de aşk, bir süpürge olarak düşünülmüş; burada 

şair okuru şaşırtma, düşündürme yoluyla etki sağlamayı başarmıştır. 

Sözcüklerin uzak anlamlarından ve gam, pak etme gibi sözcüklerin 

duygu değerlerinden yola çıkılarak oluşturulan bu imgeler soyut ve 

somutun bir aradalığı ile dilin anlatım sınırlarını da genişletmektedir: 

 

Sînemde ne var ise gamın sildi süpürdü  

Pâk etti harîm-i dili cârûb-ı muhabbet (2018, s. 243) 

 

Nef’î şairlik yaradılışını gökyüzü, düşüncelerini güneşin doğduğu 

yer ya da âhın dumanını bir ejder olarak imgeleştirdiğinde ise hem yeni 

bir estetik yapı kurgulamış hem de söze özgünlük kazandırmış olur: 
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Bilhassa ejder ifadesi ile âhın üstlenmesi gereken özelliğin 

somutlaştırılma biçimi dikkat çekicidir:  

 

Subh u şâmı fark olunmaz âsumân-ı tabımın  

Maşrık-ı endîşemin hurşîd ü mâhı böyledir (2018, s. 252) 

 

Sanırlar halka halka dûd-ı âhım evc-i alâda  

Bir ejderdir ki sakf-ı künbed-i gerdâne yazmışlar (2018, s. 248) 

 

Hayalin kuru ve sarkmış dudaklarla bağdaştırılması, şairin hayal 

gücü ve dil yeteneğini ortaya koyduğu ifadeler arasındadır. Burada 

anlamı yeniden kuran şair, şiirsel estetiği ön plana çıkarır; anlamı kapalı 

hale getirip okuru kendi his ve hayal dünyası içinde bir yoruma 

sürükler. Uzak anlamlı sözcüklerin bir aradalığı aykırı bir hayal gücüne 

olan vurguyu artırır: 

 

Sonra gelsem dehre Hallâk-ı Maânî’den nola  

Kâleb-i huşk-i hayâle rûh-ı sânîdir sözüm (2018, s. 28) 

 

Gönül, şiir meydanındaki bir güreşçi olduğunda aralarında 

anlamsal yakınlık kurulamayacak sözcüklerin bağdaştırma yoluyla 

birbirine yaklaştırıldığı görülür. Burada şiir ve güreşçi gibi iki farklı 

niteliğin bir arada bulunması ile oluşan aykırı bir durum söz konusudur. 
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Böylece az sözle derin bir anlam kazanan beyit, okurun ilgisini ve 

dikkatini çekmeyi başarır: 

 

Dil küştîgîr-i arsa-i nazm oldu Nef’î’yâ  

Tutsun anınla kuvvet-i tabı olan güreş (2018, s. 262) 

 

Hazineleri yılan veya ejderhaların beklediği inanışına yönelik bir 

atıfla şair, uzak çağrışımlı kalem ve ejderha gibi kavramlarla yeni bir 

imge oluşturmakta, böylece dilin olanakları zorlanarak sanatsal ifadeler 

ortaya konmaktadır: 

 

Pâsbân olmuş bir ejderdir kalem genc-i dile 

Ki o gencin şebçirâğı-ı pâsbânıdır sözüm (2018, s. 28) 

 

Rahş, cevlân, meydan sözcüklerinin bir arada kullanılmasıyla 

canlı ve etkileyici bir tablo ortaya konulurken şairin izanını ve söz 

söyleme hususundaki maharetini anlatmada bu ifadelerin dikkat 

çekiciliği ön plana çıkar. Bu bağdaştırma ile oluşan görüntü bir 

meydanda koşturan ancak o meydanı kendisine dar bulan hızlı ve çevik 

bir at imgesidir. Fahriyeye düşkünlüğü ile bilinen Nef’î için “rahş-ı 

izan” ve “arsa-i meydân-ı sühen” bağdaştırmaları güçlü bir anlatım yolu 

ortaya koyar: 
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Rahş-ı izanım eger eylese cevlân-ı sühen  

Teng ola cünbişine arsa-i meydân-ı sühen (2018, s. 214) 

 

Duygu-çağrışım değeri yüksek sözcüklerle yapılan 

bağdaştırmalar 

Ahın okları yaygın bir alışılmamış bağdaştırma örneğidir; ancak 

ahın melek kanatlarından bir yelekle feleğe ulaşması Nef’î’ye özgü, 

onun dil yeteneğini gösteren bir bağdaştırma örneği olarak karşımıza 

çıkar. Gerçekliğin sınırlarının zorlandığı bu anlatımdaki anlamsal 

dönüşümler esas olarak estetik görünümü oluşturur. Beyitte ah ve 

melek sözcüklerinin sahip olduğu duygu ve çağrışım değeri ön plana 

çıkmaktadır.  

 

Tîr-i âhım yine bir demde erişti feleğe  

Şehper-i bâl-i melektendir ana sanki yelek (2018, s. 264) 

 

Aşağıdaki “dünyâ evi”, “bahr-ı kef-i ihsân” ve “âb-ı hayât-ı 

sühen” gibi örnekler yaygın bir kullanıma sahip alışılmamış 

bağdaştırmalardır. Tekrar gibi görünmesine rağmen şiirde yeni 

anlamlar yüklenen bu bağdaştırmalar aynı zamanda okurda bir hissiyat 

ve düşünce oluşturmaktadır: 

 

Her dem olsun rûh-ı pâkîne duâ-yı bî-hisâb  

Evliyâdan tâ ki hâlî olmaya dünyâ evi (2018, s. 30) 
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Lutfu bir mertebe ki çarhı eder gark-ı güher  

Mevchîz olduğu dem bahr-ı kef-i ihsânı (2018, s. 31) 

 

Haşre dek âb-ı hayât-ı sühen-i Bâkî’dir  

Andırıp zinde kılan nâm-ı Süleymân Hânı (2018, s. 33) 

 

Aşağıdaki beyitte çağrışım ve duygu yoğunluğu sunan şifâhâne 

sözcüğü sembolik bir değere sahiptir. Bu sözcüğün lütuf ile kullanılmış 

olması aşktan kaynaklı dert ve dermanın aynı kişiyle 

ilişkilendirilmesinin paradoksunu sunar. Lütfun iyileştiriciliğine vurgu 

yapan bu ifadelerde Nef’î, umut ve çaresizlik gibi duyguları imgesel 

biçimde işlemektedir: 

 

Derdimi bârî bu takrîb ile takrîr edeyim  

Tâ şifâhâne-i lutfundan ere dermânı (2018, s. 33) 

 

Şairin sözcüğe kendi yüklediği yeni anlam olarak karşımıza çıkan 

levh-i mahfuz ve gönül arasındaki tasavvufi çağrışımlar söz, levh-i 

mahfuz ve gönül sözcüklerinden bağımsız bir anlam değerine ulaşır. 

Girift bir anlam tabakası oluşturan “Levh-i mahfûz-ı sühendir dil-i pâk-

i Nef’î” bağdaştırmasıyla Nef’î’nin gönlü ve levh-i mahfuz arasında 

kurulan iddialı ilgi anlatımın zenginleşmesini mümkün kılar:  
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Levh-i mahfûz-ı sühendir dil-i pâk-i Nef’î  

Tab-ı yârân gibi dükkânçe-i sahhâf değil (2018, s. 266) 

 

Benzetme dışındaki söz sanatları üzerine şekillenen 

bağdaştırmalar 

Alışılmamış bağdaştırmalar “geniş bir düşünce-tasarım-duygu-

görüntü yumağı” oluşturulması ve “göstergelerin ustaca, özgün bir 

biçimde” bağdaştırılması amacıyla kullanılmaktadır (Geçgel, 

2005:441). Düşünce duygu ve tasarımları özgün biçimde ortaya 

koymak üzere yapılan bağdaştırmaların birçoğu metaforik yani 

benzetme esasına dayanmaktadır. Ancak diğer söz sanatları da 

bağdaştırma yapılırken kullanılabilmektedir. Bu bağlamda genellikle 

kapalı istiare yani duyu aktarımı ile yapılan bağdaştırmalar ön plana 

çıkar. 

Nigâh yani bakış sözcüğüyle bağdaştırılan sıcaklık ifadesinde 

veya yumuşaklık ile gülüş bağdaştırmasında duyular arasında bir 

aktarım yapılarak yani aslında kapalı istiare yoluyla okur bir yandan 

metne dahil edilirken diğer taraftan bu bağdaştırmalarla metnin sanatsal 

işlevine de katkı sağlanır. Ayrıca bir varlığa ait bir özelliğin başka bir 

varlığa aktarılmasıyla kişileştirilen bakış ve gülüş gibi kavramların 

anlatılmak istenen nitelikleri, dilin anlatım olanakları genişletilerek 

duyumsatılır. Bu noktada “takat getirmek” ifadesinde olduğu gibi 

deyim ve atasözlerindeki yardımcı eylem kullanımını da alışılmamış 

bağdaştırma örneği olarak düşünmek mümkündür: 

 

Cezbe-i hüsne nice tâkat getirsin ehl-i aşk 
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Bir nigâh-ı germe döymez bin cihân sabr ü şekîb (2018, s. 241) 

 

Reftâr-ı germi hande-i nerm ile kıl ki tâ  

Ömrüm geçe ferahla geçer çün şitâb ile (2018, s. 282) 

 

“Şâdâb-ı nâz” yani nazın suya kanması soyut bir unsurun 

somutlaştırılarak kişileştirilmesi ile yapılan bir bağdaştırma örneğidir. 

Bu güçlü yeni imge anlatıma derinlik katmayı sağlamış, anlamın 

gizlenmesi yoluyla ortaya çıkan çağrışımsal yapı estetik zevki 

artırmıştır. Bu şairane buluşla ayrıca okurun kendi hayal dünyasını 

şekillendirmesi de mümkün olmaktadır. Korku ve şiddet anlamları 

içeren “şemşîr-i istiğnâ, katl-i uşşâk” ifadeleri ile sevgiliye dair güzellik 

unsurlarının yarattığı güzellik ve mutluluk hisleri arasındaki çelişki ise 

klasik şiirin anlatım evreninin sunduğu paradoksal yapının 

şaşırtıcılığına dair izler taşır:  

 

Katl-i uşşâk etmeden âr eylemezdi gamzesi  

Olmasa şemşîr-i istiğnâsı ger şâdâb-ı nâz (2018, s. 259) 

 

Nef’î aşağıdaki beyitte ise aynanın gönlü söylemiyle saflık, 

berraklık ilgisinden yola çıkarak gönül ayna bağdaştırması 

yapmaktadır. Bu noktada ayna bir kişi olarak tasavvur edilmiş ve onun 

gönlüne sevgilinin güzelliğinin sığamayacağı ifade edilmiştir: 
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Derûn-ı âyîneye tâb-ı talatın sığmaz  

Revâdır âyîne olursa âfitâb sana (2018, s. 239) 

SONUÇ 

Alışılmamış bağdaştırmalar divan edebiyatında Sebk-i Hindî 

akımı ile beraber yaygınlık kazanmış Nef’î, Neşâtî, Nailî, Fehim-i 

Kadim, Şeyh Galip gibi birçok şairin divanlarında sıklıkla yer 

bulmuştur. 

Zaman, mekan ve kişilerden bağımsız, dil düzeni gelenekle 

belirlenmiş bir sistem olarak divan şiiri şairlerin özgün ve tamamen 

diğerlerinden bağımsız olmalarını engelleyen klasik bir yapıya sahiptir. 

Buna rağmen şairler dilin imkanlarını zorlayarak özgün ve yeni hayaller 

ortaya koymayı başarmıştır. Bu bağlamda zaman zaman yer verilen 

alışılmamış bağdaştırmalarla sınırlı sayıdaki sözcüklerin şiirdeki 

sınırları olmayan bir dünyaya uyumu mümkün olur. Nitekim 

söylenmemiş anlamlar, kurulmamış hayaller sözcüklerin sözlük 

anlamlarından çıkması yani dilin olanaklarının genişletilmesi ile 

sağlanabilir. Bunu mümkün kılan alışılmamış bağdaştırmalarla diğer 

taraftan geleneğin içindeki bireyselliğin, orijinalliğin kapısı da aralanır. 

Alışılmamış bağdaştırmalar, sözün şairin ihtiyacı doğrultusunda 

genişlemesine olanak sağlamaktadır. Alışılmamış bağdaştırmalardaki 

dil değişimleri şairin bireysel tercihleri olduğundan oluşan yeni 

yapılarla şairin hayal gücünü, zekasını, üretim yeteneğini ortaya koyar. 

Nef’î Divanı incelediğinde de dili başarıyla kullanan şairin anlam 

derinliğini sağlamak için sık sık alışılmamış bağdaştırmalara yer 

verdiği görülmektedir. Alışılmamış bağdaştırmalar şiirlerde genel 

olarak söz öbekleri yani terkipler düzeyinde gerçekleşmektedir. Şair, 

yepyeni anlam birimleri oluşturduğu bu terkipler dışında yaygın olarak 
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kullanılan alışılmamış bağdaştırma içeren terkiplere de yer verir. Bu 

terkipler genellikle şairin hem dünya görüşünü hem de sıklıkla yaptığı 

fahriyelerini dikkat çekici kavramlarla sunma olanağı yaratır. 

Nef’î Divanı’nda benzetme temeli üzerine kurulan alışılmamış 

bağdaştırmalar oldukça fazladır. Ayrıca yine uzak çağrışımlı sözlerle 

yapılan alışılmamış bağdaştırmalarda ve duygu çağrışım değeri yüksek 

olan sözcüklerin bağdaştırılmasında da şiir bir üst dilin kullanımıyla 

gündelik dilden uzaklaştırılırken ince hayallerin okura aktarabilmesi 

mümkün olabilmektedir. Ayrıca divandaki alışılmamış bağdaştırma 

örneklerinin büyük çoğunluğunun beytin bütününe hakim olan 

duygunun somutlaştırılması işlevine yönelik olduğu dikkat 

çekmektedir. 
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BÖLÜM VI 

 

 

Tunceli Yöresi Ağızlarında Dilin Örtük Anlatım 

Biçimleri: Örtmeceler 

 

 

ADNAN KOK1 

 

GİRİŞ  

Dil iletişimi, bildirişimi mümkün kılan semboller ve kurallar 

bütünüdür (Buran, 2015: 98). İnsanın düşünce dünyasını ve toplumsal 

yaşamını biçimlendiren en temel iletişim aracıdır. Dilbilim açısından 

ele alındığında, dilin konuları oldukça geniş bir yelpazeyi kapsadığı 

görülmektedir. Zamanla bu geniş yelpazedeki konu çeşitliliği de 

artmaktadır. Ağız çalışmaları da bu bu dil yelpazesindeki önemli 

konularından biridir. Türkiye Türkçesi ağızları birçok araştırmacı 

tarafından incelenmiş ve çeşitli  sınıflandırılmalara tabi tutulmuştur 

(Özek, 2016: 47). Ağız terimi, bir dilin veya lehçenin belli bölgelerdeki 

topluluklarca kullanılan, ses, yapı, anlam ve bazen sözdizimi açısından 
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farklılık gösteren konuşma biçimleri (Buran-Alkaya, 2007: 41; Tosun, 

2016: 10; Koç, 2023: 36) olarak tanımlanmaktadır. Başka bir ifadeyle 

bir dil alanı içerisinde farklı konuşma biçimleri olan ağızlar, bir milletin 

kültürünü, millî benliğini, tarihini ve söz varlığını yansıtan 

göstergelerdir (Koç, 2021: 281). Ağız çalışmaları, dilbilim başta olmak 

üzere, tarih, sosyoloji, antropoloji ve coğrafya gibi bilim dallarıyla 

yakından ilişkilidir. Bu disiplinler arası etkileşim, ağız çalışmalarının 

dilin hem sosyal hem de kültürel bir taşıyıcı olarak incelenmesine 

olanak sağlar ve ağız derlemeleri birçok konuya da kaynaklık sağlar. 

Bu konulardan biri de toplumda doğrudan dile getirilmesi sakıncalı 

veya rahatsız edici görülen ifadelerin, daha nazik ve dolaylı bir 

anlatımla aktarılmasını sağlayan bir dil kullanma yöntemi olan 

örtmecelerdir (Gökçe, 2014, s. 22) Ağız çalışmaları da, bölgesel kültürü 

yansıtan konuşma biçimleri olarak örtmecelerin taşıyıcısıdır. 

Örtmeceler, tabu, ayıp veya korku gibi doğrudan ifade edilmek 

istenmeyen durumları dolaylı anlatırken, ağızlar bu örtmeceleri 

bölgenin sosyal ve kültürel yapısına uygun şekilde şekillendirir. 

Türkiye'de örtmece üzerine yapılan çalışmalar son yıllarda artış 

göstermiştir. Ancak, yurt dışındaki çalışmalarla karşılaştırıldığında, 

Türkiye'deki araştırmaların henüz yeterli düzeye ulaşmadığı 

söylenebilir (Aslan, 2024: 575). Örtmeceler dilin birçok alanında örtük 

bir şekilde yer almaktadır, ağız çalışmaları da bu tür çalışmaların 

taşıyıcısı rolündedir. Böylece, ağızlar örtmeceler aracılığıyla dilin 

kültürel zenginliğini ve toplumsal değerlerini yansıtır. 

Tunceli yöresi ağızları, Doğu Anadolu ağız grubu içerisinde yer 

alır ve bölgenin tarihsel, kültürel ve coğrafi yapısının etkisiyle özgün 

bir dil yapısına sahiptir. Oğuz Türkçesi temeline dayanan bu ağızlar, 

özellikle Alevi-Bektaşi kültürünün etkisiyle zengin söz varlığına 
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sahiptir. Bu bağlamda Tunceli yöresi ağızları, örtmeceler açısından 

büyük bir öneme sahiptir çünkü bu bölge, zengin sözlü kültürü ve 

sosyal yapısıyla dilin kültürel ve toplumsal işlevlerini gözler önüne 

serer.  

“Tunceli Yöresi Ağızlarında Dilin Örtük Anlatım Biçimleri: 

Örtmeceler” başlıklı bu çalışmada Tunceli yöresi ve ağızlarıyla ilgili 

bilgi verildikten sonra yöre ağızında kullanılan örtmeceleri tespit 

edilerek, sınıflandırılacaktır ve bu örtmeceler, sözlük ve tematik 

bağlamında incelenecektir. Tunceli ağzındaki bütün örtmece 

sözcüklerinin alınmadığı, belli oranda seçilen sözcükler kullanılmıştır. 

1.Tunceli Yöresi ve Ağızları 

Tunceli adlandırmaları ve bu adlandırmaların anlamları tarih 

boyunca birçok kez değişikliğe uğramıştır (Koç, 2022: III). 

Başlangıçtan günümüze kadar akademik çalışmalardan takip edilen 

Tunceli ilinin adları Daranis, Daranalis, Daranati, Dersim, Mameki, 

Kalan ve Tunceli olmuştur (Tosun-Koç, 2016: 420). Tunceli yöresi, 

coğrafi konumu ve tarihsel geçmişiyle Anadolu’nun dil çeşitliliğini en 

iyi yansıtan bölgelerinden biridir. 

 Türkiye Türkçesi ağız çalışmaları, dilin canlı kullanımlarını 

içeren metinlerdir ve dil ile kültür açısından oldukça zengin ve kapsamlı 

bir materyal sunmaktadır (Adıgüzel, 2015: 397). Ağız metinleri, bir 

dilin söz varlığını,  kültürel unsurlarını ve söz hazinelerini yansıtarak, 

öz Türkçe açısından derlenip incelenmesi gereken önemli kaynaklardır 

(Koç, 2023: 160). Doğu Anadolu ağızları grubuna dahil olan Tunceli 

ağızları, özellikle Oğuz Türkçesi temelli bir yapıya sahiptir ve zamanla 

bölgenin kültürel, coğrafi ve sosyal koşullarına bağlı olarak özgün bir 

nitelik kazanmıştır.  
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İbrahim Tosun 1996 yılında, “Çemişgezek, Pertek, Hozat ve 

Yöresi Ağızları” adlı yüksek lisans tezinde bu yöreden derlediği 

metinleri dil yönünden incelemeye tabii tutmuştur (Tosun, 1996). 

Hayriye Güngör'ün "Tunceli İli Ağızları" başlıklı tezinde Tunceli ili 

ağızlarının fonetik ve morfolojik yapısını inceleyerek, bölgenin dil 

özelliklerine dair kapsamlı bir analiz sunmaktadır (Güngör, 2017: 35). 

Tunceli’de konuşulan ağızların en dikkat çekici özelliklerinden biri, ses 

değişimleri ve kelime türetme biçimleridir. Yörede kullanılan 

sözcüklerin etimolojisinde bu örneklere rastlanmaktadır (Eren, 1999, s. 

243 “geliyor” kelimesinin “geliyi” veya “gelir”). Tunceli yöresi 

Türkmen ağızları, Elazığ/Harput ve Erzincan ağızları ile önemli 

benzerlikler taşırken, bölgeye özgü bazı küçük fonetik ve söz varlığı 

farklılıkları da içerir. Özellikle Pertek, Hozat, Çemişgezek ve Mazgirt 

ilçelerinde konuşulan ağızlar, bölgenin tarihsel ve kültürel yapısıyla 

şekillenmiş üç ayrı alt ağız grubuna ayrıldığı (Tosun, 2012: 2547) 

söylenir. Ayrıca, zengin sözlü kültürü sayesinde Tunceli ağızlarında 

deyim, atasözü ve örtmece kullanımı oldukça yaygındır. Tunceli 

ağızları, yöredeki Alevi-Bektaşi kültürü ile de derin bir etkileşim 

içindedir. İnanç sisteminin etkisiyle, dini kavramlara ve toplumsal 

tabulara ilişkin örtmecelerin ve dolaylamaların sık kullanıldığı 

gözlemlenir.  

2. Tunceli’de İnanç ve Kültür 

Tunceli, özellikle Alevi-Bektaşi inancı çerçevesinde şekillenen 

bir kültürel yapıya sahiptir. Bu inanç sistemi, doğa sevgisi, hoşgörü ve 

toplumsal dayanışma gibi değerleri merkezine alır. Cem törenleri, 

semah gibi ritüeller ve dede-talip ilişkisi, toplumsal yapının önemli 

unsurlarıdır (Yıldız, 2018, s. 45). Alevilerin dini ritüelleri ve yaşam 

biçimleri, eski inançların izlerini taşırken, Ali, Ehl-i Beyt, On İki 
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İmamlar ve Alevi ozanların düşünceleriyle şekillenmiş ve yöredeki 

Alevilik inancının temelini oluşturmuştur (Tosun-Koç, 2020: 2). 

Bölge kültüründe doğa kutsal bir yere sahiptir; Munzur Dağı ve 

Munzur Suyu gibi coğrafi unsurlar, inanç sisteminde kutsallık atfedilen 

mekânlardır. Tunceli’nin zengin sözlü kültürü, halk anlatıları, türküleri 

ve deyişleri ile kuşaktan kuşağa aktarılmıştır. Bu kültürel miras, hem 

toplumsal kimliği besler hem de bölgenin tarihsel hafızasını korur 

(Kaya, 2020, s. 112). Tunceli yöresinde dil, kültür ve inanç arasındaki 

güçlü bağ, örtmecelerin oluşumunu ve kullanımını doğrudan 

etkilemektedir. Bölgenin sosyal yapısı, gelenekleri ve inanç sistemi, 

doğrudan ifade edilmesi uygun görülmeyen kavramların dolaylı ve 

yumuşatılmış bir biçimde dile getirilmesini sağlar. Örtmeceler, dilin 

sadece bir iletişim aracı değil, aynı zamanda kültürel değerlerin, 

inançların ve toplumsal normların taşıyıcısı olduğunu gösterir. Bu 

durum, Tunceli yöresinin dilinde hem bireysel duyguların hem de 

toplumsal bilinçaltının yansıması olarak örtmeceleri önemli bir yere 

koyar. 

3. Örtmece (Euphemisms) 

Dil, bireyler arasındaki iletişimi sağlamanın yanı sıra bir 

toplumun düşünce sistemini, yaşam biçimini ve kültürel değerlerini 

yansıtan önemli bir yapıdır. Dilin bu işlevlerinden biri de örtmeceler 

(euphemisms) aracılığıyla dolaylı anlatımı mümkün kılmasıdır. 

Toplumda uygunsuz, müstehcen, kaba ya da korku uyandırıcı 

kavramların doğrudan dile getirilmesinden kaçınılır ve bu tür 

kavramlar, daha dolaylı veya hafifletilmiş ifadelerle aktarılır. Bu 

durum, örtmece sözlerin ortaya çıkmasına yol açar (Çiftoğlu, 2018, s. 

695). Kökenleri geçmişin derinlikleine dayanan (Güngör, 2006: 73) 
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örtmeceler, toplum tarafından kaba, çirkin veya sakıncalı görülen 

kavramların, daha uygun ve kibar ifadelerle dile getirilmesidir (TDK, 

2011, s. 1860). Başka bir ifadeyle insanlık tarihinden itibaren var olan 

(Karabulut, Ospanova, 2013: 124) örtmeceler, doğrudan ifade edilmesi 

korku, tabu, ayıp veya sosyal normlara aykırı kabul edilen konuların, 

dil yoluyla yumuşatılması ve kibarlaştırılmasıdır. Örneğin, ölüm gibi 

hassas bir konunun toplumda "öldü" yerine "hakkın rahmetine kavuştu" 

veya "dünyasını değiştirdi" şeklinde ifade edilmesi, örtmecelerin 

dildeki işlevini açıkça ortaya koyar (Aksoy, 1995, s. 112; Aksan, 2006, 

s. 157). Son dönemde Türkiye’de her ne kadar örtmece üzerine yapılan 

çalışmaların sayısı artış gözlense de yurt dışında bu alanda 

gerçekleştirilen araştırmalarla kıyaslandığında, Türkiye'deki 

çalışmaların henüz yeterli derinlikteve çeşitlilikte olmadığı 

görülmüştür. 

Tabu ve Örtmece ilişkisyle ilgili Özyıldırım, bir kültürde tabu 

olarak görülen kavramlarla o kültürde kullanılan dildeki tabu ve 

örtmece ifadeler arasında güçlü bir bağ bulunur. Tabu kavramlar ve 

sözcükler çoğunlukla doğrudan dile getirilmekten kaçınılır; bu durum, 

örtmece sözcüklerle doldurularak ifade edildiğini (Özyıldırım, 1996: 

16). belirterek her iki kavram arasındaki ayrıntiyı da dile getirmiştir. 

Dil ve örtmece ilişkisi, toplumların kültürel ve sosyal yapısını 

doğrudan yansıtan bir olgudur. Örtmeceler, dilin tabu kabul edilen 

konuları yumuşatarak anlatmasını sağlar ve bireyler arası iletişimde 

sosyal normların korunmasına katkı sunar. Aynı zamanda ahlak, edep, 

korku ve nezaket gibi değerlerin aktarımında önemli bir rol oynar ( 

Arslan, 2014: 25; Gökçe, 2020: 128). Bu durum, dilin sadece bir 

iletişim aracı değil, toplumun değerlerini taşıyan bir kültürel öğe 

olduğunu da göstermektedir. 
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Tunceli yöresi, zengin sözlü kültürü ve özgün dil yapısıyla 

Anadolu ağızları arasında önemli bir yere sahiptir. Bu bölgenin 

ağızlarında kullanılan örtmeceler, yalnızca dilbilimsel açıdan değil, 

aynı zamanda bölgenin kültürel ve sosyolojik yapısını anlamada da 

kritik bir rol oynar. Örtmeceler, Tunceli’nin sosyal yaşamındaki tabu, 

batıl inançlar ve nezaket kurallarına ilişkin önemli ipuçları sunar. 

Örneğin, korkulan varlıklar için kullanılan dolaylamalar (cin yerine "iyi 

saatte olsunlar") ya da ölümle ilgili yumuşatılmış ifadeler, bölge 

halkının düşünce yapısını ve inanç sistemini anlamamıza yardımcı olur 

(Günay, 2007, s. 87). 

4. Tunceli Yöresi Ağızlarında Örtmeceler 

Tunceli yöresi, kendine özgü dili, kültürel çeşitliliği ve sosyal 

yapısıyla dikkat çeken bir bölgedir. Bölgenin ağız özellikleri, yörede 

yaşayan insanların yaşam biçimlerini, değer yargılarını ve inanç 

sistemlerini yansıtan zengin bir söz varlığına sahiptir. Bu söz varlığının 

önemli bir parçasını örtmece sözler oluşturur. Örtmece kullanımı, 

toplumda doğrudan dile getirilmesi uygun görülmeyen veya tabu kabul 

edilen konuların, dolaylı ve daha yumuşak ifadelerle anlatılmasını 

sağlar. Tunceli yöresinde örtmeceler, özellikle ölüm, hastalık, doğaüstü 

inanışlar ve toplumsal hassasiyet içeren konular çevresinde yoğunlaşır. 

Bu örtmece sözler, sadece bir iletişim aracı olmakla kalmaz, aynı 

zamanda bölgenin kültürel hafızasını, sosyal normlarını ve dilin estetik 

yapısını da gözler önüne serer.  

4.1. Tunceli Yöresi Ağızlarında Kullanılan Örtmeceler  

Ali Divanı, Hak Yolu, Ölülerin Şahı,  Devr-İ Daim (Taş, 

2019:243-250). Pezküvi, Hızırın Temsilcisi, Ana Fatma Davarı, 

Düzgün Babanın Yoldaşı (Taş- Kaval, 2020: 682- 687) Yüreğim 
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Dağlandı, Cigerım, Alkarası, Yelk, Alkarısı (Aydın, 2023: 30-53). 

Güneş, Muradını İste-, Gönlünün Zenciri,  Haķ Nazar,  Analık, Babalık, 

Helike, Kıcık, Aynasız, Heso Bır, Beyazlar (Rus Askerleri) (Güngör, 

2019: 85-260),  Niyaz Vermek, Niyaz, Sır Olmak, Sır, Pir, Hak (Tosun, 

1996:171-), esġeteġ <eksik etek, ḳarnaḫsi < karın ağrısı, pelenPoş < 

palanı boş ( üstü başı dağınık, rüküş) (Tosun-Koç, 2011:61), Hak, 

Hakk’a Yürümek,  Hakk’ın Divanı, Sırra Kavuşmak, Sırra Er-, Hayata 

Gözlerini Yummak, Toprağa Karışmak,  Pir, Sır, Yol, Dost, Sır Olmak, 

Hakk’a Varmak, , Rızalık Almak, Erenler Huzuruna Çıkmak, Hak 

Lokması, Toprağa Kavuşmak Dört Kapı Kırk Makam, Düşkün 

Edilmek, Düşkün Meydanı, Düşkün Ocağı, Düşkünlük Darı, Dara 

Çekmek, Dara İndirme (K1), Hakk’a Yürümek, Sırlanmak, Dar 

Kapıdan Geçmek, Ali Divanı, Hakikat Kapısı, Hakikat Sırrı, Hak, 

Niyaz Vermek, Hizmet Etmek, Niyaza Durmak, Helike, Adı Batasıca, 

Al Karısı (K2), Şebek,Yaşını Almış, Yanlışa Düşmek, Cırcır, Rahmetli, 

Yataklara Düşmek, Özel Hayat, Kalbime Düşmek, Gülbenk Okumak, 

Lokma Sunmak, El Almak, Rızasız Lokma Yemek, Yüreğine Ateş 

Düşmek, Sevda Yükü, Derman Aramak, Zayıf Düşmek, Ocağı 

Tüttürmek, Dumanlı Günler, Mahrem Sırlar, Dalına Budak Vermek, 

Alnının Akı, Culuz Meydana Çıkmak (K3), Dar’a Durmak, Yol Ehli, 

Erkan, İkrar, Dar Düşmek, Dergâh, Meydan, Kutsal Ocak, Toprak Ana, 

Evliyalar Diyarı, Ziyaret, Günaha Düşmek, Yol Düşkünlüğü, Kırkların 

Divanı, Hakk’a Yürümek, Sır Makamı, Sırlamak, Pir Dergahı, , Işıklar 

İçinde Uyusun, İçeri Girmek (K4)  
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4.1.1. Tunceli Yöresi Ağızlarında Kullanılan Örtmecelerin 

Anlamları 

Adı Batasıca 

• İstenmeyen bir kişi için beddua: "Adı anılmasın, lanet olsun." 

Sevilmeyen bir şey veya kimse unutulmak, adı anılmaz olmak, 

artık sözü edilmemek. (TS) 

Alkarısı 

• Lohusalara musallat olarak onları boğduğuna inanılan kötü bir 

ruh veya hayalet. Halk inanışında lohusa kadınlara ve yeni 

doğan bebeklere zarar verdiğine inanılır. (DS) 

Ali Divanı 

• Alevi-Bektaşi geleneğinde Hz. Ali’nin adaletini ve erdemlerini 

konu alan sözler, nefesler veya meclisler. Ölümden 40 gün sonra 

gerçekleştiğine inanılan ve insanın nihai hesaplaşmasını 

gerçekleştireceği kutsal bir mahkeme. 

Alnının Akı 

• Bir işi başarıyla tamamlamak, zorlu bir durumdan yüzü ak 

çıkmak. Ayıplanacak bir duruma düşmeden, şerefiyle başarı 

göstermiş olmak. (ADS) 
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Analık 

• 1.Üvey annelik. 2. Kaynana. (DS) 

Aynasız 

• Halk dilinde polis memurları için kullanılan argo bir ifade. 2. 

Biçimsiz, uygunsuz, kötü, çirkin. 3. Kabadayı. 4. Düşük 

karakterli, terbiyesiz. (TS, DS) 

Babalık 

• 1Üvey baba. 2. Kayınbaba. 3. İsteksiz, zehir olsun der gibi 

verilen yemek: "Babalığını ye de nereye gidersen git." (DS) 

Beyazlar (Rus Askerleri) 

• Tarihsel bağlamda Çarlık Rusya’sını destekleyen askerlerdir. 

"Beyaz Ordu" anlamında kullanılır. 

Cırcır 

• 1.Halk arasında ishal rahatsızlığını tanımlamak için kullanılan 

ifade. 2. Geveze. (DS) 

Culuz 
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• 1.Zayıf, cılız, güçsüz kişi veya canlı. 2. Parasız. (DS) 

Dalına Budak Vermek 

• Çocuk sahibi olmak, soyun devam etmesi; ayrıca genişlemek, 

çoğalmak, yayılmak. (TS) 

Dar Düşmek, Dara Düşmek 

• Maddi veya manevi anlamda zor durumda kalmak, çaresiz 

duruma düşmek. (TS) 

Dar Kapıdan Geçmek 

• Zorlu bir sınavdan veya sıkıntılı bir süreçten geçmek.  

Dar’a Durmak 

• Alevi-Bektaşi kültüründe sorgu ve hesap verme makamında 

durmak.  

Dar’a Çekmek 

• Bir kişiyi sorgulamak, hesaba çekmek; doğruluğu veya niyeti 

tartmak.  

Dara İndirme 



 

--121-- 

 

• Alevi cemlerinde, topluluk huzurunda yapılan sorgulama ve 

arınma ritüeli.  

Dergâh 

• 1.Tasavvufta mürşitlerin ve dervişlerin toplandığı, eğitim 

gördüğü ibadet yeri; tekke. 2. Huzur. (TS) 

Derman Aramak 

• Şifa, çare veya çözüm bulmak için uğraşmak. (DS) 

Devr-i Daim 

• Sürekli döngü, hayatın ve evrenin devamlılığı. 

Dost 

• 1.Alevi-Bektaşi inancında yoldaş, sırdaş ve Hak'ka gönül veren 

kişi. 2. Sevilen, güvenilen, gönüldaş, iyi anlaşılan kimse; yâr, 

düşman karşıtı. 3. Erkek veya kadının evlilik dışı ilişki kurduğu 

kimse. (TS, ADS) 

Dört Kapı Kırk Makam 

• Alevi-Bektaşi öğretisinde insanın olgunlaşması için geçmesi 

gereken dört kapı ve kırk makam.  
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Dumanlı Günler 

• Zor, sıkıntılı ve belirsiz zamanlar. 

Düşkün Edilmek 

• Toplum kurallarına aykırı davranan kişinin cemden ve 

toplumdan dışlanması. 

Düşkün Meydanı 

• Düşkünlerin toplandığı veya cezalandırıldığı yer. 

Düşkün Ocağı 

• Toplum tarafından dışlanmış kişilerin kabul edildiği ve yeniden 

arındırıldığı yer.  

Düşkünlük Darı 

• Düşkünlerin durumunu tanımlayan mecazi bir ifade; toplumdan 

dışlanmışlık hali.  

El Almak 
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• 1.Birinden izin veya eğitim almak; manevi bir yola girerken 

rehberden icazet almak. 2. Daralan bir kimseye yardım etmek. 

(DS) 

Evliyalar Diyarı 

• Kutsal kişilerin yaşadığı veya mezarlarının bulunduğu yer.  

Gönlünün Zenciri 

• Birine duyulan derin aşk ve sevgi bağı.  

Günaha Düşmek 

• Ahlaki veya dini kurallara aykırı davranmak; dini bakımdan suç 

sayılan bir iş yapmak. (TS, ADS) 

Hak Lokması 

• Allah rızası için dağıtılan yiyecek.  

Hak Nazar 

• Allah’ın bakışı ve gözetimi; ilahi dikkat.  

Hak Yolu 
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• Allah’a ulaşmak için izlenilen manevi yol, doğru yol. (TS) 

Hak 

• Allah; ilahi adalet ve hakikati temsil eden kutsal kavram. (DS) 

Hakikat Kapısı 

• Alevi-Bektaşi öğretisinde dört kapıdan biri; ilahi gerçekliğe 

ulaşma yolu.  

Hakikat Sırrı 

• İlahi hakikatin gizli anlamı; ancak olgunlaşmış kişilere 

açıklanan sır. 

Hakk’a Varmak 

• Allah’a ulaşmak; ölmek (manevi anlamda Hak'ka kavuşmak). 

(DS) 

Hakk’a Yürümek 

• Ölmek; kişinin ruhunun Allah’a kavuşması. (DS) 

Hakk’ın Divanı 
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• İlahi adaletin yargı makamı; kişinin Hak karşısında hesap 

vermesi.  

Hayata Gözlerini Yummak 

• Ölmek, hayattan ayrılmak. (TS) 

Helike 

• Tunceli yöresinde çok eski bir inanca dayalı olarak uğursuzluk 

getirdiğine inanılan kötü varlık.  

Heso Bır 

• Yöresel bir söylem olarak "ayı" hayvanı için kullanılır.  

Hizmet Etmek 

• 1Alevi cemlerinde topluluğa veya kutsal bir amaca hizmette 

bulunmak. 2. Birinin amaçlarını gerçekleştirmek. (DS) 

Işıklar İçinde Uyumak 

• Ölüm sonrası huzura ermek; rahmet dileği olarak kullanılır.  

Kıcık 
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Merhum 

• Erkekler için kullanılan; Allah’ın rahmetine kavuşmuş kişi. (TS) 

Merhume 

• Kadınlar için kullanılan; Allah’ın rahmetine kavuşmuş kişi. (TS) 

Meydan 

• Alevi cemlerinde sorgulama, hesaplaşma veya ibadet alanı. 

Meydana Çıkmak 

• Hesap vermek için topluluk karşısına çıkmak.  

Muradını İstemek 

• Kişinin Allah’tan dilekte bulunması veya bir amacına ulaşma 

isteğini belirtmesi.  

Niyaz Vermek 

• Dua etmek veya kutsal bir amaç için niyette bulunmak. Yöre 

ağzında da hayır ekmeği vermek anlamında da kullanılır. 

Niyaza Durmak 



 

--127-- 

 

• Dua veya ibadet etmek; Allah’a yönelmek. (Geçtiği yerdeki 

tematik anlamı verilmiştir.) 

Ocağı Tüttürmek 

• Aile kurmak, soyu devam ettirmek; aynı zamanda ocağı 

yaşatmak. (ADS) 

Ölülerin Şahı 

• Alevi-Bektaşi inancında ölülerin ruhani lideri veya koruyucusu.  

Özel Hayat 

• Bireyin mahremiyet alanı; kişisel yaşamı. (TS) 

Pir 

• Alevi-Bektaşi yolunda yol gösterici, mürşit veya rehber kişi. 2. 

Yaşlı, ihtiyar kimse. (TS) 

Rahmetli 

• Vefat etmiş kişi; Allah’ın rahmetine kavuşmuş insan. (TS, DS) 

Rızalık Almak 
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• Bir kişinin veya topluluğun onayını, gönül rızasını almak. 

Rızasız Lokma Yemek 

• Haksız kazanç elde etmek; başkasının hakkını yemek. 

Sevda Yükü 

• Aşk acısı veya derin bir sevginin insana yüklediği sorumluluk.  

Sır Makamı 

• Manevi bir olgunluk makamı; ilahi hakikatin sırrına erişilen 

aşama. 

Sırra Kavuşmak 

• Öldükten sonra ilahi hakikate ulaşmak.  

 

Sırra Ermek 

• İlahi hakikati anlamak; manevi olgunluğa ulaşmak. (DS) 

•  

Sırlamak 
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• Ölü bedeni hazırlamak, kefene sarmak. (TS) 

Sırlanmak 

• Ölmek; ilahi huzura erişmek. (TS) 

Şebek 

• 1.Tunceli yöresinde kullanılan bir argo ifade; kötü niyetli veya 

alaycı kişi 2.Çirkin yüzlü, maskara. (DS) 

Toprağa Karışmak 

• Ölmek ve defnedilmek. 

Toprağa Kavuşmak 

• Mezara konulmak. 

Toprak Ana 

• Doğanın bereketi; hayat veren toprak.  

Yaşını Almış 

• Yaşlı olmak. (TS) 

Yataklara Düşmek 
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• Ağır hastalanmak. (ADS) 

Yol Düşkünlüğü 

• Toplumsal kurallara aykırı davranmak nedeniyle düşkün ilan 

edilmek. 

Yol Ehli 

• Alevi-Bektaşi yolunu benimseyen kişi.  

Yol 

• Alevi-Bektaşi inancında ilahi hakikate ulaşma yolu.  

Yüklü 

• Hamile olan kadın; çocuk bekleyen kişi. (DS) 

Yüreğine Ateş Düşmek 

• Derin bir üzüntü veya aşk acısı yaşamak. (ADS) 

Zayıf Düşmek 

• Hastalanmak veya güçten düşmek.  

Esġeteġ <Eksik Etek 
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• Kadınlar için kullanılan küçümseyici ve cinsiyetçi bir ifade. 

(TS) 

ḳarnaḫsi <Karın Ağrısı 

• Karın ağrısı anlamına gelir. Beddua olarak kullanıldığında, 

birine sıkıntı veya rahatsızlık dilemek için söylenir. (TS) 

PelenPoş <Palanı Boş 

• Üstü başı dağınık, rüküş kimse için kullanılan bir ifade.  

Pezküvi 

• Dağ keçisi. 

Hızır’ın Temsilcisi 

• Dağ keçisi.  

Ana Fatma Davarı 

• Dağ keçisi.  

Düzgün Baba’nın Yoldaşı 

• Dağ keçisi.  



 

--132-- 

 

4.1.2. Tunceli Yöresi Ağızlarında Kullanılan Örtmecelerin 

Tematik Sınıflandırması 

Tunceli yöresi ağızlarında kullanılan örtmeceler, dil, kültür ve 

inanç bağlamında zengin bir anlam dünyası sunar. Örtmeceler, 

toplumun dini, ahlaki ve kültürel değerlerini yansıtan, aynı zamanda 

bireylerin duygu ve düşüncelerini incelikle ifade etmelerine olanak 

sağlayan önemli bir dilsel araçtır. Bu bağlamda, doğrudan ifade 

edilmesi uygun olmayan veya tabulaşmış kavramlar, dolaylı ve daha 

nazik ifadelerle dile getirilir. Tunceli'nin çok katmanlı kültürel yapısı, 

örtmecelere yüklenen anlamların çeşitliliğini artırır. Ağızlarda yer alan 

bu ifadeler, hem bireylerin hem de toplumun hassasiyetlerini dile 

getirirken, aynı zamanda kültürel kimliğin korunmasına da hizmet eder. 

Bu bağlamda yöre ağzında kullanılan örtmeceler için aşağıdaki 

ınıflandırmalar yapılmıştır. 

4.1.2.1. Ölüm ve Yas Temalı 

Ölümle ve yas temalı kavramlar, belirsizliği nedeniyle insanlarda 

korku ve tedirginlik yaratır. Bu nedenle, rahatsızlık veren bu tür 

ifadeler, geçmişten günümüze örtmecelerle, daha yumuşak ve dolaylı 

bir biçimde dile getirilmiştir (Ospanova, 2015: 75). Ölümle ve ilgili 

kullanılan dil, toplumun ölüm karşısındaki duygularını ve bakış açısını 

yansıtır.  

• Ali Divanı 

• Hakk’a Yürümek 

• Hakk’a Varmak 

• Hakk’ın Divanı 

• Hayata Gözlerini Yummak 
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• Işıklar İçinde Uyumak 

• Sırlamak 

• Sırlanmak 

• Sırra Kavuşmak 

• Toprağa Karışmak 

• Toprağa Kavuşmak 

• Ölülerin Şahı 

• Rahmetli / Merhum / Merhume 

4.1.2.2. Aşk ve Sevgi Temalı 

Tunceli yöresi ağızlarında, derin duygusal bağları ve insan 

ilişkilerindeki sevgiyi dolaylı ifadelerle yansıtır. Bu örtmeceler, aşkın 

yüklediği sorumluluk ve özlem gibi hisleri nazik ve mecazi bir şekilde 

ifade eder 

• Gönlünün Zenciri 

• Sevda Yükü 

• Dalına Budak Vermek 

4.1.2.3. Hastalık ve Sağlık Temalı 

Hastalık adları, benzetmeler yoluyla oluşturulurken genellikle 

temel anlamlarını kaybeder ve mecazi bir nitelik kazanır (Koç, 2021: 

500) Başka bir ifadeyle, hastalık adları, örtmeceler ve örtük anlatım 

yoluyla ifade edilerek, doğrudan söylemekten kaçınılan durumlara 

mecazi veya dolaylı bir anlam kazandırır. 
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• Cırcır 

• Yataklara Düşmek 

• Zayıf Düşmek 

• Derman Aramak 

4.1.2.4. Dinî ve Manevi Temalı 

Dinle bağlantılı olan örtmeceler, en yaygın türlerden biridir 

(Demirci, 2008: 77). Dualar ve beddualar, dini temelli kültürel ifadeler 

olmalarının yanı sıra, örtmeceler yoluyla bireylerin manevi dünyasını 

ve toplumun ortak değerlerini daha etkili ve incelikli bir şekilde ifade 

eder. Tunceli Yöresinde Alevi inanç ve kültürnün etkisiyel bu temadaki 

örtmeceler sayıca fazladır. 

• Ali Divanı 

• Hakk’a Yürümek 

• Hakk’a Varmak 

• Hakk’ın Divanı 

• Dört Kapı Kırk Makam 

• El Almak 

• Hizmet Etmek 

• Hak Lokması 

• Hak Nazar 

• Hak Yolu 

• Hak 

• Hakikat Kapısı 
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• Hakikat Sırrı 

• Sır Makamı 

• Niyaza Durmak 

• Niyaz Vermek 

• Pir 

• Işıklar İçinde Uyumak 

• Sırlamak 

• Sırlanmak 

• Sırra Kavuşmak 

• Ölülerin Şahı 

• Yol Ehli 

• Yol 

4.1.2.5. Toplumsal ve Kültürel Yaşam Temalı 

Tunceli yöresi ağızlarında, toplumsal ve kültürel yaşamı yansıtan 

örtmeceler, bölgenin gelenek, inanç ve sosyal ilişkilerini dile 

getirmenin incelikli bir yolu olarak görülmektedir. 

• Düşkün Edilmek 

• Düşkün Meydanı 

• Düşkün Ocağı 

• Düşkünlük Darı 

• Meydan 

• Meydana Çıkmak 

• Yol Ehli 
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• Yol Düşkünlüğü 

• Yol 

• Evliyalar Diyarı 

• Dumanlı Günler 

• Beyazlar (Rus Askerleri) 

4.1.2.6. Aile ve Geçim Temalı 

Tunceli yöresi ağızlarında aile ve geçim temalı örtmeceler, 

ailenin ekonomik ve sosyal dayanışma yapısını dolaylı ifadelerle 

yansıtır. 

• Analık 

• Babalık 

• Ocağı Tüttürmek 

• Dalına Budak Vermek 

4.1.2.7. Kötülük ve Beddua Temalı 

Tunceli yöresi ağızlarında, kötülük ve beddua temalı örtmeceler, 

toplumun olumsuz duygularını incelikli bir şekilde ifade eder. Bu 

örtmeceler, bölgenin sosyal ilişkilerindeki eleştiri ve öfkeyi 

yumuşatarak dile getirir. 

• Adı Batasıca 

• Alkarısı 

• Şebek 

• Eksik Etek (Esġeteġ) 



 

--137-- 

 

• Karın Ağrısı (ḳarnaḫsi) 

• PelenPoş 

4.1.2.8. Doğa ve Zaman Temalı 

Tunceli yöresi ağızlarında, doğa ve zaman temalı örtmeceler, 

bölgenin coğrafi koşulları ve doğayla olan güçlü bağını yansıtır. Bu tür 

örtmeceler, doğa olaylarını ve zaman kavramını kültürel bir yorumla 

bazen de örtük bir ifadeyle açıklar. 

• Devr-i Daim 

• Toprak Ana 

4.1.2.9. Hayvan Temalı 

• Pezküvi 

• Hızır’ın Temsilcisi 

• Ana Fatma Davarı 

• Düzgün Baba’nın Yoldaşı 

4.1.2.10. Sosyal Yargı ve Suç Temalı Örtmeceler 

Tunceli yöresi ağızlarında, sosyal yargı ve suç temalı örtmeceler, 

toplumsal eleştirileri ve ahlaki değerleri dolaylı ifadelerle aktarır. Bu 

örtmeceler, toplumun etik ve sosyal düzenini koruma işlevi görür. 

• Yol Düşkünlüğü 
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4.2. Örtmecelerin Yapı ve Kullanım Özellikleri 

Tunceli yöresi ağızlarında kullanılan örtmeceler, bölgenin derin 

kültürel, dini ve sosyal yapısının bir yansımasıdır. Bu örtmeceler, 

toplumsal yaşamın hassas noktalarını yumuşatarak ifade etme 

ihtiyacından doğmuştur. Alevi-Bektaşi inancının yoğun etkisiyle 

şekillenen dilde, manevi ve dini kavramlar, günlük yaşamın bir parçası 

olarak kullanılmaktadır. Örneğin, "Hakk'a Yürümek", "Dara Durmak" 

veya "Sırra Kavuşmak" gibi ifadeler, hem inanç sistemindeki hesap 

verme ve huzura erme kavramlarını hem de bireyin yaşam döngüsüne 

dair derin bir algıyı yansıtır. Örtmeceler, topluluğun manevi atmosferini 

korumak için kullandığı birer sözlü araçtır ve toplumun değerleriyle 

uyumlu şekilde işlev görür. Bu ifadeler, genellikle dini ritüellerde, 

toplumsal kurallarda ve bireylerin ilişkilerinde ahlaki ve sosyal 

normları pekiştirir. 

Tunceli yöresinin örtmeceleri, halk edebiyatında ve günlük 

konuşmalarda, estetik ve mecazi anlatımlarla dikkat çeker. "Toprak 

Ana", "Dalına Budak Vermek" ve "Ocağı Tüttürmek" gibi ifadeler, 

bölgenin doğaya olan bağlılığını ve üretime dayalı yaşamını 

vurgularken, "Adı Batasıca" veya "Şebek" gibi örtmeceler, toplumsal 

eleştiri ve beddua gibi işlevler taşır. Bu yapı, dili yalnızca bir iletişim 

aracı olarak değil, aynı zamanda duygusal, dini ve ahlaki bir ifade aracı 

olarak görme alışkanlığını pekiştirir. Tunceli ağızlarında örtmeceler 

genellikle uzun bir anlatım zincirinin parçası olarak kullanılır ve 

bağlam içinde anlam kazanır.  

4.3. Örtmecelerin Kültürel ve Toplumsal Yansıması 

Tunceli yöresinin dilsel zenginlikleri arasında yer alan 

örtmeceler, yalnızca bireysel ifadeleri süslemekle kalmaz, aynı 
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zamanda toplumsal yapıyı, manevi yaşamı ve inanç sistemini de 

yansıtır. Özellikle Alevilik inancının güçlü etkisi, bu örtmecelerde 

açıkça görülür. Alevilik’teki "Hakk'a Yürümek", "Sırra Kavuşmak", 

"Dara Durmak" gibi ifadeler, ölüm, hesaplaşma ve ilahi huzura erişim 

kavramlarını dini bir perspektifle dile getirir. Ölüm, bir son değil, 

Allah’a kavuşma ve gerçek huzura erişim olarak yorumlanır. Bu da, 

Alevilik inancında ölümün bir yas ve keder kaynağı olmaktan öte, 

manevi bir yolculuğun parçası olarak algılanmasına katkı sağlar. Aynı 

şekilde, "Dört Kapı Kırk Makam" gibi örtmeceler, bireyin olgunlaşma 

ve Hakikat Kapısı’na ulaşma yolculuğunu ifade ederken, bu inanç 

sistemi içinde yol almanın manevi bir rehberlik çerçevesinde 

gerçekleşmesi gerektiğini vurgular. Bu tür ifadeler, Alevilik’in 

öğretisel boyutlarının günlük dile ve kültürel mirasa derinlemesine 

nüfuz ettiğini gösterir. 

Örtmeceler, ayrıca Alevilik’in toplumsal dayanışma ve adalet 

anlayışını da yansıtır. "Düşkün Edilmek" ve "Rızalık Almak" gibi 

ifadeler, bireyin yalnızca manevi bir yola bağlılığını değil, aynı 

zamanda toplumsal sorumluluklarını yerine getirme gerekliliğini de 

simgeler. Alevi inancında, topluluk içindeki uyum ve ahlaki değerler, 

dil aracılığıyla şekillenir. "Hak Lokması" veya "Lokma Sunmak", 

yalnızca ibadet sırasında yapılan bir ritüel değil, paylaşma ve eşitlik gibi 

değerleri yansıtan bir toplumsal pratiğin göstergesidir. Bu örtmeceler, 

Tunceli halkının hem doğayla hem de insanlarla kurduğu derin ilişkiyi 

ve bu ilişkilerde Alevilik inancının nasıl bir rehberlik sunduğunu ortaya 

koyar. Örtmeceler, Tunceli yöresinde bireyin Alevi-Bektaşi inancıyla 

şekillenen manevi yolculuğunu ve bu yolculuğun toplumsal yaşam 

üzerindeki etkisini anlatan güçlü kültürel ifadelerdir. 
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5. SONUÇ 

Tunceli yöresinin ağızlarında kullanılan örtmeceler, dilin 

toplumsal, kültürel ve inanç boyutlarıyla nasıl etkileşimde bulunduğunu 

açıkça ortaya koymaktadır. Bu örtmeceler, yalnızca dilsel bir zenginlik 

sunmakla kalmaz, aynı zamanda bölgenin tarihî ve sosyokültürel 

yapısını anlamada da önemli ipuçları verir. Alevi-Bektaşi inanç 

sisteminin güçlü etkisi, örtmecelerin içeriğini ve kullanımını 

şekillendirmiştir. Ölüm, yas, ibadet, toplumsal dayanışma ve ahlaki 

sorumluluk gibi konular, bu inancın derin izlerini taşımaktadır. 

Alevilik, insan merkezli bir inanç sistemi olarak doğa sevgisi, 

hoşgörü ve toplumsal dayanışmayı ön plana çıkarır. Bu değerler, dilin 

örtmeceler aracılığıyla dolaylı bir anlatım kazanmasına da yansımıştır. 

"Hakk'a Yürümek", "Sırra Kavuşmak", "Dar Kapıdan Geçmek" gibi 

ifadeler, ölümün bir son değil, ilahi huzura erme olarak algılandığını 

gösterirken, "Hak Lokması", "Düşkün Edilmek" ve "Rızalık Almak" 

gibi kavramlar topluluk içinde ahlaki ve sosyal normların korunduğunu 

ortaya koyar. Bu örtmeceler, Alevilik inancının öğretilerinin, bireyler 

arası iletişimde nasıl bir kılavuzluk sunduğunu da gözler önüne serer. 

Çalışma kapsamında ortaya konulan tematik sınıflandırma, 

örtmecelerin Tunceli yöresinde yalnızca birer kelime veya deyim olarak 

değil, aynı zamanda bir yaşam tarzı ve kültürel kimlik olarak 

kullanıldığını göstermektedir. Özellikle ölüm, aşk, sağlık, aile gibi 

temel insani konuların örtmeceler aracılığıyla daha derin bir anlam 

kazandığı görülmüştür. Aşağıda, örtmecelerin tematik 

sınıflandırmasına ilişkin sayısal veriler yer almaktadır: 
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 Örtmece 

Sayısı 

Ölüm ve Yas Temalı 13 

Aşk ve Sevgi Temalı 3 

Hastalık ve Sağlık Temalı 4 

Dinî ve Manevi Temalı 25 

Toplumsal ve Kültürel Yaşam 12 

Aile ve Geçim Temalı 4 

Kötülük ve Beddua Temalı 6 

Doğa ve Zaman Temalı 2 

Hayvan Temalı 4 

Sosyal Yargı ve Suç Temalı 1 

Tunceli ve yöresi ağızlarında kullanılan örtmeceler, bölgenin 

kültürel, dini, toplumsal ve coğrafi yapısını derinlemesine 

yansıtmaktadır. Sınıflandırmaya tabii tutulan 74 örtmecedir, geri 

kalanların tasnif dışı olarak değerlendirilmiştir. En fazla örtmece 

sayısının Dinî ve Manevi Temalı (25) kategoride olduğu görülmektedir. 

Bu durum, Tunceli'nin Alevi inanç sistemi ve dini ritüellerin gündelik 

yaşamdaki güçlü etkisini açıkça göstermektedir. İkinci olarak, Ölüm ve 

Yas Temalı (13) ve Toplumsal ve Kültürel Yaşam Temalı (12) 

örtmeceler dikkat çekmektedir; bu temalar, toplumun ölüm karşısındaki 

duygusal yaklaşımı ile sosyal ilişkilerdeki hassasiyetlerini yansıtır. 

Daha az sayıda örtmecenin yer aldığı Doğa ve Zaman Temalı (2) ve 

Sosyal Yargı ve Suç Temalı (1) kategoriler ise, doğa ile uyumlu yaşam 

tarzı ve toplumsal düzeni dolaylı ifadelerle dile getirme eğilimini ortaya 

koymaktadır. Bu örtmeceler, yöre halkının dilsel zenginliğini, incelikli 

anlatım tarzını ve kültürel bağlarını yansıtan önemli bir göstergedir.. 



 

--142-- 

 

Tunceli yöresi ağızlarında kullanılan örtmeceler, bu bölgenin dil, 

kültür ve inanç dünyasının bir yansıması olduğu söylenebilir. Özellikle 

de Alevi-Bektaşi inancının şekillendirdiği bu örtmeceler, bölge 

insanının düşünce yapısını, toplumsal değerlerini ve doğayla kurduğu 

bağları anlamak açısından önemli bir araçtır. Gelecekte bu tür 

çalışmaların farklı bölgelerde ve ağızlarda da yapılması, Türk dilinin 

kültürel zenginliklerini daha geniş bir perspektifle değerlendirme 

imkanı sunacaktır. 
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BÖLÜM VII 

 

 

Masdar-Nāme-İ Türkī (Metin-Sözlük) 

 

 

Sevda KAMAN1 

 

Giriş 

Din, dil ve kültür açısından çok katmanlı yapısıyla dikkati çeken 

Bâbur (Babürlü) Devleti’nin (1526-1858) kuruluş dili Çağatay 

Türkçesidir. Dönemin ve bölgenin politik ve kültürel koşullarının 

etkisiyle devletin resmi dili Ekber Şah (d. 1542-ö. 1605) döneminde 

Farsça olmuştur (Alam, 2022, s. 171). Farsçanın yönetim dili olarak 

tercih edilmesi ve zamanla lingua franca olmasıyla ata dili Çağatay 

Türkçesi yerel dil olarak sadece Çağatay soylularının ve ordunun dili 

olarak kullanılmıştır.  

Atalardan kalan bir miras olarak görülen Türkçenin 

unutulmaması için Çağatayca sözlük ve gramer kitapları yazdırılmış, 

başta şehzadeler ve eşleri olmak üzere saray halkına Türkçe derslerinin 

verilmesi geleneği Muhammed Şah’ın (d. 1702-ö. 1748) devrine kadar 

devam etmiştir (Hadi, 1995, s. 180, 218). Bâbur hanedanının ata 

dillerine olan bağlılıklarının ve Türkçenin öğretimine önem 

 
1  Doç. Dr, Bartın Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Türk Dili Edebiyatı Bölümü, 

skaman@bartin.edu.tr. ORCID: 0000-0001-8167-8961. 

mailto:skaman@bartin.edu.tr
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verdiklerinin kanıtı olan bu eserler genellikle iki dilli (Çağatayca-

Farsça) yazılmıştır. Bu çalışmada ele alınan Masdar-nâme-yi Türkī dil 

öğrenmeye meraklı olan ve birkaç dil bilen I. Bahadır Şah (Muhammed 

Muazzam Şâh Âlem Bahâdır Şâh)’ın saraydaki Türkçe hocası Mîr 

Îsâoğlu Hâcı Şâşî Taşkendî’ye H. 1090/M. 1679 yılı Ramazan ayı Kadir 

gecesinde Hoca Ahmet Yesevi’ye ithafen Çağatay Türkçesini öğretmeyi 

amaçlayan bir sözlük yazmasını emretmesi üzerine hazırlanmıştır.  

Mensur satır arası Çağatayca-Farsça bir sözlük olan Masdar-

nâme-i Türkî’nin söz varlığının büyük bir kısmını çekimlenmiş fiiller 

ve isimler oluşturmaktadır. Bununla birlikte eser, yazıldığı dönemin 

günlük konuşma dilini yansıtan, günlük iletişim için gerekli iki-dört 

ögeli kısa konuşma cümlelerini de içerir.  

Eserin nüshalarının tavsifi, imlası, içeriği ve kapsamı hakkında 

bilgiler daha önce tarafımızdan hazırlanan başka bir çalışmada 

detaylıca aktarılmıştır.2 Bu çalışmada ise Çağatayca-Farsça satır arası 

sözlük niteliği taşıyan 42 varaklık Masdar-nāme-i Türkī’nin Çağatayca 

söz varlığı Latin harflerine aktarılarak transkribe edilmiş, dizin-sözlüğü 

hazırlanmıştır.  

1. Masdar-nāme-yi Türkī 

Masdar-nāme-i Türkī (H. 1090/M. 1679), Âlemgîr Ebü’l-

Muzaffer Muhammed Muhyiddîn Evrengzib (d.1618-1707) ve oğlu 

Şah Âlem Bahâdur Şah döneminde hanedana Türkçe öğreten tam adı 

Mîr Îsâoğlu Hâcı Şâşî ibn Taşkendî bin Felekşâh-ı Horasânî olan bir 

bilgin tarafından yazılmıştır. Hakkında fazla bilgiye ulaşılamayan 

Horasanlı yazarın Türkçe öğretmek amacıyla aynı tarihte yazdığı 

Tâcü’l-Mesâdir ve Esâmi-yi Türk Türkī (H. 1090/M. 1679) isimli bir 

başka eseri daha olduğu, Evrengzib Şah ve oğlu zamanında sarayda 

Türkçe öğretmekle görevlendirildiği tespit edilmiştir (Hadi, 1995, s. 

180). Yazar Tâcü’l-Mesâdir ve Esâmi-yi Türk Türkī’nin ön sözünde 

Pertsch 1889, s. 99) kendisini Muazzam Mürîdî olarak tanıtır. Bu 

ifadeden Mîr Îsâoğlu Hâcı Şâşî ibn Taşkendî’nin Muazzam Şâh Âlem 

 
2 Eserin nüshalarının tavsifi, imlası, içeriği ve kapsamı hakkında bilgileri içeren bildiri 26-27 Eylül 

2024’te düzenlenen X. Uluslararası Türk Dili Kurultayı’nda sözlü olarak sunulmuş, bildirinin tam 

metni henüz basılmamıştır. 
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Bahâdır Şâh’ın emrinde çalışan, hizmetini ona vakfeden biri olduğu 

anlaşılmaktadır.  

Masdar-nāme-i Türkī’nin giriş kısmı Fransa Millî Kütüphanesi 

(Bibliothèque Nationale de France) El Yazmaları Koleksiyonu’nda 

Supplément Turc 1013 arşiv numarasıyla kayıtlı bir sözlük 

mecmuasının 37b-48a varakları arasında yer almaktadır. Eserin sözlük 

kısmı ise aynı kütüphanede Supplément Turc 1014 arşiv numarasıyla 

kayıtlıdır.3 Eserin giriş kısmında Masdar-nāme-i Türkī isminin veriliş 

sebebi, eserin yazarı, telif ve istinsah tarihleri, kimin emriyle ve kime 

ithafen hangi maksatla yazıldığı açıklanmıştır. Eserin sözlük kısmında 

(Supplément Turc 1014) Çağatayca çekimlenmiş sözcükler ve cümleler 

satır altında ise bunların Farsça karşılıkları listelenmiştir. Söz konusu 

yazma eserin giriş kısmını içeren sözlük mecmuasından anlaşıldığı 

üzere 1837-1858 arasında hüküm süren son II. Bahâdır Şah zamanında 

H. 1265/M. 1849’da istinsah edilmiştir. Bu da eserin uzun müddet dil 

öğrenimi için döneminin başvuru kaynaklarından biri olduğunu 

göstermektedir. Eserin başka nüshası tespit edilmemiştir.  

Çalışmada Masdar-nāme-i Türkī transkribe edilirken yanlış ve 

eksik yazıldığı düşünülen sözcükler tamir edilmiş, bu sözcüklerin 

orijinal yazımları eserden aktarılarak dipnotlarda gösterilmiştir. Eserin 

Çağatayca söz varlığının dizin-sözlüğü hazırlanırken Çağatayca 

sözcüklere satır altındaki Farsça karşılıklarına göre anlam verilmiştir. 

Dizin-sözlükteki madde başları -basit ve birleşik zmanlı fiil çekimleri 

dışında- eser esas alınarak belirlenmiştir. Eserde Çağatayca söz 

varlığına dâhil edilen alıntı sözcüklere dizin-sözlükte de yer verilmiştir. 

İki-dört ögeli cümleler dizin-sözlükte italik olarak gösterilmiştir. Eser 

hacimli olduğu için dil özellikleri ile sözcük kadrosu, isimlerin tematik 

söz varlığı bir başka çalışmamızda ele alınacaktır. 

1.1 Metin (Supplément Turc 1014) 

 
3Masdar-nâme-i Türkî’nin Fransa Millî Kütüphanesi El Yazmaları Koleksiyonu’nda  Supplément 

Turc 1014 arşiv numarasıyla kayıtlı nüshası,  2023 yılında açık erişimde olmadığı için kütüphane 

ile iletişime geçilerek eserin dijital kopyasının tarafımıza gönderilmesi için telif ücreti ödenmiş, 

kütüphaneden yayın için izin alınmıştır. Bu yazıda eserin tıpkıbasımına yer verilmemiştir çünkü 

kütüphane bu nüshayı 2024 yılından itibaren açık erişime sunmuştur: 

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b52519669j.r=supplement%20Turc%201014?rk=21459;2 



 

--150-- 

 

1b (1) Bismillāhi’r-raḥmani’r-rahīm (2) avladı/ avlaydur/ avlamaḳ/ 

avlagüçi (3) avlamadı/ avlamaydur/ avla/ avlamaḳ kérek (4) avlamasun/ 

avlaḳ/ yaḫşı avlagüçi/ atlandı (5) atlaydur/ atlanmaḳ/ yaḫşı atlangüçi/ 

atlanmadı (6) atla/ atlan/ atlanġan [yér]4/ yaḫşı atlagüçi (7) oḳuy/ oḳudı/ 

oḳuydur/ okumaḳ 2a (1) oḳugüçi/ oḳumadı/ oḳumaydur/ oḳumaḳ 

kérek (2) oḳumasun/ oḳuma/ oḳur yér/ yaḫşı oḳugüçi (3) oḳuttı/ 

oḳatadur/ oḳutmaḳ/ oḳumas (4) oḳut/ oḳutmaḳ kérek/ oḳutmasun/ 

tüşmaḳ kérek (5) tüşmesün/ tüşme/ tüşer yér/ tüşürdi (6) tüşürür/ 

tüşürmaḳ/ tüşüpdi/ tüşürmedi (7) tüşür/ tüşüre almas/ tüşürmesün/ 

tüşüre 2b (1) tüşür yér/ yaḫşı tüşürgüçi/ téşti/ téşer (2) téşmaḳ/ téşküçi/ 

téşmedi/ téşmeydür (3) téş/ téşmaḳ kérek/ téşmesün/ téşme (4) téşmez 

yér/ [yaḫ]şı5 téşküçi/ téşiledi/ téşilür (5) téşilmaḳ/ téşilgüçi/ téşilmedi/ 

téşilmes (6) téşil/ téşilmaḳ kérek/ téşilmesün/ téşilme (7) téşilür yér/ 

tüzetti/ tüzetür/ tüzelmaḳ 3a (1) tüzetküçi/ tüzelmedi/ tüzelmes/ tüzet 

(2) tüze almaḳ kérek/ tüzelmesün/ tüzetür yér/ turdı (3) turadur/ turmaḳ/ 

turgüçi/ turmadı/ turmas (4) turgin/ turmaḳ kérek/ turma/ turmasun (5) 

turur yér/ turġuzdı/ turġuzadur/ turġuzmaḳ (6) turġuzgüçi/ turġuzmadı/ 

turġuzmas/ turġuzmaḳ kérek (7) turġuz/ turġuzmasun/ turġuzma/ 

turġuzmaḳ 3b (1) turġuzma/ turġuzur yér/ tik turdı/ tik turur (2) tik 

turmaḳ/ tik tur{di}güçi?6/ tik turmadı/ tik turmas (3) tik turmaḳ kérek/ 

tik tur/ tik turmasun/ tik turur yér (4) yarlıġ (5) téŋri/ téŋri bérdi/ téŋrim 

bérsün/ téŋri bilür (6) özi/ özi kéldi/ özi bardı/ özi ayttı (7) özge kişi 

ayttı/ özi aytmadı/ yol bolusun 4a (1) yol ıraġ/ yol bolmasun/ yol yaḳın 

(2) yol körsetküçi/ kördi/ körgin/ körmedi (3) körüp kéldi/ körset/ 

baḳkin/ kör/ (4) o yan körüŋ/ bu yan baḳ/ o yan baḳ (5) béri baḳ/ kél/ 

kéldi/ siz/ biz/ sén (6) mén/ kélsün/ kéliŋiz/ kélmesün/ kélmen/ kitiŋiz 

(7) bargin/ barıŋız/ barmaŋız/ béri/ néri/ yaman 4b (1) yaman bolur/ 

 

4  Sözcüğün Farsça karşılığından  ve diğer satırlardaki benzer kullanımlardan “yer” 

sözcüğünün unutulduğu/yazılmadığı anlaşılmaktadır 

5 Sözcüğün eksik yazımı   Farsça karşılığından ve diğer satırlardaki benzer kullanımlardan 

anlaşılmaktadır. 
6  Sözcüğün Farsça karşılığından ve satırdaki aynı kökten gelen sözcüklerden 

 sözcüğün yanlış yazılmış olması muhtemeldir. 
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yaman édi/ yaman boldı/ yamanı kéldi (2) yaman ḳıldı/ yaman ayttı/ 

yaman ḳıldıŋız/ yaḫşı étti (3) yaḫşı dédiŋiz/ yaḫşı boldı/ yaḫşı kéldi/ 

yaḫşı kördi (4) yaḫşı durur/ yaḫşı bolur/ yaḫşılıḳ/ ābādān ḳılmadı (5) 

ābādān ḳıldururdı/ ayttı/ aytmadı/ yaḫşı aytmadı (6) dédi/ aytma7/ ayt/ 

aytadur/ néler dedi/ néme ayttı (7) yama[n]8 aytma/ aytur/ sözle/ söz/ 

sözleŋ 5a (1) yaḫşı sözle/ sözleme/ sözüŋ bar/ sözüŋüz bar/ sözledim 

(2) sözledük/ sözlemedük/ éşit/ éşittim (3) éşitiŋiz/ éşitme/ éşitmedim/ 

méndin éşit (4) éşitmedi/ ḳıl/ ḳılma/ ḳılmasun/ ḳılıp barsun (5) ḳıldur/ 

ḳılıp kélsün/ ḳılıp körsün/ ḳılıp kör (6) ḳılıp körset/ ḳılıp körsetsün/ 

bildi/ bilmedi (7) bilgin/ bilmeydür/ ḳatıġ/ ayran/ ér/ érdür/ ḫatun 5b (1) 

ḫatun aldı/ ḫatun öldi/ ölüg/ öldi/ öldür (2) öldürdi/ öler/ tirig/ tiriglik/ 

cānsız (3) tirig boluŋ/ tirildi/ aġrıḳ/ ḳarı9/ ḳarıptur (4) igit/ abuşḳa/ ata/ 

dad/ baba/ öke (5) ini/ oġul/ oġulum/ kimni oġlı/ ḳız/ kiyev (6) ékeçi/ 

siŋil/ ana/ ḳayın ana/ ḳayın ata (7) ḳayın ini/ adamış/ yoldaş/ ḳarındaş 

6a (1) at/ atlıḳ/ téve/ éşek/ uy/ torpı (2) inek/ moŋuz / ḳulun/ ḳulan/ öçki/ 

içki (3) ḳoy/ ḳuzı/ saġlıḳ/ ḳoçḳar/ arġumak (4) topçaḳ/ ayġır/ ḳısraḳ/ 

biye/ yorġa (5) lük/ bu atnı yolı bar/ munı neçéke aldıŋız (6) kişi bérdi/ 

at égerle/ at égerlep kétür/ atlan (7) atlandılar/ atdın yıḳıldı/ atımnı 

suġargin10 6b (1) arslan/ ḳaflan/ bars/ torunġuz?11/ ḳaban (2) ayıḳ/ diltü/ 

kéyik/ tülki/ it/ pişek (3) tavışḳan/ kürpi/ sıçḳan/ tişi/ érkek (4) baḳa 

çanak/ ḳuyı baḳa / köpek/ balıġ/ ḳurt (5) çıbın/ bürge/ bit/ ḳuş/ taş tülek 

 

7 Sözcüğün yazım hatası  Farsça karşılığından ve bağlamdan anlaşılmaktadır. 

8  Sözcüğün Farsça karşılığından  yaman sözcüğünün son harfinin yazılmadığı 

anlaşılmaktadır. 

9 Sözcüğün başındaki ḳ harfi  şeklinde t harfi gibi yazılmıştır. Ancak  Farsça karşılığı pīr 

sözcüğü ve 18a/1’de aynı satırın tekrar yazıldığı göz ününe alınarak oradaki   yazımı esas 

alınmıştır. 

10 Sözcüğün yazım hatası  Farsça karşılığından ve bağlamdan anlaşılmaktadır. 

11 Sözcük metinde  şeklinde yazılmıştır ancak taranan sözlük ve eserlerde bu şekilde 

yazılmış “domuz” anlamındaki bir sözcüğe rastlanmamıştır. Bir başka satırda (41b/1) “domuz” 

sözcüğü  şeklinde yazılmıştır.  
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(6) tülek/ yoz/ ḳarçıġay/ itelgü/ öçin?12/ ḳırġul (7) payḳul/ çumçuḳ/ 

tavuġ/ ördek/ turna/ anġıt 7a (1) ḳarġa/ sart/ bayḳuş/ ḳanat/ ḳuyruḳ/ 

ḳavun/ (2) üzüm/ cigde/ alma/ yüzme/ nār/ ét/ ḳan (3) sunyaḳ/ süŋek/ 

tér[i]13/ tamur/ siŋir/ kök/ bulut (4) kün/ ḳuyuş/ ay/ aydın/ yulduza/ tün/ 

kéçe téz (5) kündüz/ yarım kéçe/ yarım kün/ bu kün/ taŋla/ öyi? kün (6) 

tünükün/ ozu kün/ tünükün kéce/ bu kün kéce/ ötken kéce (7) kélür 

kéçe/ aḫşam/ érte/ ḳaranġu/ kéce/ yaruḳ/ yaruḳ boldı 7b (1) éger/ 

üzengü/ ḳuyuşḳun/ yügen/ çahāzlıḳ/ ḳayış (2) ḳançuġa/ noḫta/ ḳılıç/ 

ḳılıç soġurdı/ ḳılıç mīzened (3) bıçaḳ/ oḳ attı/ oḳ atadur/ oḳ at/ yay (4) 

ḳatıḳ yay/ yay-i yumşaḳ/ ḳalḳan/ ṣadaġ/ mıltıḳ (5) bildaġ/ baltu/ yaraḳ/ 

pışaḳ/ yolġun/ ḳın (6) ḳınge sal/ ḳınadı/ ḳınge tüşer/ ḳınaydur/ altun (7) 

kümüş/ yarmaġ/ témür/ témürçi/ ḳurġaşım/ buġday 8a (1) arpa/ étmek/ 

tarıḳ/ ḳonaḳ/ tégiren/ yarġuçaḳ (2) başaġ/ burşu/ ant/ ant içer sén/ ant 

içti (3) ant içtim/ ant içer mén/ ant içmesün/ ant içe yamandur (4) ant 

bériŋ/ uruş/ uruşmadı/ uruşur (5) uruşda öldi/ uruşge bardı/ uruşd[a]14 

bardım (6) uruşları kördüm/ uruş körgen/ uruşdın kéldim (7) uruşge 

barmadım/ yaraş/ yaraşıp kéldim/ yaraşa salmadım 8b (1) yaraşur/ 

yaraşıp kör/ yaraşıp bar/ yaraş araġa sal (2) yaraş araġa salma/ uçaş/ 

çabḳulaş/ yürüş/ (3) yürüŋ/ yorduḳ/ atlıḳ/ yayaḳ/ atlıḳ édi (4) yayaḳ 

bardı/ aġır/ siŋil/ yük/ yüki aġır/ siŋil ḳılsun(5) uçası yaġır bolmasun/ 

tévelerni yükle/ yük/ tüzük (6) égri/ tüzüktür/ égri ḳılma/ tüzük yürügin/ 

éski (7) yaŋı/ éski tonum yaŋı bolur/ ḳuruḳ/ ḳatanġu 9a (1) ḳatıp ḳaldı/ 

ḳurtuptuy/ ḳurudı/ ḳurutma (2) ḳorḳuḳum?/ ḳorḳadım/ ḳo[r]kattı 15 / 

ḳorḳadı/ höli (3) höl bolur/ höl émes/ ḳavur/ ḳavurgin (4) ḳavurup kétür/ 

uluḳ/ kiçik/ kiçikdür/ uluḳ édiŋ (5) uluḳ bolmas/ kiçik ḳaldı/ ıraġ/ yavuḳ 

(6) yaḳın/ ıraġdın kéldim/ ıraġ kitti/ yaḳında kélür (7) yavuḳraḳ/ ıraġ 

 

12 Sözcük metinde  şeklinde yazılmış ancak taranan sözlük ve eserlerde “şahin” karşılığı 

verilen bu sözcüğe rastlanılmamıştır. 

13 Sözcüğün eksik yazımı  Farsça karşılığından ve bağlamdan anlaşılmaktadır. 

14 Sözcüğün eksik yazımı  Farsça karşılığından ve bağlamdan anlaşılmaktadır. 

15 Sözcüğün eksik yazımı  Farsça karşılığından ve bağlamdan anlaşılmaktadır.  
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édi/ yazuḳ/ uşluḳ 9b (1) uşluḳçı/ uşluḳ ḳıldı/ and[a]16/ munda ve munda 

(2) munda alıp kél/ anda bar/ uşbu/ uşal/ özge (3) soŋra/ yana/ özge 

bolsa/ andın soŋra/ néme néme (4) bütün/ yırtuġ/ yırt/ sınuġ/ yırttı (5) 

sındurdı/ sındı/ uşat/ uşattı/ sınur (6) bāzī oyunçı/ tap/ tapıp kéldim/ tapa 

almadım (7) tapḳın/ tapḳuçı/ indek/ indek yétkürme/ indek édi 10a (1) 

tök/ sal/ töktüm/ saldım/ saç/ tére (2) saçıp sal/ térip aldı/ uyat/ uyatlıḳ 

(3) uyatsız/ uyatma/ uyatmadıŋ/ uyattı (4) bézgek/ ısıtma/ ısıtması bar/ 

titreydür/ titreme (5) baġla/ baġladı/ baġlap ḳoy/ baġlasun/ ḳavla (6) 

ḳavlap çıḳar/ ḳavladı/ ḳavladım/ tola/ toladur (7) toldurup/ tola su/ 

çaġır/ çaġır içti/ çaġır içiptür 10b (1) ḳoy/ ḳoyup kéldim/ ḳoyup bar / 

ḳoyduḳ (2) ḳoyar siz/ yitkin / yitür/ yitürdüm (3) yitürüp saldım/yıḳın/ 

yıḳın édi/ yıġ (4) yıġışturgin/ sıġ/ sıġıştur/ sıġdı/ baġış (5) baġışladı/ 

yalġuz/ yalġuz barma/ yalġuz turma/ yalġuz édim (6) ték sükūt/ ték tur/ 

tikip ḳoy/ yuḳarı/ ḳoyı (7) orta/ yuḳarraḳtur/ üsti/ astı/ üstige bar 11a/1 

astıge tüş/ uçar/ uçtı/ uçup kitti (2) uçradı/ uçra bardı/ uçrar/ külgü (3) 

külgin/ külme/ külüp ayttı/ külüp baḳmadı (4) külüp sordı/ yıġla/ 

yıġlatma/ yıġlap turdı (5) yıġlap ḳaldı/ öt/ ötti/ ötkerdi (6) ötkerip 

ba[r]17/ ötkerdük/ ötkerip ḳoy/ çın (7) çın dégin/ çın ayttı/ çın éşitti/ çın 

bilduḳ 11b/1 yalġan/ yalġançı/ yalġan aytadur/ yalġan édi (2) yalġan 

émes/ aruġ/ semiz/ semiz bolaptur (3) semiz bolur/ küç/ paçasıs/ küçsiz 

küçlük (4) yétti/ tégdi/ yétmedi/ yétişmedi/ yétkin/ yétkürdi (5) tégmedi/ 

yétkürmedi/ yétkürüp kéldim/ téger/ çéçen (6) tilbe/ bilmesün ol/ bilip 

kél/ bilip ayt/ bilip ḳıl (7) bilip bar/ aŋladı/ aŋlagin/ tuydı/ aŋadı 12a/1 

aŋladıŋ / aŋlap kél/ aŋlap bar/ aŋlap ḳıl (2) aŋladıŋ /aŋladıŋız/ aŋlamadı/ 

tur bāş (3) turma{r}/ ḳarap tur/ turmaŋız/ turup éşit/ yıldam bar (4) bat 

bar/ yıldam kél/ yıldamraḳ/ bat bol (5) yıldam kéldi/ bat alıp kél/ bat 

kétür/ kéç/ kéç ḳılma (6) kéç kéldiŋ/ kéç kéldi/ kéç ḳaldı/ kéç bardı (7) 

kéç kéçip barma/ oltur/ olturıŋız/ olturmaŋız 12b/1 olturma/ olturup bar/ 

olturup éşit/ oḳuy (2) olturup oḳuy/ açıp oḳuy/ açıp oḳudu/ oḳup kör (3) 

oḳumadım/ aç/ biti/ bitip ḳoy/ bitip yiber (4) olturup biti/ yiber/ 

yiberdim/ yiberme/ kirgin (5) kiriŋiz/ kirme/ kirip barsun/ kirip körsün 

 

16 Sözcüğün eksik yazımı  Farsça karşılığından ve bağlamdan anlaşılmaktadır. 

17 Sözcüğün eksik yazımı  Farsça karşılığından ve bağlamdan anlaşılmaktadır. 
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(6) kirip éşitsün/ kirip söz/ çıḳ/ çıḳmasun (7) çıḳar/ çıḳardı/ 

çıḳarmadılar/ taşla/ çıḳarıp taşla 13a/1 taşladı/ çıḳarmaḳ kérek/ kérek/ 

kérekmes (2) yarar/ yarmas/ iş/ işge yar[dı]18/ iş ḳılgüçi (3) işge bardı/ 

buyur/ iş buyurdum/ işi yaḫşıdur (4) işi yaman/ işi bitti/ işim kéyin 

ḳaldı/ işim çıḳtı (5) işge yaramadı/ işim bar édi/işim yoḳ/ çarla (6) 

çarladım/ çarlap kél/ çalap sordum/ çalap ayttım (7) ḳıçḳır/ ḳıçḳurın/ 

ḳıçḳırıp ayttım/ ança ḳıçḳırdım/ éşitmedi 13b/1 ḳıçḳırmaŋlar/ arıġ/ 

ḳuduḳ/ ḳuduḳ su/ buluḳ (2) ḳaḳ/ yamġur/ yamġur yaġdı/ yamġur 

yaġadır (3) yamġur yaġadur/ yaġmas/ çaḳmaḳ/ tofraḳ/ ḳum (4) uluġ köl/ 

taş/ taġ/ tépe/ ḳol/ taġdaġı kişi (5) taġdın çıḳtı/ taġge çıḳtı/ taġdan 

kétürdi/ yér/ zemīn (6) bu yér kiminkidür/ yérge ḳoy/ yérge tüşti/ yérge 

baḳtı (7) çöl/ muz/ muz taġ/ muz yaġadur/ tar yaḫ/ ḳar bağladı 14a/1 

kések/ şor/ batḳaḳ/ kések attı/ ḳırav (2) ḳırav tüşüptür/ paçlıġ/ balçıġ 

bolur/ otun/ yıġaç (3) yıġaççı/ öy / otaġ/ yér/ öyige bar/ öyümde édim 

(4) öyümdin kéldim/ otaġdaḳı/ öyüŋüz ābādān (5) öyni bozuldı/ o öyide 

yoḳ/ tam/ tam köter (6) tam üsti/ tam yıḳıldı/ tam ḳoparıp aldı/ yél (7) 

salḳın/ boran/ il/ bu il/ yılḳur/ 14b/1 kéler/kélür? 19  il/ yaş/ néçe 

yaşda/néçe ilde bolge siz (2) közümdin yaş aḳtı/yaş/ yaş köziden aḳadur 

(3) saç/ saç baġ/ saç uzun/ saç ḳopdı/ saçsız (4) saçlıḳ/ neme yiberdi/ 

yibertip bardı/ alıp kél (5) kétür /ton/ tonumnı kétürgin/ kiy/ ton 

kiyedürler (6) ton bérdi/ ḳısḳa/ uzun/ tar/ tonum ḳısḳa (7) étek/ 

yapunçuġ/ tonumnı éteki uzun/ yapunçuġun tardur 15a/1 baġ/ yé beḫōr/ 

yédim/ yémedim/ yé ét bar (2) yé ét baḳ/ erzaḳ yé/ toyġuça yé/ (3) aş 

alıp kél/ aşımnı kétür/ aç ḳarın (4) ḳarnımız aç/ aç bolsan yé/ toḳ/ 

ḳarnım toḳ (5) olturup yé/ tatlıḳ/ tat/ tatıp kör/ tatıḳsız (6) çüçük/ açıġ/ 

açıġı bar/ açıġı barıpdı/ ḳop (7) ḳoptı/ ḳopuŋız/ ḳop ornuŋdan/ ḳop kit 

15b/1 benim ḳaşımdan/ ḳopsunlar/ ḳop éşit (2) ḳopup kiy/ çermemek/ 

çerme/ yaz/ ḳopup çerme/ (3) bél baġ / könlüŋ/ iştan/ az/ azraḳ (4) köp/ 

köp yédim/ uyuḳla/ köp uyuḳladuḳ (5) tüş/ kéçe/ tüş kördüm/ tüşümde 

kirdi (6) ḳıl/ ḳılma/ köp iş ḳıldım/ ḳılur/ bér (7) al/ ḳoy/ alıp bérdi/ tutup 

 

18 Sözcüğün eksik yazımı  Farsça karşılığından ve bağlamdan anlaşılmaktadır.  

 

19 Sözcük  şeklinde   yazılmıştır. 
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ḳoydı 16a/1 bére almadı/ bérdürdi/ bérsünler/ bére almaduḳ (2) almadı/ 

aldı/ alur/ alıp kitti/ kit/ barıp kördüm (3) barıp almadı/ ḳaç/ yügürdi/ 

yügürüp bar (4) yügürdüp kéldim/ ḳaçıp kitti/ ḳaçtıŋız/ ḳaçıp kéldi (5) 

ḳaçıp bardı/ ḳaçmas/ ḳaçḳuçı/ kélgüçi (6) suvar/ su iç/ içkel[i]20  su 

ketür/ su savut (7) susaptu mén/ susamadı/ susadım/ ıstıġ 16b/1 ıstıġ su/ 

ısıtıp kétür/ ıstıġ bolmasun/ ısıtma (2) ıstıġ boldı/ savuġ tüşti/ ot/ ot 

tutaştı (3) ot tüşti/ otḳala/ ot uytı/ ot basıldı (4) ot ḳoptı/ ot ‘alef/ otladı/ 

otlasun (5) otlaġ/ yaylaġ/ yattılar/ yatsunlar/ yat (6) yat kişi bolmasun/ 

yat oġul/ yat éşitmesün (7) yat kişi kirmesün/ baş/ başımge kéldi/ başım 

aġrıdı 17a/1 başım çavurġadı/ manġlay/ manġımnı sürttüm/ boyun (2) 

boyunumġa baġladı/ ḳaş/ köz/ kiprik/ nének (3) ḳulaḳ/ burnı/ yüz/ 

boġuz/ aġız/ tiş (4) til/ ének/ ḳol/ öŋ/ sol/ daluy (5) ilik/ but/ ayaġ/ tırnaġ/ 

barmaḳlar (6) çınçalaḳ/ baş barmaḳ/ töş/ köküs / baġır (7) üçegü/ uça/ 

müçe/ bél/ büyrük/ öpke 17b/1 kindik/ köŋül/ köt/ sik/ taşaḳ/ poḳ (2) 

sidük/ osraḳ/ ségçür/ yutal/ kégir (3) tüg/ saḳal/ saḳalsız/ saḳallıḳ (4) 

uzun saḳal/ köse saḳal/ ḳara saḳal/ aḳ saḳal (5) çal saḳal/ dudaġ/ til/ 

ḳarın/ émçek/ süt (6) ḳatıġ/ ayran/ ér/ érdür/ ḫatun/ ḫatun aldı (7) ḫatunı 

öldi/ ölüg/ öldi/ öldür/ öldürdi 18a/1 öler/ tirig/ tiriglik/ cānsız/ tirig 

boluŋ (2) tirildi/ aġrıḳ/ ḳarı/ ḳarıptur/ igit (3) abuşḳa/ buyuradur/ 

buyurmaḳ/ buyurgüçi (4) buyurmadı/ buyurmas/ buyurgin/ buyurma (5) 

buyurmaḳ kérek/ buyurmasun/ buyurur yér/ yaḫşı buyurgüçi (6) bozdı/ 

bozar/ bozmaḳ/ bozġuçı/ bozmadı (7) bozmas/ bozgin/ bozmaḳ kérek/ 

bozmasun 18b/1 bozma/ bozar yér/ bozuldı/ bozulur/ bozulmaḳ (2) 

bozulgüçi/ bozulmadı/ bozulmasun/ bozul (3) bozulmaḳ kérek/ 

bozulmasun/ bozulma/ tuydı (4) tuyadur/ tuymaḳ/ tuyġuçı/ tuymadı/ 

tuymas (5) tuymaḳ kérek/ tuygin/ tuymasun/ tuyar yér (6) tuyma/ 

toydurdı/ toydurur/ toydurmaḳ (7) toydurġuçı/ toydurmadı/ toydurmas/ 

toydur 19a/1 toydurmaḳ kérek/ toydurmasun/ toydurma (2) toydurur 

yér/ tayandı/ tayadur/ tayanmaḳ kérek (3) tayanmaḳ/ tayanġuçı/ 

tayanmadı/ tayanmas/ tayangin (4) tayanmasun/ tayanma/ tayatur yér/ 

tindi/ tinedür (5) tinmaḳ/ tingin/ tinmaḳ kérek/ tinmesün/ tinmesün ol 

(6) tinme/ tiner yér/ toldurdı/ toldurur/ toldurmaḳ (7) toldurġuçı/ 

toldurmagin/ toldurmadı/ toldurmas 19b/1 toldur/ toldurmaḳ kérek/ 

 

20 Sözcüğün eksik yazımı  Farsça karşılığından ve bağlamdan anlaşılmaktadır. 
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toldurma/ toldurmasun (2) toldurur yér/yaḫşı toldurgüçi/ toġdı/ toġar 

(3) toġmaḳ/ toġgüçi/ toġmadı/ toġmas/ toġgin (4) toġmaḳ kérek/ toḳudı/ 

toḳuydur/ toḳmaḳ/ toḳküçi (5) toḳumadı/ toḳumas/ toḳumaḳ kérek/ toḳu 

(6) toḳumasun/ toḳuma/ toḳur yér/ yaḫşı toḳuġuçı (7) tégdi/ téger/ 

tégmaḳ/ téggüçi/ tégmedi 20a/1 tégmes/ tégmaḳ kérek/ tég/ tégmesün/ 

téger yér (2) tégme/ tökti/ töker/ tökküçi/ tökmedi/ tökmes (3) tök/ 

tökmaḳ kérek/ tökmesün/ tökme/ töker yér (4) taptı/ tapar/ tapmaḳ/ 

tapgüçi/ tapmadı/ tapmas (5) tapmaḳ kérek/ tap/ tapma/ tapmasun/ tapar 

yér (6) tarttı/ tartar/ tartmaḳ/ tartġuçı/ tartmadı (7) tartmas/ tart/ tartmaḳ 

kérek/ tartmasun/ tartar yér 20b/1 yaḫşı tartġuçı/ tamdı/ tammaḳ/ 

tamgüçi/ tammadı (2) tammas/ tam/ tammaḳ kérek/ tammasun/ tam/ 

tamar yér (3) tamuzdı/ tamuzadur/ tamuzmaḳ/ tamuz/ tamuzgüçi (4) 

tamuzmadı/ tamuzmas/ tamuzmaḳ kérek/ tamuzma (5) taḳtı/ taḳar/ 

taḳmaḳ/ taḳküçi/ taḳmadı (6) taḳmas/ taḳ/ taḳmaḳ kérek/ taḳar yér (7) 

tapşurdı/ tapşurur/ tapşurmaḳ/ tapşurgüçi 21a/1 tapşurmadı/ tapşurmas/ 

tapşur/ tapşurmaḳ kérek (2) tapşurmasun/ tapşurma/ tapşurur yér/ 

taşladı (3) taşlaydur/ taşlamaḳ/ taşlagüçi/ taşlamadı (4) taşlamas/ taşla/ 

taşlamaḳ kérek/ taşlamasun (5) taşlama/ taşlar yér/ taşdı/ taşadur (6) 

taşmaḳ/ taşmadı/ taşküçi/ taşmas (7) taşmasun/ taşıma/ taşımaḳ kérek/ 

tanıdı 21b/1 tanıdur/ tanımaḳ/ tanıgüçi/ tanımadı/ tanımas (2) tanıgin/ 

tanımaḳ kérek/ tanımadı tanımasun (3) tanıma/ tanar yér/ toyġazdı/ 

toyġazadur (4) toyġazmaḳ/ toyġazgüçi/ toyġazmadı/ toyġazmas (5) 

toyġazgin/ toyġazur [yér]21 / tişledi/ tişleydür (6) tişlemaḳ/ tişlegüçi/ 

tişlemedi/ tişlemes (7) tişlemaḳ kérek/ tişle/ tişlemesün/ tişler yér 22a/1 

tüşti/ tüşer/ tüşmaḳ/ tüşküçi (2) tüşmedi/ tüşmes/ tüşe [a]lmas22/ tüşkin 

(3) tüşmek kérek/ çéçen kişi/ tilbe bolur (4) onġuluḳ?/ onġuluḳnı éşitti/ 

aġrıḳ/ beti māt (5) baş aġrıḳ/ iç aġrıḳ/ başım aġrıdı/ ége (6) égesiz/ égesi/ 

ḳaysı/ égesi bérür/ tul (7) dādek/ kimni ḳulıdur/ ḳul çılpaḳı/ ḳulluḳ/ 

ḳuluŋuz 22b/1 toġması/él/ él kişi/ ḳaysı éldin (2) öpçin/ inaḳ/ dīvān 

bégi/ ḫvāce-i dīvān (3) tonḳtar/ çap/ çaptı/ çapıp saldı/ ur (4) söggin/ 

 

21 Sözcüğün eksik yazımı  Farsça karşılığından ve diğer satırlardaki benzer kullanımlardan 

anlaşılmaktadır. 

22 Sözcüğün eksik yazımı  Farsça karşılığından anlaşılmaktadır. 
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tepelenir/ urdı/ ursun/ urup taştı (5) uruŋlar/ tepelep bardı/ sögdüm/ 

ḳaçan (6) ḳaçan kéldiŋiz/ ḳaçan urdı/ ḳaçan bardı (7) ḳaçan kélür/ 

toḳmaḳ/ ḳazuḳ/ çadır/ şamyāne 23a/1 çadır tikdi/ kémege kirsün/ 

köprük/ köprükdin ötti (2) su āvaz/ ḳatıḳ ḳaldı/ yumşar/ ḳoş I (3) ḳoş II/ 

ḳoştum/ ḳoşup ḳoy/ ḳoşuldı/ yu/ yuma (4) yugen/ yudur/ yugeli bérdim/ 

yup kétürdi/ kés (5) késti/ kéldi/ késip ḳoy/ éşik/ ḳabuḳ (6) orda/ éşikke 

bardük/ éşikke barıpdım (7) açuḳ turadur/ éşikni bürket/ éşikni açup ḳoy 

23b/1 arıḳ/ artuḳ/ arıḳ émes/ arıtıp kétür/ arımas (2) andın artuḳ/ artuḳ 

söz/ artuḳraḳ/ tan / tan (3) tandı/ tanıdı/ sattı/ satadur/ satḳun aldı (4) 

satküçi/ satıḳ u sevād/ satıp aldı/ öp/ öpti (5) boy/ yaḫşı boyluḳ/ boyı 

uzun/ boyı ḳısḳa/ cuvanḳar (6) buranġar/ ip/ ḳutluḳ/ ay ḳutluḳ/ heyt (7) 

saçradı/ saçraydur/ sürgedür/ sürgedip 24a/1 su sép/ su sépsün/ ékici / 

berz-ger / içkeri (2) taşḳarı/ içkeri kiriŋiz/ taşḳarı çıḳ (3) taşḳarı bar/ 

ayaġ kāse/ tebşi/ çömüç (4) oçak/ ḳazan/ kéŋ/ tar/ yassı/ yéri kéŋ (5) in 

/ in / in / éni tar/ itik/ otun (6) ötün ḳıldı/ ötün ḳıldı derdüŋ/ yurt (7) 

yurtuŋuz ḳaysı/ ḳaydın kéldiŋiz/ ḳaydın buyur siz 24b/1 ḳaydın sorar/ 

ḳayda/ ḳanda/ ḳanda édiŋiz/ yazı (2) av/ avlaḳ/ şılarġa/ avge bar émdi/ 

bayırge23 barıpdım (3) yazıdın çıḳtı/ avladım/ avladılar/ avge çıḳtılar (4) 

tügen/ boġun/ boġup sal/ üzük/ üzükleri (5) üzük bastı/ üzügüm/ çérig/ 

çérigge bardı (6) çérig tarıdtı/ çérigge atlandı/ çérigdin kéldiler (7) 

başlıġ/ başlagüçi/ başladı/ başla/ tor 25a/1 tuzaḳ/ tuzaḳge tüş/ tor bilen/ 

ḳaraḳ/ keraḫçı (2) oġrı/ yol/ uradur/ orġurladı/ oġurluḳ (3) oġrı/ 

oġurlapdı/ oġrıge tüş/ inçke (4) yoġan/ inçke bolmasun/ yogan boldı/ 

yogan ḳıldıŋ (5) yoġanraḳ/ yan/ yanıp kél/ yandurdı/ tut (6) tutup kétür/ 

tutup oltur/ tutup ur/ ḳayttı/ ḳaytġuçı (7) bulġançuġ/ bulġadı/ bulġaġlıḳ/ 

yoldaşıŋ kimdür 25b/1 ança çaḳlıḳ/ kişi/ kişi bilmes/ kişi ayttı (2) kişi 

bilmedi/ kim/ kimdür/ ḳaysı kimni kişi (3) birbirni/ bir yolı/ köŋül 

yanar/ köŋül talpıdı/ köŋülüŋ aġrır (4) köŋülge yaḳmadı/ köŋüllük/ 

köŋül ḳoy/ köŋül bérdi (5) köŋül salma/ köŋül üzme/ köŋülsiz/ tüŋüldi 

(6) yalḳıtay/ şışuġ/ şişiptür/ şişer/ inan (7) sözümge inan/ tügün/ tügüp 

ḳoy/ tügünniŋ yéş 26a/1 bişip kör/ yalbardı/ ḳırḳ/ başımnı ḳırḳkin (2) 

şimigin/ ḳarı/ ġarış/ bérk/ özüŋni bérk tut (3) tin/ tinmeydür/ tinip 

bar/ḳabar (4) tört ayaġını baġla/ burnı ḳanadı/ tégme/ ḳatılma (5) 

 

23 Sözcüğün eksik yazımı  Farsça karşılığından anlaşılmaktadır. 



 

--158-- 

 

ḳatıldı/ süpürgi/ yügür kéyikni kéyinge/ barġın kör anda (6) soyġın 

kéyik téresini/ tili çüçük/ tili ḳatıḳ (7) tili açıġ/ közgüde körgin/ közgü/ 

ilin/ ilindi 26b/1 tükendi/ yüküldi/ téş/ téşük/ téşti (2) téşkin/ üleş/ üleşip 

bér/ üleştür (3) bile hem/ birge/ bile bardım/ birge bolsun bar (4) ḳayan 

bardı/ ḳaçan kéldi/ néler dédi/ ḳutulgin (5) andın ḳutuldum/ ḳutulur/ tut/ 

tut ḳoluŋa (6) tuttı/ tutup urdı/ tutup baġla/ turuptur (7) yarlıġ/ yarlıġ 

bilen/ yarlıġ yétkürdüm/ yarlıġ boldı 27a/1 taḳa/ taḳaçı/ taḳa baġladı/ 

aḫtaçı/ muştuluḳ (2) tala/ talap aldı/ ḳoş/ ḳoşda édim (3) ḳoşdan kéldim/ 

tamdı/ tamadur/ néçük/ néçük siz (4) néçük édi/ néçük bolġay/ yapuş/ 

yapuştur (5) toḳuġın/ toḳup kétürdi/ yasaġın/ yasap tur (6) yasaydur/ 

oġul toġdı/ toḳḳan/ yıḳıldı (7) yıḳılur/ atdın yıḳıldı/ urup yıḳtı 27b/1 

tüşür/ tüşürme/ méta / turġan/ turma/ sayġal? (2) sergüçek/ açḳun/ ülke/ 

tütün/ kül/ ıpar (3) is/ isteme/ aḫtar/ aḫtardım/ isteydür (4) yaşurgin/ 

yaşurdı/ unut/ unuttıŋ (5) unutmege siz/ ḳızıḳ/ ḳızıtıp kétür/ ḳızıt (6) 

yaġ/ sarıġ yaġ/ yaġluḳ/ tuz/ körk/ körksiz (7) çireylik/ çireysiz/ savuġ 

yüzlük/ yüz 28a/1 yanġaġ/ yarpaḳ/ sarımsaḳ/ taraġ/ tara saçını (2) 

mének/ soragin/ soramas/ soraġu[çı]24/ sorur (3) çörçek/ yara/ yaralik/ 

yara köterdi/ yara ḳılur (4) sévgin/ sévsin/ başlaydur/ başlamaḳ (5) 

başlagüçi/ başlamadı/ başlamas/ başla (6) başlamak kérek/ başlamasun/ 

başlama/ başlar yér (7) yaḫşı başlagüçi/ başlagüçi/ bastı/ basar/ basmaḳ 

28b/1 basġuçı/ basmadı/ basmaydur/ bas/ basmaḳ kérek (2) basmasun/ 

basma/ basar yér/ yaḫşı basġuçı (3) basturdı/ basturur/ basturmaḳ (4) 

basturmadı/ basturmas/ bastur/ basturmaḳ kérek (5) basturmasun/ 

basturma/ basturur yér/ yaḫşı basturġuçı (6) buyurdı/ oḳutma/ oḳutma/ 

oḳutur yér/ yaḫşı oḳutġuçı (7) oḳuttı/ oḳutmadı/ oḳutmaḳ kérek/ éltti 

29a/1 éltedür/ éltmaḳ kérek/ éltküçi/ éltmedi (2) éltmes/ élt/ éltmesün/ 

éltme/ aldı (3) aladur/ almadı/ algüçi/ almas/ algin (4) almaḳ kérek/ 

almasunı/ almagin/ alur yér/ yaḫşı alġuçı (5) aldur/ aldurdı/ aldurur/ 

aldurmaḳ (6) aldurġuçı / aldurmadı/ aldurmas/ aldurar (7) aldur/ 

aldurmaḳ kérek/ öldi/ öldür 29b/1 ölmaḳ/ ölgin/ ölgüçi/ ölmedi/ ölmes 

(2) ölmesün/ ölse kérek/ ölür yér/ öldürdi (3) öldüredur/ öldürmaḳ/ 

öldür/ öldürġuçı (4) öldürmedi/ öldürmes/ öldürme/ öldür (5) öldürmaḳ 

kérek/ öldürmesün/ öldürür yér (6) oltur/ olturdı/ olturadur/ olturmaḳ 

 

24  Sözcüğün eksik yazımı  Farsça karşılığından anlaşılmaktadır. 
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(7) olturġuçı/ olturdı/ olturmaḳ kérek 30a/1 olturmasun/ uyḳu/ 

uyḳuladı/ uyḳulaydur (2) uyḳulamaḳ/ uyḳulagüçi/ uyḳulamadı/ 

uyḳulama (3) uyḳulamaydur/ uyḳula/ uyḳulamaḳ kérek/ uyḳulamasun 

(4) uyḳular yér/ oġrı/ oġ[ur]ladı25 / oġurla (5) oġurlaġan/ oġurlaydur/ 

oġurlamaḳ/ oġurlagüçi (6) oġurlamadı/ oġurlamaḳ kérek/ oġurlamasun 

(7) oġurlama/ uçurdı/ uçurmaḳ/ uçurur 30b/1 uçurmadı/ uçurmas/ uçur/ 

uçurmaḳ kérek (2) ötti/ ötedur/ öter/ ötmaḳ/ ötmekçi/ (3) ötmedi/ ötmes/ 

öt/ ötmaḳ/ ötmesün (4) ötken yér/ ötme/ ötker/ ötkerdi/ ötkerür 

(5) ötkergüçi/ ötkermedi/ ötkermes/ ötker (6) ötkermaḳ kérek/ ötkerür 

yér/ oḫşadı/ oḫşaydur (7) oḫşamaḳ/ oḫşamas/ oḫşasun/ oḫşama 31a/1 

oḫşattı/ oḫşar yér/ oḫşatadur/ oḫşatmaḳ (2) oḫşatküçi/ oḫşatmadı/ 

oḫşatmas/ oḫşat (3) oḫşatmaḳ kérek/ oynadı/ oynaydur/ oynamaḳ (4) 

oynagüçi/ oynamadı/ oynamas/ oynama (5) oynamasun/ oynamaḳ 

kérek/ oynama/ oynar yér (6) oynattı/ oyunçı/ oynatadur/ öpti/ öper (7) 

öpedür/ öpmaḳ/ öp/ öpküçi/ öpmeydür 31b/1 öpmedi/ öpmes/ öpmaḳ 

kérek/ öpmesün (2) öpme/ öper yér/ yaḫşı öpküçi/ istedi (3) isteydür/ 

istemaḳ/ istemedi/ istegüçi (4) istemes/ iste/ aḫtar/ isteme/ istemaḳ 

kérek (5) istemesün/ aḫtardı/ aḫtarmas/ aḫtarmaḳ (6) aḫtarġuçı/ 

aḫtarmadı/ aḫtarmas/ aḫtarmaḳ kérek (7) aḫtarsun/ aḫtarma/ aḫtarur yér/ 

ayurdı/ ayurmaḳ 32a/1 ayurġuçı/ ayurmadı/ ayurmas/ ayurma (2) 

ayurmaḳ kérek/ ayrıldı/ ayrılur/ ayrılmaḳ (3) ayrılgüçi/ ayrılmadı/ 

ayrılmas/ ayrılmaḳ kérek (4) ayrıl/ ayrılmasun/ ayrılma/ ayrılur siz (5) 

urdı/ uradur/ urmaḳ/ urma/ urdurġuçı (6) urmadı/ urmaydur/ urgin/ 

urmaḳ yér (7) yaḫşı urgüçi/ üzdi/ üzmaḳ/ üzġuçı 32b/1 üzmedi/ üzer/ 

üzeyür/ üzmedi/ üzmaḳ kérek (2) üzġuçı/ üzmes/ üz/ üzmesün/ üzme 

(3) üzer yér/ üzüldi/ üzüleydür/ üzülmaḳ (4) üzülġuçı/ üzülmedi/ 

üzülmes/ üzül (5) üzülmaḳ kérek/ üzülmesün/ uzattı/ uzatadur (6) 

uzatmaḳ/ uzatġuçı/ uzatmasun/ uzatma (7) uzatur yér/ unuttı/ unutadur/ 

unutmaḳ 33a/1 unutġuçı/ unutmadı/ unutmas/ unutkin (2) unutmasun/ 

unutma/ unutur yér/ inandı (3) inanadur/ inanmaḳ/ inanġuçı/ inanmaḳ 

(4) inanġuçıdur/ inanmas/ inan/ inanmaḳ kérek (5) inanmasun/ inanma/ 

uçradı/ uçraydur (6) uçramaḳ/ uçraġuçı/ uçramadı/ uçramas (7) uçra/ 

uçramaḳ kérek/ uçramasun/ uçrama 33b/1 uçrar yér/ uçtı/ uçurmaḳ/ 

 

25 Sözcüğün eksik yazımı  Farsça karşılığından ve bağlamdan anlaşılmaktadır. 
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uçmaḳ/ uçġuçı (2) uçmadı/ uçmas/ uç/ uçmasun/ uçma (3) uçmaḳ kérek/ 

açtı/ açar/ açmaḳ/ açġuçı (4) açmadı/ açmaydur/ aç/ açmaḳ kérek (5) 

açmasun/ açar yér/ açma/ yaḫşı açġuçı (6) içti/ içer/ içmaḳ/ içmedi/ 

içeydür (7) iç/ içmaḳ kérek/ içmesün/ içme 34a/1 içer yér/ açıldı/ 

açılur/ açılmaḳ/ açılġuçı (2) açılmadı/ açılmaydur/ açılsa kérek/ açıl (3) 

açılmasun/ açılma/ açılur yér/ éşitti (4) éşitmaḳ/ éşitküçi/ éşitme/ 

éşitmedi (5) éşitmes/ éşit/ éşitmaḳ kérek/ éşitmesün (6) éşitür yér/ éşitse 

kérek/ uşattı/ uşatadur (7) uşatmaḳ/ uşatġuçı/ uşatmadı/ uşatmas 34b/1 

uşat/ uşatur yér/ uşatmaḳ kérek (2) uşatmasun/ uşatma/ ayttı/ aytadur/ 

aytmaḳ (3) aytküçi/ ötmes/ ötmaḳ kérek/ ötmesün (4) ötme/ öter yér/ 

ayadı/ ayaydur/ ayamas (5) ayagin/ ayamaḳ kérek/ ayama/ ayamasun/ 

ayar yér (6) éltdi/ éltedür/ éltmaḳ/ éltmes/ éltkin (7) éltse kérek/ 

éltmesün/ éltme/ éltür yér/ aḳtı 35a/1 aḳar/ aḳmaḳ/ aḳküçi/ aḳmadı/ 

aḳmaydur (2) aḳsa kérek/ aḳmasun/ aḳma/ aḳmaḳ/ aḳ/ aḳardı (3) aḳarur/ 

aḳarmaḳ/ aḳarġuçı/ aḳarmadı (4) aḳarsa kérek/ aḳarmasun/ aḳarma/ 

arıttı (5) arıt/ arıtadur/ arıtmaḳ/ arıtküçi (6) arıtma/ arıtmas/ arıtmadı/ 

arıtmaḳ kérek (7) arıtmasun/ arıtma/ arıtur yér/ astı 35b/1 asadur/ 

asmaḳ/ asġuçı/ as/ asmadı (2) asmas/ asmaḳ kérek/ asmasun/ asma (3) 

asar yér/ yaḫşı asḳuçı/ asturdı/ asturadur (4) asturmaḳ/ asturmadı/ astur/ 

indedi/ indeydür (5) indemaḳ/ indegüçi/ indemedi/ indemes (6) inde/ 

indemaḳ kérek/ indemesün/ inde/ indeme (7) aŋladı/ aŋlaydur/ aŋlamaḳ/ 

aŋlaġuçı 36a/1 aŋlamadı/ aŋlamas/ aŋla/ aŋlamaḳ kérek (2) aŋlasun/ 

aŋlama/ aŋlar yér/ boldı/ bolur (3) bolmaḳ/ bolgüçi/ bolmadı/ bolmas/ 

bol (4) bolma/ bolmaḳ kérek/ bolmasun/ bolur yér/ bildi (5) bilmedi/ 

bilür/ bilmaḳ/ bilgüçi/ bilmaḳ kérek (6) bil/ bilme/ bilmesün/ bilür yér/ 

yaḫşı bilgüçi (7) bilürdi/ bildür/ bildürmaḳ/ bildür/ bildürgüçi 36b/1 

bildürmaḳ kérek/ bildürmesün/ bildürme/ baḳtı (2) baḳar/ baḳ/ baḳmaḳ/ 

baḳküçi/ baḳmas (3) baḳar yér/ boyadı/ boyamas/ boyarma/ boyamaḳ / 

boyagüçi/ boyamadı/ boyamasun/ boya/ boyama (4) boyar yér/ yaḫşı 

boyagüçi/ bardı/ baradur (5) baramas/ bar/ barmaḳ kérek/ barmasun (6) 

barur yér/ yaḫşı bargüçi (7) bérdi/ béredür 37a/1 bérmaḳ/ bérgüçi/ 

bérmedi/ bérmes/ bérgin (2) bérmaḳ kérek/ bérmesün/ bérme/ bérür yér 

(3) bérdürgüçi/ yaḫşı bérġuçı / bérdürdi/ bérdür (4) bérdürmaḳ/ 
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bérdürgüçi/ bérdürdi/ bérdürmes (5) bérdür[ür] 26  yér/ bérdürġuçı/ 

baġladı/ baġlaydur (6) baġlamas/ baġlamaḳ/ baġlagüçi/ baġladı (7) 

baġlamas/ baġlamaydur/ baġla/ baġlamaḳ kérek 37b/1 baġlamasun/ 

baġlama/ baġlar yér/ boġdı (2) boġmaḳ kérek/ boġar/ boġmaḳ/ boġgüçi/ 

boġmadı (3) boġmaydur/ boġ/ boġmasun/ boġma/ boġar yér (4) 

boġulay/ boġulaydur/ boġulmaḳ/ boğulmadı (5) boġulmas/ 

boġulmasun/ bulġadı (6) bulġar/ bulġamaḳ/ bulġamadı (7) bulġa/ 

bulġamaḳ kérek 38a/1 bulġamasun/ bulġama/ bulġar yér/ boşadı (2) 

boşar/ boşatmaḳ/ boşamaḳ/ boşagüçi (3) boşamas/ boşat/ boşatmaḳ 

kérek/ boşattı (4) boşatadur/ boşatmaḳ/ boşatküçi/ boşatmadı (5) 

boşatmas/ boşatmaḳ kérek/ boşatmasun (6) boşatma/ bitti/ bitedür (7) 

bitmaḳ/ bitküçi 38b/1 bitmedi/ bitmes/ bit/ bitmaḳ kérek/ bitmesün (2) 

battı/ batadur/ batar/ batmaḳ/ batküçi (3) batmadı/ batmas/ bat/ batma/ 

batmaḳ kérek (4) batmasun/ batar yér/ bişti/ bişedür (5) bişmaḳ/ bişġuçı/ 

bişmedi/ bişmeydür (6) bişmaḳ kérek/ bişmesün/ bişme/ bişmez yér (7) 

bişürdi/ bişürür/ bişürmaḳ/ bişürġuçı 39a/1 bişmedi/ bişürmes/ bişür/ 

bişürmaḳ kérek (2) bişürmesün/ bişürme/ bişürür yér/ yaḫşı bişürgüçi 

(3) başladı/ sévedür/ as/ asıp ur/ asıp ḳoy (4) tart/ tartma/ tartıp kör/ 

tartıp çıḳar (5)tapşurgin/ tapşurdum/ tér/ térledim/ tér aḳtı (6) térledi/ 

tiken/ ḳış/ küz/ yaz/ béşik (7) uşaḳ/ ḳayna/ ḳaynat/ yalaŋ/ yalanġaç 

39b/1 saḳ/ ésen/ saḳ u ésen bar siz/ sadırdı (2) ésen ékendür/yap/ yaptı/ 

yasaldı (3) yaptur/ sürt/ val?/ ayaġımge sürt (4) böz/ yigne/ köydür/ 

köydürdi/ köydi (5) yandur/ yandurup kél/ saġrı/ ötük (6) ötükçi/ 

başmaḳ/ pişuġ/ pişedür/ bişti (7) bıştu[ġ]27/ ayrıladı/ acradı/ ayrılıp kél 

40a/1 acrattı/ acratıp ḳoy/ aşuḳup/ aşuḳmagin (2) sana/ sanap/ al/ tile/ 

tilep kél/ tilep al (3) tilep kitti/ çal/ çalġuçı/ tişledi/ ḳaydı (4) yoḳ émes/ 

bu émes/ bolmas/ munda yoḳ (5) ilgeri/ kéyin/ ilgeraḳ/ ilgeri barur (6) 

kéyinden kélür/ sus/ susup ḳoy/ aş susuŋ (7) ünçi/ bu ünçini taḳıp ḳoy/ 

suluḳ/ susız 40b/1 bir/ éki / üç/ tört/ béş/ altı (2) yéti/ sékiz/ toḳuz/ on/ 

on bir (3) on éki/ on üç/ on tört/ on béş (4) on altı/ on yéti/ on sékiz/ on 
 

26  Sözcüğün eksik yazımı   Farsça karşılığından ve diğer satırlardaki benzer 

kullanımlardan anlaşılmaktadır. 

27 Sözcüğün eksik yazımı   Farsça karşılığından ve diğer satırlardaki benzer kullanımlardan 

anlaşılmaktadır. 
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toḳuz (5) yigirme/ yigirme bir/ yigirme éki/ yigirme üç/ yigirme tört (6) 

yigirme béş/ yigirme altı/ yigirme yéti/ yigirme sékiz (7) yigirme toḳuz/ 

otuz/ ḳırḳ/ éllik/ altmış 41a/1 yétmiş/ séksen/ toḳsan/ yüz/ éki yüz (2) 

üç yüz/ tört yüz/ béş yüz/ altı yüz (3) yéti yüz/ sékiz yüz/ toḳuz yüz/ miŋ 

(4) düvāzdeh sāl be-zebān-ı Türkī ke biş-ter der isti῾māl est (5) 

sıçḳan il/ uy yıl/ pars il (6) tavışḳan il/ lu il/ yılan il/ at il (7) ḳoy il/ biçen 

il/ tavuġ il/ it il 41b/1 toŋuz il/ aḳ/ ḳara/ ḳızıl/ yaşıl/ sarıġ (2) kök/ ala 

at/ ḳara at/ boz at (3) çabdar at/ taz baş/ közsiz/ tilsiz/ deŋ (4) ḳaraġur/ 

saraġur/ aḳsaḳ/ çolaḳ/ tökür (5) mayruk/ çıçtı/ çıçar/ çıçmaḳ/ çıçkeli 

bardı (6) siydi/ siyer/ siygeli bardı/ em (7) sikmaḳ/ sikti 

Temmet tamam şod.
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1.2. Dizin-Sözlük 

-A, Ā- 

ābādān (<Far.) güzel, rahat, mâmûr. 

ā. 14a/4 

ā. ḳıldururdı 4b/5 

ā. ḳılmadı 4b/4 

abuşḳa  koca, eş. 

a. 5b/4, 18a/3 

acra- ayrılmak. 

a.-dı 39b/7 

acrat- ayrılmak. 

a.-ıp ḳoy 40a/1 

a.-tı 40a/1 

aç aç. 

a. 12b/3, 33b/4 

a. ḳarın 15a/3 

a. bolsan yé 15a/4 

ḳarnımız a. 15a/4 

aç- açmak. 

a.-ar 33b/3,  

a.-ar yér 33b/5 

a.-ıp oḳudu 12b/2 

a.-ıp oḳuy 12b/2 

a.-ma 33b/5 

a.-madı 33b/4 

a.-maḳ 33b/3 

a.-maḳ kérek 33b/4 

a.-masun 33b/5 

a.-maydur 33b/4 

a.-tı 33b/3 

éşikni a.-up ḳoy 23a/7 

açġuçı açan, açıcı. 

a. 33b/3 

yaḫşı a. 33b/5 

açıġ 1. acı 2. keder. 

a. 15a/6 (acı, keder) 

a.+ı (keder) bar 15a/6  

a.+ı (keder) barıpdı 15a/6  

açıl- açılmak. 

a. 34a/2 

a.-dı 34a/1 

a.-ma 34a/3 

a.-madı 34a/2 

a.-maḳ 34a/1 

a.-masun 34a/3 

a.-maydur 34a/2 

a.-sa kérek 34a/2 

a.-ur 34a/1 

a.-ur yér 34a/3 

açılġuçı  açılan. 

a. 34a/1 

açḳun kilit, anahtar. 

a. 27b/2 

açuḳ açık. 

a. turadur 23a/7 

adamış yar, sevgili. 

 a. 5b/7 

aġır ağır. 

 a. 8b/4 

 yüki a. 8b/4 

aġız ağız. 

 a. 17a/3 

aġrı- ağrımak. 

 başım a.-dı 16b/7, 22a/5 

köŋülüŋ a.-r 25b/3 

aġrıḳ ağrı, sancı. 

 a. 5b/3, 18a/2, 22a/4 

aḫşam akşam. 

 a. 7a/7 

aḫtaçı seyis, baytar. 

 a. 27a/1 

aḫtar- aramak, araştırmak. 

a. 27b/3, 31b/4 

a.-dı 31b/5 

a.-dım 27b/3 

a.-ma 31b/7 

a.-madı 31b/6 

a.-maḳ 31b/5 

a.-maḳ kérek 31b/6 

a.-mas 31b/6 

a.-sun 31b/7 

a.-ur 31b/5, 31b/7 

aḫtarġuçı arayan, araştıran. 

a. 31b/6 

aḳ ak, beyaz. 

 a. 35a/2, 41b/1 

aḳ- akmak. 

a.-ar 35a/1 

a.-ma 35a/2 

a.-madı 35a/1 

a.-maḳ 35a/1, 35a/2 

a.-masun 35a/2 

a.-maydur 35a/1 
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a.-sa kérek 35a/2 

a.-tı 34b/7 

közümdin yaş a.-tı 14b/2 

tér a.-tı 39a/5 

yaş köziden a.-adur 14b/2 

aḳ saḳal  ak sakal. 

a. 17b/4 

aḳar- ağarmak, beyazlaşmak. 

 a.-dı 35a/2 

 a.-ma 35a/4 

a.-madı 35a/3 

a.-maḳ 35a/3 

a.-masun 35a/4 

a.-sa kérek 35a/4 

a.-ur 35a/3 

aḳarġuçı ağaran. 

a. 35a/3 

aḳküçi akıcı, akan. 

a. 35a/1 

aḳsaḳ aksak, topal. 

a. 41b/4 

al- 1. almak. 

a. 15b/7 

a.-adur 29a/3 

 a.-dı 16a/2, 29a/2 

 a.-gin 29a/3 

 a.-madı 16a/2, 29a/3 

 a.-magin 29a/4 

 a.-maḳ kérek 29a/4 

 a.-mas 29a/3 

 a.-masunı 29a/4 

 a.-ur 16a/2 

 a.-ur yér 29a/4 

a.-ıp bérdi 15b/7 

 a.-ıp kéldi kétür 14b/4 

 a.-ıp kitti 16a/2 

aş a.-ıp kél 15a/3 

barıp a.-madı 16a/3 

 bat a.-ıp kél 12a/5 

ḫatun a.-dı 17b/6, 5b/1 

 munda a.-ıp kél 9b/2 

 munı neçéke a.-dıŋız 6a/5 

sanap a. 40a/2 

satıp a.-dı 23b/4 

 satḳun a.-dı 23b/3 

 talap a.-dı 27a/2 

tam ḳoparıp a.-dı 14a/6 

térip a.-dı 10a/2 

tilep a. 40a/2 

2. muktedir olmak (yeterlik 

yardımcı fiili olarak).  

bére a.-madı 16a/1 

 bére a.-maduḳ 16a/1 

tapa a.-madım 9b/6 

tüşe a.-mas 22a/2 

tüşüre a.-mas 2a/7 

tüze a.-maḳ kérek 3a/2 

ala at alaca, karışık renkli at. 

a. 41b/2 

aldur aldırmak. 

a. 29a/5, 29a/7 

a.-ar 29a/6 

a.-dı 29a/5 

a.-madı 29a/6 

a.-maḳ 29a/5 

a.-maḳ kérek 29a/7 

a.-mas 29a/6 

a.-ur 29a/5 

aldurġuçı aldıran. 

a. 29a/6 

‘alef (<Ar.) hayvan yemi. 

 ‘a. 16b/4 

alġuçı alan, alıcı. 

yaḫşı a.  29a/4 

algüçi bk. alġuçı 

a. 29a/3 

alma elma. 

 a. 7a/2 

altı altı. 

a. 40b/1 

altı yüz  altı yüz.  

a. 41a/2 

altmış atmış. 

 a. 40b/7 

altun altın. 

 a. 7b/6 

ana anne. 

 a. 5b/6 

aŋa- bk. aŋla- 

 a.-dı 11b/7 

ança o kadar, öyle. 

a. ḳıçḳırdım 13a/7 

ança çaḳlıḳ onun gibi. 

 a. 25b/1 
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anda orada. 

 a. 9b/1 

 a. bar 9b/2 

barġın kör a. 26a/5 

andın ondan, oradan. 

a. 26b/5 

a. artuḳ 23b/2 

a. soŋra 9b/3 

anġıt angut, ördekten daha iri bir kuş. 

 a. 6b/7 

aŋla- anlamak, duymak, bilmek. 

 a. 36a/1 

a.-dı 11b/7, 35b/7 

 a.-dıŋ 12a/1, 12a/2 

 a.-dıŋız 12a/2 

 a.-gin 11b/7 

a.-ma 36a/2 

 a.-madı 12a/2, 36a/1 

 a.-maḳ 35b/7 

 a.-maḳ kérek 36a/1 

 a.-mas 36a/1 

a.-r yér 36a/2 

 a.-sun 36a/2 

 a.-ydur 35b/7 

a.-p bar 12a/1 

 a.-p kél 12a/1 

 a.-p ḳıl 12a/1 

aŋlaġuçı anlayışlı, anlayan. 

a.35b/7 

ant yemin. 

 a. 8a/2 

ant bér- söz vermek. 

a. b.-iŋ 8a/4 

ant iç- yemin etmek, söz vermek.  

a. i.-e yamandur 8a/3 

 a. i.-er mén 8a/3 

 a. i.-er sén 8a/2 

 a. i.-mesün 8a/3 

 a. i.-ti 8a/2 

 a. i.-tim 8a/3 

ara ara, arasında, orta. 

 yaraş a.+ġa sal 8b/1 

 yaraş a.+ġa salma 8b/2 

arġumaḳ soylu at, iyi cins at. 

 a. 6a/3 

arı- temizlemek. 

 a.-mas 23b/1 

arıġ dere. 

 a. 13b/1 

arıḳ pak, temiz. 

 a. 23b/1 

 a. émes 23b/1 

arıt- arıtmak, temizlemek. 

 a. 35a/5 

a.-adur 35a/5 

 a.-ma 35a/6, 35a/7 

 a.-madı 35a/6 

 a.-maḳ 35a/5 

 a.-maḳ kérek 35a/6 

 a.-mas 35a/6 

 a.-masun 35a/7 

 a.-tı 35a/4 

 a.-ur yér 35a/7 

a.-ıp kétür 23b/1 

arıtküçi temizleyici, temizleyen. 

a. 35a/5 

arpa arpa. 

 a. 8a/1 

arslan aslan. 

 a. 6b/1 

artuḳ çok, fazla. 

a. 23b/1 

a. söz 23b/2 

 andın a. 23b/2 

artuḳraḳ daha fazla. 

 a. 23b/2  

aruġ zayıf, halsiz. 

 a. 11b/2 

as- asmak. 

a. 35b/1, 39a/3 

a.-adur 35b/1 

 a.-ar yér 35b/3 

 a.-ıp ḳoy 39a/3 

 a.-ıp ur 39a/3 

 a.-ma 35b/2 

 a.-madı 35b/1 

 a.-maḳ 35b/1 

 a.-maḳ kérek 35b/2 

 a.-mas 35b/2 

 a.-masun 35b/2 

 a.-tı 35a/7 

asġuçı  asıcı, asan. 

a. 35b/1 

asḳuçı bk. asġuçı 
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yaḫşı a. 35b/3 

astı alt, alttaki. 

 a. 10b/7 

 a.+ge tüş 11a/1 

astur- astırmak. 

 a. 35b/4 

a.-adur 35b/3 

 a.-dı 35b/3 

 a.-madı 35b/4 

 a.-maḳ 35b/4 

aş yiyecek, yemek. 

a. susuŋ 40a/6 

a. alıp kél 15a/3 

 a.+ımnı kétür 15a/3 

aşuḳ- acı çekmek. 

 a.-magin 40a/1 

 a.-up 40a/1 

at I at. 

 a. 6a/1 

 a.+dın 27a/7 

 a. égerle 6a/6 

 a. égerlep kétür 6a/ 

a.-dın yıḳıldı 6a/7 

a.+ımnı suġargin 6a/7 

 bu a.+nı yolı bar 6a/5 

at II nam, isim. 

a. 6a/1 

at- atmak. 

 kések a.-tı 14a/1 

 oḳ a. 7b/3 

oḳ a.-tı 7b/3 

oḳ a.-adur 7b/3 

at il  at yılı. 

a. 41a/6 

ata baba. 

 a. 5b/4 

atla- ata binmek. 

 a. 1b/6 

a.-dı 1b/4 

 a.-ydur 1b/5 

atlagüçi  ata binen, binici. 

yaḫşı a. 1b/6 

atlan- ata binmek, sefere çıkmak, asker 

sevk etmek. 

 a. 1b/6, 6a/6 

a.-maḳ 1b/5 

 a.-dılar 6a/7 

 a.-ġan yér 1b/6 

 a.-madı 1b/5 

çérigge a.-dı 24b/6 

atlangüçi ata binen, binici. 

yaḫşı a. 1b/5 

atlıḳ I  atlı, binici, süvari.  

 a. 6a/1, 8b/3 

 a. édi 8b/3 

atlıḳ II adlı, namlı.  

a. 6a/1, 8b/3. 

av av. 

 a. 24b/2 

 a.+ge bar émdi 24b/2 

 a.+ge çıḳtılar 24b/3 

āvaz (<Far.) ses, seda. 

 su ā. 23a/2 

avla- avlamak. 

 a. 1b/3 

 a.-dı 1b/2 

 a.-dılar 24b/3 

 a.-dım 24b/3 

 a.-madı 1b/3 

 a.-maḳ 1b/2 

 a.-maḳ kérek 1b/3 

 a.-masun 1b/4 

 a.-maydur 1b/3 

 a.-ydur 1b/2 

avlagüçi avlayan, avcı. 

 a. 1b/2 

yaḫşı a. 1b/4 

avlaḳ av yéri 

 a. 1b/4, 24b/2 

ay ay. 

 a. 7a/4 

ay ḳutluḳ kutlu ay, uğurlu ay. 

 a. 23b/6 

aya- esirgemek, korumak. 

 a.-dı 34b/4 

 a.-gin 34b/5 

 a.-ma 34b/5 

 a.-maḳ kérek 34b/5 

 a.-mas 34b/4 

 a.-masun 34b/5 

 a.-r yér 34b/5 

 a.-ydur 34b/4 

ayaġ I ayak. 

 a. 17a/5, 24a/3 
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 a.+ımge sürt 39b/3 

 tört a.+ını baġla 26a/4 

ayaġ II  kâse. 

 a. 24a/3 

aydın ay ışığı, mehtap. 

 a. 7a/4 

ayġır aygır. 

 a. 6a/4 

ayıḳ ayı. 

 a. 6b/2 

ayran ayran. 

a. 5a/7, 17b/6 

ayrıl- ayrılmak. 

 a. 32a/4 

a.-dı 32a/2 

 a.-ıp kél 39b/7 

 a.-ma 32a/4 

 a.-madı 32a/3 

 a.-maḳ 32a/2 

 a.-maḳ kérek 32a/3 

 a.-mas 32a/3 

 a.-masun 32a/4 

 a.-ur 32a/2 

 a.-ur siz 32a/4 

ayrılgüçi ayrılan. 

a. 32a/3 

ayrıla- ayrılmak. 

 a.-dı 39b/7 

ayt- söylemek, demek, konuşmak. 

 a. 4b/6 

a.-adur 34b/2, 4b/6 

 a.-ma 4b/6 

a.-madı 4b/5 

 a.-maḳ 34b/2 

 a.-tı 3b/6, 4b/5, 34b/2 

a.-ur 4b/7 

 bilip a. 11b/6 

 çarlap a.-tım 13a/6 

çın a.-tı 11a/7 

 ḳıçḳırıp a.-tım 13a/7 

 kişi a.-tı 25b/1 

 külüp a.-tı 11a/3 

 néme a.-tı 4b/6 

 özge kişi a.-tı 3b/7 

özi a.-madı 3b/7 

 yaḫşı a.-madı 4b/5 

 yalġan a.-adur 11b/1 

yaman a.-ma 4b/7 

yaman a.-tı 4b/2 

aytküçi konuşan, konuşmacı, sözcü. 

a. 34b/3 

ayur- ayırmak. 

 a.-dı 31b/7 

 a.-ma 32a/1 

 a.-madı 32a/1 

 a.-maḳ 31b/7 

 a.-maḳ kérek 32a/2 

 a.-mas 32a/1 

ayırġuçı  ayıran, ayırıcı. 

a. 32a/1 

az az. 

 a. 15b/3 

azraḳ daha az. 

 a. 15b/3 

-B- 

baba dede, büyük baba. 

 b. 5b/4 

baġ kemer. 

 b. 15a/1 

baġır ciğer, karaciğer. 

 b. 17a/6 

baġış bağış. 

 b. 10b/4 

baġışla-  bağışlamak. 

 b.-dı 10b/5 

baġla- bağlamak, iliklemek. 

 b. 10a/5, 37a/7 

b.-dı 10a/5, 37a/5, 37a/6 

 b.-ma 37b/1 

 b.-maḳ 37a/6 

 b.-maḳ kérek 37a/7 

 b.-mas 37a/6, 37a/7 

 b.-masun 37b/1 

 b.-maydur 37a/7 

 b.-p ḳoy 10a/5 

 b.-r yér 37b/1 

 b.-sun 10a/5 

 b.-ydur 37a/5 

boyunumġa b.-dı 17a/2 

 ḳar b.-dı 13b/7 

 taḳa b.-dı 27a/1 

tört ayaġını b. 26a/4 

 tutup b. 26b/6 

baġlagüçi bağlayan, bağlayıcı. 
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b. 37a/6 

baḳ bakmak. 

 b. 36b/2 

 b.-ar 36b/2 

 b.-ar yér 36b/3 

 b.-kin 4a/3 

 b.-maḳ 36b/2 

 b.-mas 36b/2 

 b.-tı 36b/1 

 béri b. 4a/5 

 bu yan b. 4a/4 

 o yan b. 4a/4 

 külüp b.-madı 11a/3 

yé ét b. 15a/2 

yérge b.-tı 13b/6 

baḳa çanaḳ kaplumbağa. 

 b. 6b/4 

baḳküçi bakan, bakıcı. 

b. 36b/2 

balçıġ balçık, çamur.  

 b. bolur 14a/2 

balıġ balık. 

 b. 6b/4 

baltu balta. 

 b. 7b/5 

bar  var. 

 açıġı b.ıpdı 15a/6 

ısıtması b. 10a/4 

 sözüŋ b. 5a/1 

 sözüŋüz b. 5a/1 

 işim b. édi 13a/5 

 saḳ u ésen b. siz 39b/1 

bar- varmak, gitmek. 

 b. 26b/3, 36b/5 

b.-adur 36b/4 

 b.-amas 36b/5 

 b.-dı 36b/4 

b.-gin 4a/7 

b.-ıŋız 4a/7 

b.-maḳ kérek 36b/5 

 b.-maŋız 4a/7 

 b.-masun 36b/5 

b.-ur yér 36b/6 

 anda b. 9b/2 

 aŋlap b. 12a/1 

avge b. émdi 24b/2 

 b.-ıp almadı 16a/3 

 b.-ıp kördüm 16a/2 

 bayırge b.-ıpdım 24b/2 

bat b. 12a/4 

 bile b.-dım 26b/3 

 bilip b. 11b/7 

bu atnı yolı b. 6a/5 

 çérigge b.-dı 24b/5 

 éşikke b.-dük 23a/6 

éşikke b.-ıpdım 23a/6 

 ilgeri b.-ur 40a/5 

 işge b.-dı 13a/3 

 ḳaçan b.-dı 22b/6 

 ḳaçıp b.-dı 16a/5 

 ḳayan b.-dı 26b/4 

 kéç b.-dı 12a/6 

 kéçip b.-ma 12a/7 

 keyiŋe b.-ġın kör 26a/5 

 ḳılıp b.-sun 5a/4 

 kirip b.-sun 12b/5 

 ḳoyup b. 10b/1 

 olturup b. 12b/1 

 ötkerip b. 11a/6 

öyige b. 14a/3 

özi b.-dı 3b/6 

 segip b.-dı 41b/6 

 tapalap b.-dı 22b/5 

taşḳarı b. 24a/3 

 tinip b. 26a/3 

uçra b.-dı 11a/2 

 uruşda b.-dım 8a/5 

 uruşge b.-dı 8a/5 

 uruşge b.-madım 8a/7 

 üstige b. 10b/7 

 yalġuz b.-ma 10b/5 

 yaraşıp b. 8b/1 

 yayaḳ b.-dı 8b/4 

 yé ét b. 15a/1 

 yıldam b. 12a/3 

 yibertip b.-dı 14b/4 

 yügürüp b. 16a/3 

bargüçi gidici, giden. 

yaḫşı b. 36b/6 

barmaḳ parmak. 

 b.+lar 17a/5 

bars pars, leopar. 

 b. 6b/1 

bas- basmak. 
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 b. 28b/1 

b.-ar 28a/7 

 b.-ar yér 28b/2 

 b.-ma 28b/2 

 b.-madı 28b/1 

 b.-maḳ 28a/7 

 b.-maḳ kérek 28b/1 

 b.-masun 28b/2 

 b.-maydur 28b/1 

 b.-tı 28a/7 

 üzük b.-tı 24b/5 

basġuçı  baskıcı. 

b. 28b/1 

yaḫşı b. 28b/2 

basıl- söndürmek. 

 ot b.-dı 16b/3 

bastur- bastırmak. 

 b. 28b/4 

b.-dı 28b/3 

 b.-ma 28b/5 

 b.-madı 28b/4 

 b.-maḳ 28b/3 

 b.-maḳ kérek 28b/4 

 b.-mas 28b/4 

 b.-masun 28b/5 

 b.-ur 28b/3 

 b.-ur yér 28b/5 

basturġuçı bastıran.  

b. 28b/5 

bayır çöl. 

 b.ge barıpdım 24b/2 

baş baş. 

 b. 16b/7 

 b.+ım aġrıdı 16b/7, 22a/5 

 b.+ım çavurġadı 17a/1 

 b.+ımge kéldi 16b/7 

 b.+nı ḳırḳkin 26a/1 

baş aġrıḳ baş ağrısı.  

b. 22a/5 

baş barmaḳ baş parmak. 

 b.  17a/6 

başaġ başak. 

 b. 8a/2 

başla- başlamak. 

 b. 24b/7, 28a/5 

b.-dı 24b/7, 39a/3 

 b.-ma 28a/6 

 b.-madı 28a/5 

 b.-maḳ 28a/4 

 b.-maḳ kérek 28a/6 

 b.-mas 28a/5 

 b.-masun 28a/6 

 b.-r yér 28a/6 

 b.-ydur 28a/4 

başlagüçi başlayan, lider. 

b. 24b/7, 28a/5, 28a/7 

yaḫşı b. 28a/7 

başlıġ lider, kumandan. 

 b. 24b/7 

başmaḳ ayakkabı.  

b. 39b/6 

bat çabuk, hızlı. 

 b. 38b/3 

 b. alıp kél 12a/5 

 b. bar 12a/4 

 b. bol 12a/4 

 b. kétür 12a/5 

bat- batmak. 

 b.-adur 38b/2 

 b.-ar 38b/2 

 b.-ar yér 38b/4 

 b.-ma 38b/3 

 b.-madı 38b/3 

 b.-maḳ 38b/2 

 b.-maḳ kérek 38b/3 

 b.-mas 38b/3 

 b.-masun 38b/4 

 b.-tı 38b/2 

batḳaḳ bataklık, çöplük. 

 b. 14a/1 

batküçi batan. 

b. 38b/2 

bayḳuş baykuş. 

 b. 7a/1 

bāzī oyunçı (<Far.+T) oyuncu, hilebaz. 

 b.  9b/6 

bél bel. 

 b. 17a/7 

bél baġ havlu. 

 b. 15b/3 

ben ben (1. tekil kişi zamiri). 

b.+im ḳaşımdan ḳopsunlar 

15b/1 

bér- vermek. 
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 b.-di 36b/7 

 b.-e almaduḳ 16a/1 

 b.-edür 36b/7 

 b.-gin 37a/1 

 b.-maḳ 37a/1 

 b.-maḳ kérek 37a/2 

 b.-me 37a/2 

 b.-medi 37a/1 

 b.-mes 37a/1 

 b.-mesün 37a/2 

 b.-sünler 16a/1 

b.-ür yér 37a/2 

alıp b.-di 15b/7 

 ant b.-iŋ 8a/4 

 égesi b.-ür 22a/6 

kişi b.-di 6a/6 

köŋül b.-di 25b/4 

 téŋri b.-di 3b/5 

téŋrim b.-sün 3b/5 

 ton b.-di 14b/6 

yugeli b.-dim 23a/4 

bérdür- verdirmek. 

 b. 37a/3 

b.-di 16a/1, 37a/3, 37a/4 

 b.-e almadı 16a/1 

 b.-maḳ 37a/4 

 b.-mes 37a/4 

b.ür yér 37a/5 

bérdürġuçı verdirici, verdiren. 

b. 37a/5 

bérdürgüçi bk. bérdurġuçı  

 b. 37a/3, 37a/4 

bérġuçı bk. bérgüçi 

yaḫşı b. 37a/3 

bérgüçi verici, veren. 

b. 37a/1 

béri beri, bu taraf. 

 b. 4a/7 

 b. baḳ 4a/5 

bérk sağlam, dayanıklı. 

 b. 26a/2 

 özüŋni b. tut 26a/2 

béş beş. 

 b. 40b/1 

béş yüz beş yüz. 

b. yüz 41a/2 

béşik beşik. 

 b. 39a/6 

beti māt (<T.+Far.) hasta. 

 b. 22a/4 

berz-ger (<Far.) ekinci.  

 b. 24a/1 

bézgek humma, titreme. 

 b. 10a/4 

bıçaḳ bıçak.  

 b. 7b/3 

bıştuġ iyi pişmiş. 

b. 39b/7 

biçen il maymun yılı.  

 b. 41a/7 

bil- bilmek. 

 b. 36a/6 

b.-di 36a/4, 5a/6 

 b.-gin 5a/7 

 b.-maḳ 36a/5 

 b.-maḳ kérek 36a/5 

 b.-me 36a/6 

 b.-medi 36a/5, 5a/6 

b.-mesün 36a/6 

b.-mesün ol 11b/6 

b.-meydür 5a/7 

 b.-ür 36a/5 

b.-ür yér 36a/6 

b.-ürdi 36a/7 

 b.-ip ayt 11b/6 

 b.-ip bar 11b/7 

 b.-ip kél 11b/6 

 b.-ip ḳıl 11b/6 

çın b.-duḳ 11a/7 

 kişi b.-medi 25b/2 

 kişi b.-mes 25b/1 

téŋri b.-ür 3b/5 

bildaġ balçak, kılıç kabzası.  

 b. 7b/5 

bildür bildirmek. 

 b. 36a/7 

 b. 36a/7 

 b.-maḳ 36a/7 

 b.-maḳ kérek 36b/1 

 b.-me 36b/1 

 b.-mesün 36b/1 

bilgüçi bilici, bilen, bilge. 

b. 36a/5 

yaḫşı b. 36a/6 
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bile ile.  

 b. bardım 26b/3 

 b. hem 26b/3 

bilen bk. bile. 

 tor b. 25a/1 

 yarlıġ b. 26b/7 

bir bir. 

 b. 40b/1 

birbir bir diğeri. 

 b.+ni 25b/3 

birge birlikte,beraber. 

 b. 26b/3 

 b. bolsun 26b/3 

bir yolı  bir defa, bir kez. 

b. 25b/3 

biş- pişmek. 

 b.-edür 38b/4, 39b/6 

 b.-ip kör 26a/1 

b.-maḳ 38b/5 

 b.-maḳ kérek 38b/6 

 b.-me 38b/6 

 b.-medi 38b/5, 39a/1 

 b.-mesün 38b/6 

 b.-meydür 38b/5 

 b.-mez yér 38b/6 

 b.-ti 38b/4, 39b/6 

bişġuçı  pişen. 

b. 38b/5 

bişür- pişirmek. 

 b. 39a/1 

b.-di 38b/7 

 b.-maḳ 38b/7 

 b.-maḳ kérek 39a/1 

 b.-me 39a/2 

 b.-mes 39a/1 

 b.-mesün 39a/2 

 b.-ür 38b/7 

 b.-ür yér 39a/2 

bişürġuçı pişiren. 

b. 38b/7 

yaḫşı b. 39a/2 

bit bit (böcek). 

 b.  6b/5 

bit- bitmek. 

 b. 38b/1 

b.-edür 38a/6 

 b.-maḳ 38a/7 

 b.-maḳ kérek 38b/1 

 b.-medi 38b/1 

 b.-mes 38b/1 

 b.-mesün 38b/1 

 b.-ti 38a/6 

 işi b.-ti 13a/4 

bitküçi  biten. 

b. 38a/7 

biti- yazmak. 

 b. 12b/3, 12b/4 

 b.-p ḳoy 12b/3 

 b.-p yiber 12b/3 

biye (<Far.) doğurmuş kısrak. 

 b. 6a/4 

biz biz (1. çoğul kişi zamiri). 

 b. 4a/5 

boġ- boğmak. 

 b. 37b/3 

b.-ar 37b/2 

b.-ar yér 37b/3 

 b.-dı 37b/1 

 b.-ma 37b/3 

 b.-madı 37b/2 

 b.-maḳ 37b/2 

 b.-maḳ kérek 37b/2 

 b.-masun 37b/3 

 b.-maydur 37b/3 

 b.-up sal 24b/4 

boġgüçi  boğan, boğucu.  

b. 37b/2 

boġul- boğulmak. 

 b.-ay 37b/4 

b.-aydur 37b/4 

 b.-madı 37b/4 

 b.-maḳ 37b/4 

 b.-mas 37b/5 

 b.-masun 37b/5 

boġun boğum. 

 b. 24b/4 

boġuz boğaz. 

 b. 17a/3 

bol- olmak. 

 b. 36a/3 

b.-dı 36a/2 

 b.-ma 36a/4 

 b.-madı 36a/3 

 b.-maḳ 36a/3 
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 b.-maḳ kérek 36a/4 

 b.-mas 36a/3, 40a/4 

 b.-sun 3b/7 

 b.-masun 36a/4 

 b.-ur 36a/2 

b.-ur yér 36a/4 

 aç b.-san yé 15a/4 

 balçıġ b.-ur 14a/2 

 bat b. 12a/4 

 birge b.-sun 26b/3 

éski tonum yaŋı b.-ur 8b/7 

 höl b.-ur 9a/3 

 ıstıġ b.-dı 16b/2 

ıstıġ b.-masun 16b/1 

 inçke b.-masun 25a/4 

 néçe ilde b.-ge siz 14b/1 

 néçük b.-ġay 27a/4 

 özge b.-sa 9b/3 

 semiz b.-aptur 11b/2 

 semiz b.-ur 11b/3 

 tilbe b.-ur 22a/3 

 tirig b.-uŋ 18a/1, 5b/3 

 uçası yaġır b.-masun 8b/5 

uluḳ b.-mas 9a/5 

yaḫşı b.-dı 4b/3 

 yaḫşı b.-ur 4b/4 

yaman b.-dı 4b/1 

 yaman b.-ur 4b/1 

 yarlıġ b.-dı 26b/7 

 yaruḳ b.-dı 7a/7 

 yat kişi b.-masun 16b/6 

 yogan b.-dı 25a/4 

 yol b.-masun 4a/1 

bolgüçi  olan. 

b. 36a/3 

bolu- olmak. 

 b.-sun 3b/7 

boran boran, tufan. 

 b. 14a/7 

boşa- tahliye ve boş olmak. 

 b.-dı 38a/1 

 b.-maḳ 38a/2 

 b.-mas 38a/3 

 b.-r 38a/2 

boşagüçi boş olan. 

b. 38a/2 

boşat- boşaltmak. 

 b. 38a/3 

b.-adur 38a/4 

 b. 38a/4 

 b.-ma 38a/6 

 b.-madı 38a/4 

 b.-maḳ 38a/2, 38a/4 

 b.-maḳ kérek 38a/3, 38a/5 

 b.-mas 38a/5 

 b.-masun 38a/5 

 b.-tı 38a/3 

boşatküçi boşaltan. 

b. 38a/4 

boy boy bos. 

 b. 23b/5 

boya- boyamak. 

 b. 36b/3 

b.-dı 36b/3 

 b.-ma 36b/3 

 b.-madı 36b/3 

 b.-maḳ 36b/3 

 b.-mas 36b/3 

 b.-masun 36b/3 

 b.-r yér 36b/4 

boyagüçi boyayan. 

b. 36b/3 

yaḫşı b.36b/4 

boyı ḳısḳa kısa boylu. 

b. 23b/5 

boyı uzun uzun boylu. 

b. 23b/5 

boyluḳ renkli, boyalı. 

 yaḫşı b. 23b/5 

boyun boyun, gerdan. 

 b. 17a/1 

 b.+umġa baġladı 17a/2 

boz- bozmak, yıkmak. 

 b.-ar 18a/6 

 b.-ar yér 18b/1 

 b.-dı 18a/6 

 b.-gin 18a/7 

 b.-ma 18b/1 

 b.-madı 18a/6 

 b.-maḳ 18a/6 

 b.-maḳ kérek 18a/7 

 b.-mas 18a/7 

 b.-masun 18a/7 

boz at boz renkli at. 
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 b.  41b/2 

bozġuçı bozucu, bozan, bozguna 

uğratan. 

 b. 18a/6 

bozul- bozulmak, yıkılmak. 

 b. 18b/2 

b.-dı 18b/1 

 b.-ma 18b/3 

 b.-madı 18b/2 

 b.-maḳ 18b/1 

 b.-maḳ kérek 18b/3 

 b.-masun 18b/2, 18b/3 

 b.-ur 18b/1 

öyni b.-dı 14a/5 

bozulgüçi yıkılan, bozulan, yenilen. 

b.18b/2 

böz bez, kumaş. 

 b. 39b/4 

bu bu. 

 b. atnı yolı bar 6a/5 

 b. émes 40a/4 

 b. ünçini taḳıp ḳoy 40a/7 

 b. yan baḳ 4a/4 

 b. yér kiminkidür 13b/6 

buġday buğday. 

 b. 7b/7 

bu il  bu yıl. 14a/7  

b. 14a/7  

bu kün  bugün.  

b. 7a/5 

bu kün kéce bu gece. 

b. 7a/6 

bulġa- karıştırmak. 

 b. 37b/7 

b.-dı 25a/7, 37b/5 

 b.-ma 38a/1 

 b.-madı 37b/6 

 b.-maḳ 37b/6 

 b.-maḳ kérek 37b/7 

 b.-masun 38a/1 

b.-r 37b/6 

 b.-r yér 38a/1 

bulġaġlıḳ bulanık, karışık. 

 b. 25a/7 

bulġançuġ bulanık, karışık. 

 b. 25a/7 

buluḳ çeşme, pınar. 

 b. 13b/1 

bulut bulut. 

 b. 7a/3 

buranġar (<Moğ.) ordunun sağ tarafı. 

 b. 23b/6 

burşu gonca. 

 b. 8a/2 

burun burun. 

 b.+ı 17a/3 

b.+ı ḳanadı 26a/4 

but but. 

 b. 17a/5 

buyur- buyurmak. 

 b. 13a/3 

b.-adur 18a/3 

 b.-dı 28b/6 

 b.-gin 18a/4 

 b.-ma 18a/4 

 b.-madı 18a/4 

 b.-maḳ 18a/3 

 b.-maḳ kérek 18a/5 

 b.-mas 18a/4 

 b.-masun 18a/5 

 b.-ur yér 18a/5 

 iş b.-dum 13a/3 

ḳaydın b. siz 24a/7 

buyurgüçi buyurucu, buyuran. 

b. 18a/3 

yaḫşı b. 18a/5 

bürge pire. 

 b. 6b/5 

bürket- örtmek. 

 éşikni b. 23a/7 

bütün bütün, sağlam, parçalanmamış. 

 b. 9b/4 

büyrük böbrek. 

 b. 17a/7 

-C, Ç- 

cānsız (<Far.+T.) cansız. 

 c. 5b/2, 18a/1 

cigde iğde. 

 c. 7a/2 

cuvanḳar (<Moğ.) ordunun sol kanadı.  

 c. 23b/5 

çabdar at yelesi ve kuyruğu beyazımsı  

doru at. 

ç. 41b/3 
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çabḳulaş- savaşmak, kılıçla savaşmak. 

 ç. 8b/2 

çadır çadır, otak.  

 ç. 22b/7 

 ç. tikdi 23a/1 

çaġır şarap, içki. 

 ç. 10a/7 

 ç. içiptür 10a/7 

 ç. içti 10a/7 

çahāzlıḳ (<Ar.+T.) eyer, semer. 

 ç. 7b/1 

çaḳmaḳ şimşek, yıldırım. 

ç. 13b/3 

çaḳlıḳ gibi, kadar. 

 ança ç. 25b/1 

çal- (müzik aleti) çalmak. 

ç. 40a/3 

çal saḳal hem beyaz hem kara olan sakal. 

 ç. saḳal 17b/5 

çalġuçı müzisyen, çalgıcı. 

 ç. 40a/3 

çap- atla gitmek, at sürmek. 

 ç. 22b/3 

 ç.-tı 22b/3 

ç.-ıp saldı 22b/3 

çarla- çağırmak, davet etmek. 

 ç. 13a/5 

ç.-dım 13a/6 

 ç.-p ayttım 13a/6 

 ç.-p kél 13a/6 

 ç.-p sordum 13a/6 

çavurġa- dönmek. 

 başım ç.-dı 17a/1 

çéçen âlim, bilgin. 

 ç. 11b/5 

 ç. kişi 22a/3 

çérig asker. 

 ç. 24b/5 

 ç.+din 24b/6 

 ç. taruttı 24b/6 

ç.+ge atlandı 24b/6 

 ç.+ge bardı 24b/5 

çerme- sarmak. 

 ç. 15b/2 

 ḳopup ç. 15b/2 

çermemek sarık. 

 ç. 15b/2 

çıbın sinek. 

 ç. 6b/5 

çıç- sıçmak, dışkılamak.  

 ç.-ar 41b/5 

 ç.-maḳ 41b/5 

 ç.-tı 41b/5 

ç.-keli bardı 41b/5 

çıḳ- çıkmak. 

ç. 12b/6 

ç.-masun 12b/6 

ç.-tı 13a/4 

 avge ç.-tılar 24b/3 

taġdın ç.-tı 13b/5 

 taġge ç.-tı 13b/5 

taşḳarı ç. 24a/2 

 yazıdın ç.-tı 24b/3 

çıḳar çıkarmak. 

 ç. 12b/7 

ç.-dı 12b/7 

 ç.-madılar 12b/7 

 ç.-maḳ kérek 13a/1 

ç.-ıp taşla 12b/7 

ḳavlap ç. 10a/6 

 tartıp ç. 39a/4 

çınçalaḳ serçe parmak. 

 ç. 17a/6 

çın doğru. 

 ç. 11a/6 

 ç. ayttı 11a/7 

 ç. bilduḳ 11a/7 

 ç. dégin 11a/7 

 ç. éşitti 11a/7 

çireylik güzel yüzlü, alımlı, yakışıklı. 

 ç. 27b/7 

çireysiz çirkin yüzlü. 

 ç. 27b/7 

çolaḳ çolak. 

 ç. 41b/4 

çöl çöl, sahra. 

 ç. 13b/7 

çömüç kepçe, kevgir. 

 ç. 24a/3 

çörçek efsane. 

 ç. 28a/3 

çumçuḳ serçe. 

 ç. 6b/7 

çüçük tatlı. 
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 ç. 15a/6 

-D- 

dad baba, peder. 

 d. 5b/4 

daluy omuz. 

 d. 17a/4 

dé- demek, söylemek. 

 d.-di 4b/6 

 néler d.-di 4b/6, 26b/4 

 yaḫşı d.-diŋiz 4b/3 

 çın d.-gin 11a/7 

dādek (<Far.) hizmetçi, cariye. 

 d. 22a/7 

deŋ sersem, şaşkın, aptal. 

 d. 41b/3 

derd (<Far.) dert. 

 ötün ḳıldı d.+üŋ 24a/6 

diltü sırtlan. 

 d. 6b/2 

dīvān bégi (<Far.+T.) bir rütbe ismi. 

d. 22b/2 

dudaġ dudak. 

 d. 17b/5 

-E, É- 

é- ek fiil. 

 atlıḳ é.-di 8b/3 

 ıraġ é.-di 9a/7 

 indek é.-di 9b/7 

 işim bar é.-di 13a/5 

 ḳanda é.-diŋiz 24b/1 

 ḳoşda é.-dim 27a/2 

 néçük é.-di 27a/4 

 öyümde é.-dim 14a/3 

 uluḳ é.-diŋ 9a/4 

 yalġan é.-di 11b/1 

 yalġuz é.-dim 10b/5 

 yaman é.-di 4b/1 

 yıḳın é.-di 10b/3 

ésen é.-kendür 39b/2 

ége sahip, iye. 

 é. 22a/5 

 é.+si 22a/6 

 é.+si bérür 22a/6 

éger eyer. 

 é. 7b/1 

égerle eyerlemek. 

 at é. 6a/6 

 at é.-p kétür 6a/6 

égesiz sahipsiz. 

 é. 22a/6 

égri eğri. 

 é. 8b/6 

 é. ḳılma 8b/6 

ékeçi abla, büyük kız kardeş. 

 é. 5b/6 

éki iki.  

 é. 40b/1 

ékici çiftçi. 

 i. 24a/1 

éki yüz  iki yüz. 

e. 41a/1 

él yabancı, halk, ahali. 

 é. 22b/1 

 é. kişi 22b/1 

 ḳaysı é.+din 22b/1 

éllik elli. 

 é. 40b/7 

élt- iletmek, göndermek, ulaştırmak. 

 é. 29a/2 

é.-di 34b/6 

 é.-edür 29a/1, 34b/6 

 é.-kin 34b/6 

 é.-maḳ 34b/6 

 é.-maḳ kérek 29a/1 

 é.-me 29a/2, 34b/7 

 é.-medi 29a/1 

 é.-mes 29a/2, 34b/6 

 é.-mesün 29a/2, 34b/7 

 é.-se kérek 34b/7 

 é.-ti 28b/7 

 é.-ür yér 34b/7 

éltgüçi ileten, gönderen. 

é. 29a/1 

émçek göğüs, meme. 

 i. 17b/5 

émes  yok, değil.  

é. 40a/4 

arıḳ é. 23b/1 

bu é. 40a/4 

höl é. 9a/3 

yalġan é. 11b/2 

yoḳ é. 40a/4 

émdi şimdi. 

 avge bar é. 24b/2 
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em- emmek, yalamak. 

 e. 41b/6 

éni tar genişliği dar. 

é. 24a/5 

ének çene. 

 é. 17a/4 

ér erkek, adam. 

 é. 17b/6, 5a/7 

 é.+dür 5a/7, 17b/6 

érkek erkek. 

 é. 6b/3 

érte sabah, yarın. 

 é. 7a/7 

erzaḳ erzak, yiyecek, içecek. 

 e. yé 15a/2 

ésen sağlık, esen. 

 é. 39b/1 

 saḳ u é. bar siz 39b/1 

 é. ékendür 39b/2 

éski eski. 

 é. 8b/6 

 é. tonum yaŋı bolur 8b/7 

éşek eşek. 

 é. 6a/1 

éşik kapı. 

 é. 23a/5 

 é.+ke bardük23a/6 

 é.+ke barıpdım 23a/6 

 é.+ni açup ḳoy 23a/7 

 é.+ni bürket 23a/7 

éşit- işitmek. 

 é. 5a/2, 34a/5 

 é.-iŋiz 5a/3 

 é.-küçi 34a/4 

 é.-maḳ 34a/4 

 é.-maḳ kérek 34a/5 

 é.-me 34a/4, 5a/3 

 é.-medi 5a/4, 13a/7, 34a/4, 

 é.-medim 5a/3 

 é.-mes 34a/5 

 é.-mesün 34a/5 

 é.-se kérek 34a/6 

 é.-ti 34a/3 

 é.-tim 5a/2 

 é.-ür yér 34a/6 

çın é.-ti 11a/7 

kirip é.-sün 12b/6 

ḳop é. 15b/1 

 méndin é. 5a/3 

 olturup é. 12b/1 

 onġuluḳnı é.-ti 22a/4 

 turup é. 12a/3 

yat é.-mesün 16b/6 

ét- etmek, yapmak. 

 yaḫşı é.-ti 4b/2 

yé é. baḳ 15a/2 

yé é. bar 15a/1 

ét et. 

 é. 7a/2 

étek etek, elbisenin alt uçları.  

 é. 14b/7 

 tonumnı é.+i uzun 14b/7 

étmek ekmek. 

 é. 8a/1 

-Ġ, H, Ḫ- 

ġarış karış. 

 ġ. 26a/2 

ḫāce-i dīvān (<Far.) şahın veziri. 

d. 22b/2 

ḫatun kadın. 

 ḫ. 17b/6, 5a/7 

 ḫ. aldı 17b/6, 5b/1 

 ḫ. öldi 5b/1 

 ḫ.+ı öldi 17b/7 

hem hem. 

 bile h. 26b/3 

heyt bayram. 

 h. 23b/6 

höl yaş, ıslak. 

 h. bolur 9a/3 

 h. émes 9a/3 

höli bk. höl 

 h. 9a/2 

-I, İ- 

ıpar anber, misk. 

 ı. 27b/2 

ıraġ uzak. 

 ı. 9a/5 

 yol ı. 4a/1 

 ı. édi 9a/7 

 ı. kitti 9a/6 

 ı.-dın kéldim 9a/6 

ısıt- ısıtmak. 

 ı.-ıp kétür 16b/1 
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 ı.-ma 16b/1 

ısıtma sıtma. 

 ı. 10a/4 

 ı.+sı bar 10a/4 

ıstıġ sıcak. 

 ı. 16a/7 

 ı. su 16b/1 

ı. boldı 16b/2 

 ı. bolmasun 16b/1 

iç- içmek. 

 i. 33b/7 

i.-er 33b/6 

 i.-er yér 34a/1 

 i.-eydür 33b/6 

i.-maḳ 33b/6 

 i.-maḳ kérek 33b/7 

 i.-me 33b/7 

 i.-medi 33b/6 

 i.-mesün 33b/7 

 i.-ti 33b/6 

çaġır i.-iptür 10a/7 

çaġır i.-ti 10a/7 

 i-keli. su kétür 16a/6 

su i. 16a/6 

iç aġrıḳ karın ağrısı. 

 i. 22a/5 

içkeri içeri 

 i. 24a/1 

 i. kiriŋiz 24a/2 

içki içki. 

 i. 6a/2 

igit yiğit, genç. 

 i. 5b/4, 18a/2  

il yıl. 

 i. 14a/7 

néçe i.+de bolge siz 14b/2 

ilgeraḳ daha ileri. 

 i. 40a/5 

ilgeri ileri. 

 i. 40a/5 

 i. barur 40a/5 

ilik ilik. 

 i. 17a/5 

ilin- bağlanmak. 

 i. 26a/7 

i.-di 26a/7 

in I parça. 

 i. 24a/5 

in II firuze, açık mavi. 

 i. 24a/5 

in III nişan, damga. 

 i. 24a/5 

inaḳ bölgede bulunan handan sonra 

gelen askeri makam. 

 i. 22b/2 

inan- inanmak. 

 i. 25b/6, .33a/4 

i.-adur 33a/3 

 i.-dı 33a/2 

 i.-ma 33a/5 

 i.-maḳ 33a/3 

 i.-maḳ kérek 33a/4 

 i.-mas 33a/4 

 i.-masun 33a/5 

sözümge i. 25b/7 

inanġuçı inanan. 

i. 33a/3 

 i.+dur 33a/4 

inçke ince, narin. 

 i. 25a/3 

 i. bolmasun 25a/4 

inde- davet etmek, çağırmak. 

 i. 35b/6 

i.-di 35b/4 

 i.-maḳ 35b/5 

 i.-maḳ kérek 35b/6 

 i.-me 35b/6 

 i.-medi 35b/5 

 i.-mes 35b/5 

 i.-mesün 35b/6 

 i.-ydür 35b/4 

indegüçi davet edici, çağıran. 

i. 35b/5 

indek haber. 

 i. 9b/7 

 i. édi 9b/7 

 i. yétkürme 9b/7 

inek inek. 

 i. 6a/2 

ini kardeş, küçük kardeş.  

 i. 5b/5 

ip ip. 

 i. 23b/6 

is koku. 
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 i. 27b/3 

iste- aramak. 

 i. 31b/4 

i.-di 31b/2 

 i.-maḳ 31b/3 

 i.-maḳ kérek 31b/4 

 i.-me 27b/3, 31b/4 

 i.-medi 31b/3 

 i.-mes 31b/4 

 i.-mesün 31b/5 

 i.-ydür 27b/3, 31b/3 

istegüçi arayan, arayıcı. 

i. 31b/3 

iş iş. 

 i. 13a/2 

 i.+im 13a/4 

i. buyurdum 13a/3 

i. ḳılgüçi 13a/2 

 i.+ge bardı 13a/3 

 i.+ge yaramadı 13a/5 

 i.+ge yardı 13a/2 

 i.+i bitti 13a/4 

 i.+i yaḫşıdur 13a/3 

i.+i yaman 13a/4 

 i.+im bar édi 13a/5 

 i.+im kéyin ḳaldı 13a/4 

 i.+im yoḳ 13a/5 

 köp i. ḳıldım 15b/6 

iştan iç donu. 

 i. 15b/3 

it it, köpek. 

 i. 6b/2 

it il  it yılı.  

 i. 41a/7 

itelgü atmaca, çakır gözlü doğan. 

 i. 6b/6 

itik keskin. 

 i. 24a/5 

-K, Ḳ- 

ḳaban yaban domuzu. 

 ḳ. 6b/1 

ḳabar- kabarmak, şişmek. 

 ḳ. 26a/3 

ḳabuḳ kapı. 

 ḳ. 23a/5 

ḳaç- kaçmak. 

 ḳ. 16a/3 

 ḳ.-mas 16a/5 

 ḳ.-tıŋız 16a/4 

ḳ.-ıp bardı 16a/5 

 ḳ.-ıp kéldi 16a/4 

 ḳ.-ıp kitti 16a/4 

ḳaçḳuçı  kaçak, kaçan. 

ḳ. 16a/5 

ḳaçan ne zaman. 

 ḳ. 22b/5 

 ḳ. bardı 22b/6 

 ḳ. kéldi 26b/4 

 ḳ. kéldiŋiz 22b/6 

 ḳ. kélür 22b/7 

 ḳ. urdı 22b/6 

ḳaflan kaplan. 

 ḳ. 6b/1 

ḳaḳ küçük göl, su birikintisi. 

 ḳ. 13b/2 

ḳal- kalmak. 

 işim kéyin ḳ.-dı 13a/4 

 ḳatıḳ ḳ.-dı 23a/2 

 ḳatıp ḳ.-dı 9a/1 

 kéç ḳ.-dı 12a/6 

 kiçik ḳ.-dı 9a/5 

 yıġlap ḳ.-dı 11a/5 

ḳalḳan kalkan, siper. 

 ḳ. 7b/4 

ḳan kan. 

 ḳ. 7a/2 

ḳana- kanamak. 

 burnı ḳ.-dı 26a/4 

ḳanat kanat. 

 ḳ. 7a/1 

ḳançuġa eyer kayışı, terki kayışı. 

 ḳ. 7b/2 

ḳanda nerede. 

 ḳ. 24b/1 

 ḳ. édiŋiz 24b/1 

ḳap- kapmak, dişlemek. 

 ḳ.-dı 40a/3 

ḳar kar. 

 ḳ. baġladı 13b/7 

ḳara- bakmak. 

 ḳ.-p tur 12a/3 

ḳara siyah, kara. 

 ḳ. 41b/1 

ḳara at siyah at. 
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 ḳ.  41b/2a 

ḳara saḳal kara sakal.  

ḳ. 17b/4 

ḳaraḳ  yağma, çapul. 

 ḳ. 25a/1 

ḳaranġu kéce karanlık gece. 

 ḳ. 7a/7 

ḳarçıġay doğan, şahin. 

ḳ. 6b/6 

ḳarġa karga. 

 ḳ. 7a/1 

ḳaraġur kör. 

 ḳ. 41b/4 

ḳarı I yaşlı. 

 ḳ. 5b/3, 18a/2 

ḳarı II bir kulaçlık uzunluk ölçüsü, 

karış. 

 ḳ. 26a/2 

ḳarı- yaşlanmak. 

 ḳ.-ptur 18a/2, 5b/3 

ḳarın karın. 

 ḳ. 17b/5 

 aç ḳ. 15a/3 

 ḳ.+ımız aç 15a/4 

k.+ım toḳ 15a/4 

ḳarındaş kardeş. 

 ḳ. 5b/7 

kāse (<Far.) ayak, kap kacak.  

 k. 24a/3 

ḳaş I kaş. 

 ḳ. 17a/2 

ḳaş II ön, karşı, huzur. 

benim ḳ.+ımdan ḳopsunlar 

15b/1 

ḳat- katı olmak, sert olmak, kurumak. 

 ḳ.-ıp ḳaldı 9a/1 

ḳatanġu kuru, katı. 

 ḳ. 8b/7 

ḳatıġ yoğurt. 

 ḳ. 5a/7, 17b/6. 

ḳatıḳ katı, kaba, sert. 

 ḳ. yay 7b/4 

ḳ. ḳaldı 23a/2 

ḳatıl- katılmak, dâhil olmak. 

 ḳ.-dı 26a/5 

 ḳ.-ma 26a/4 

ḳavla- kovmak, kovalamak. 

 ḳ. 10a/5 

 ḳ.-dı 10a/6 

 ḳ.-dım 10a/6 

 ḳ.-p çıḳar 10a/6 

ḳavun kavun. 

 ḳ. 7a/1 

ḳavur- kavurmak, kızartmak. 

 ḳ. 9a/3 

 ḳ.-gin 9a/3 

 ḳ.-up kétür 9a/4 

ḳayan nereye, ne tarafa. 

 ḳ. bardı 26b/4 

ḳayda nerede. 

 ḳ. 24b/1 

ḳaydın nereden. 

 ḳ. buyur siz 24a/7 

 ḳ. kéldiŋiz 24a/7 

 ḳ. sorar 24b/1 

ḳayın ana kaynana. 

 ḳ. 5b/6 

ḳayın ata kaynata. 

 ḳ. 5b/6 

ḳayın ini  küçük kayın. 

 ḳ. 5b/7 

ḳayış kayış. 

 ḳ. 7b/1 

ḳayna- kaynamak. 

 ḳ. 39a/7 

ḳaynat kaynatmak. 

 ḳ. 39a/7 

ḳaysı hangi, hangisi, kim 

 ḳ. 22a/6, 25b/2 

 yurtuŋuz ḳ. 24a/7 

 ḳ. éldin 22b/1 

ḳayt- dönmek. 

 ḳ.-tı 25a/6 

ḳaytġuçı dönen. 

ḳ. 25a/6 

ḳazan kazan, tencere 

 ḳ. 24a/4 

ḳazuḳ kazık, mıh. 

 ḳ. 22b/7 

kéce gece. 

 k. 7a/4, 7a/6 

kéç geç. 

 k. 12a/5 

k. bardı 12a/6 
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 k. ḳaldı 12a/6 

k. kéçip barma 12a/7 

k. kéldi 12a/6 

k. kéldiŋ 12a/6 

 k. ḳılma 12a/5 

kéç- geçmek. 

 kéç k.-ip barma 12a/7 

kéçe bk. kéce 

 k. 15b/5 

kéçe téz gecenin körü. 

 k. 7a/4 

kégir geğirmek. 

 k. 17b/2 

kél- gelmek. 

 k. 40a/2, 4a/5 

k.-di 23a/5, 4a/5 

 k.-iŋiz 4a/6 

 k.-men 4a/6 

 k.-mesün 4a/6 

 k.-sün 4a/ 

 alıp k. 14b/4 

 aŋlap k. 12a/1 

aş alıp k. 15a/3 

 ayrılıp k. 39b/7 

 başımge k.-di 16b/7 

 bat alıp k. 12a/5 

 bilip k. 11b/6 

 çarlap k. 13a/6 

ıraġdın k.-dim 9a/6 

 k.-diler 24b/6 

 ḳaçan k.-di 26b/4 

 ḳaçan k.-diŋiz 22b/6 

 ḳaçan k.-ür 22b/7 

 ḳaçıp k.-di 16a/4 

 ḳaydın k.-diŋiz 24a/7 

kéç k.-di 12a/6 

 kéç k.-diŋ 12a/6 

 kéyinden k.-ür 40a/6 

 ḳılıp k.-sün 5a/5 

ḳoşdan k.-dim 27a/3 

 ḳoyup k.-dim 10b/1 

 körüp k.-di 4a/3 

 munda alıp k. 9b/2 

 öyümdin k.-dim 14a/4 

 özi k.-di 3b/6 

 tapıp k.-dim 9b/6 

 uruşdın k.-dim 8a/6 

 yaḫşı k.-di 4b/3  

 yaḳında k.-ür 9a/6 

yamanı k.-di 4b/1 

 yandurup k. 39b/5 

 yanıp k. 25a/5 

 yaraşıp k.-dim 8a/7 

 yétkürüp k.-dim 11b/5 

yıldam k. 12a/4 

 yıldam k.-di 12a/5 

 yügürtüp k.-dim 16a/4 

kélgüçi gelen. 

k. 16a/5 

kélür keçe gelen gece, gelecek olan gece. 

 k. 7a/7 

keler/kélür? il gelecek yıl. 

 k. 14b/1 

kéme gemi. 

 k.+ge kirsün 23a/1 

kéŋ geniş. 

 k. 24a/4 

keraḫçı karakçı, yağmacı. 

 k. 25a/1 

kérek mastar ekiyle birlikte şart kipi 

eki. (-mAK kérek) 

açılsa k. 34a/2 

 açmaḳ k. 33b/4 

 aḫtarmaḳ k. 31b/6 

 aḳarsa k. 35a/4 

 aḳsa k. 35a/2 

 aldurmaḳ k. 29a/7 

 almaḳ k. 29a/4 

 aŋlamaḳ k. 36a/1 

 arıtmaḳ k. 35a/6 

 asmaḳ k. 35b/2 

 avlamaḳ k. 1b/3 

 ayamaḳ k. 34b/5 

 ayrılmaḳ k. 32a/3 

 ayurmaḳ k. 32a/2 

 baġlamaḳ k. 37a/7 

 barmaḳ k. 36b/5 

 basmaḳ k. 28b/1 

 basturmaḳ k. 28b/4 

 başlamaḳ k. 28a/6 

 batmaḳ k. 38b/3 

 bérmaḳ k. 37a/2 

 bildürmaḳ k. 36b/1 

 bilmaḳ k. 36a/5 
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 bişmaḳ k. 38b/6 

 bişürmaḳ k. 39a/1 

bitmaḳ k. 38b/1 

 boġmaḳ k. 37b/2 

 bolmaḳ k. 36a/4 

 boşatmaḳ k. 38a/3, 38a/5 

 bozmaḳ k. 18a/7 

 bozulmaḳ k. 18b/3 

 bulġamaḳ k. 37b/7 

 buyurmaḳ k. 18a/5 

 çıḳarmaḳ k. 13a/1 

 éltmaḳ k. 29a/1 

 éltse k. 34b/7 

 éşitmaḳ k. 34a/5 

 éşitse k. 34a/6 

 içmaḳ k. 33b/7 

 inanmaḳ k. 33a/4 

 indemaḳ k. 35b/6 

 istemaḳ k. 31b/4 

 oġurlamaḳ k. 30a/6 

 oḫşatmaḳ k. 31a/3 

 oḳumaḳ k. 2a/1 

 oḳutmaḳ k. 28b/7, 2a/4 

 olturmaḳ k. 29b/7 

 oynamaḳ k. 31a/5 

 öldürmaḳ k. 29b/5 

 ölse k. 29b/2 

 öpmaḳ k. 31b/1 

 ötkermaḳ k. 30b/6 

 ötmaḳ k. 34b/3 

 taḳmaḳ k. 20b/6 

 tammaḳ k. 20b/2 

 tamuzmaḳ k. 20b/4 

 tanımak k. 21b/2 

 tapmaḳ k. 20a/5 

 tapşurmaḳ k. 21a/1 

 tartmaḳ k. 20a/7 

 taşımaḳ k. 21a/7 

 taşlamaḳ k. 21a/4 

 tayanmaḳ k. 19a/2 

 tégmaḳ k. 20a/1 

 téşilmaḳ k. 2b/6 

 téşmaḳ k. 2b/3 

 tinmaḳ k. 19a/5 

 tik turmaḳ k. 3b/3 

 tişlemaḳ k. 21b/7 

 toġmaḳ k. 19b/4 

 toḳumaḳ k. 19b/5 

 toldurmaḳ k. 19b/1 

 toydurmaḳ k. 19a/1 

 tökmaḳ k. 20a/3 

 turġuzmaḳ k. 3a/6 

 turmaḳ k. 3a/4 

 tuymaḳ k. 18b/5 

 tüşmaḳ k. 2a/4 

 tüşmek k. 22a/3 

 tüze almaḳ k. 3a/2 

 uçmaḳ k. 33b/3 

 uçramaḳ k. 33a/7 

 uçurmaḳ k. 30b/1 

 uşatmaḳ k. 34b/1 

 uyḳulamaḳ k. 30a/3 

 üzmaḳ k. 32b/1 

 üzülmaḳ k. 32b/5 

kérek- gerekmek. 

 k. 13a/1 

k.-mes 13a/1 

kés- kesmek. 

 k. 23a/4 

 k.-ti 23a/5 

k.-ip ḳoy 23a/5 

kések kesek, kurumuş çamur, kerpiç. 

 k. 14a/1 

k. attı 14a/1 

kétür- getirmek. 

 alıp kél 14b/5 

 arıtıp k. 23b/1 

 aşımnı k. 15a/3 

 at égerlep k. 6a/6 

 bat k. 12a/5 

 ısıtıp k. 16b/1 

 içkeli su k. 16a/6 

ḳavurup k. 9a/4 

 ḳızıtıp k. 27b/5 

 taġdan k.-di 13b/5 

 toḳup k.-di 27a/5 

 tonumnı k.-gin 14b/5   

 tutup k. 25a/6 

 yup k.-di 23a/4 

kéyik geyik, ahu.   

 k. 6b/2 

soyġın k. 26a/6 

 yügür k.+ni kéyinge 26a/5 

kéyin sonra, arka. 
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 k. 40a/5 

 işim k. ḳaldı 13a/4 

k.+den kélür 40a/6 

yügür kéyikni k.+ge 26a/5 

ḳıçḳır- çağırmak, bağırmak. 

 ḳ. 13a/7 

ḳ.-maŋlar 13b/1 

 ança ḳ.-dım 13a/7 

 ḳ.-ıp ayttım 13a/7 

ḳıçḳurın kavga, kargaşa. 

 ḳ. 13a/7 

ḳıl- etmek, yapmak. 

 ḳ. 5a/4, 15b/6 

 ḳ.-ma 15b/6, 5a/4 

ḳ.-masun 5a/4 

ḳ.-ur 15b/6 

ḳ.-ıp barsun 5a/4 

 ḳ.-ıp kélsün 5a/5 

 ḳ.-ıp kör 5a/5 

 ḳ.-ıp körset 5a/6 

 ḳ.-ıp körsetsün 5a/6 

 ḳ.-ıp körsün 5a/5 

ābādān ḳ.-madı 4b/4 

 aŋlap ḳ. 12a/1 

bilip ḳ. 11b/6 

égri ḳ.-ma 8b/6 

 iş ḳ.-güçi 13a/2 

 kéç ḳ.-ma 12a/5 

 köp iş ḳ.-dım 15b/6 

ötün ḳ.-dı 24a/6 

 siŋil ḳ.-sun 8b/4 

 uşluḳ ḳ.-dı 9b/1 

 yaman ḳ.-dı 4b/2 

 yaman ḳ.-dıŋız 4b/2 

 yara ḳ.-ur 28a/3 

 yogan ḳ.-dıŋ 25a/4 

ḳıldur- kıldırmak, yaptırmak. 

 ḳ. 5a/5 

ābādān ḳ.-urdı 4b/5 

ḳılıç kılıç. 

 ḳ. 7b/2 

 ḳ. mīzened 7b/2 

ḳ. soġurdı 7b/2 

ḳın I azap, işkence. 

ḳ. 7b/5 

 ḳ.+ge tüşer 7b/6 

ḳın II silah kabı. 

 ḳ. 7b/5 

 ḳ.+ge sal 7b/6 

ḳına- işkence etmek, eziyet etmek. 

 ḳ.-dı 7b/6 

 ḳ.-ydur 7b/6 

ḳırav kırağı, şebnem. 

 ḳ. 14a/1 

 ḳ. tüşüptür 14a/2 

ḳırġul (<Moğ.) atmaca. 

 ḳ. 6b/6 

ḳırḳ kırk (sayı). 

 ḳ. 40b/7 

ḳırḳ- kırkmak, tıraş etmek. 

 ḳ. 26a/1 

başımnı ḳ.-kin 26a/1 

ḳısḳa kısa. 

tonum ḳ. 14b/6 

ḳısraḳ kısrak, dişi beygir. 

 ḳ. 6a/4 

ḳış kış. 

 ḳ. 39a/6 

ḳız kız, kız çocuğu. 

 ḳ. 5b/5 

ḳızıḳ hararetli, kızgın. 

 ḳ. 27b/5 

ḳızıl kızıl, kırmızı. 

 ḳ. 41b/1 

ḳızıt- kızartmak, ateşte ısıtmak. 

 ḳ. 27b/5 

ḳ.-ıp kétür 27b/5 

kiçik küçük. 

 k. 9a/4 

 k.+dür 9a/4 

k. ḳaldı 9a/5 

kim kim. 

 k. 25b/2 

 k.+dür 25b/2 

 k.+ni kişi 25b/2 

 k.+ni ḳulıdur 22a/7 

 k.+ni oġulı 5b/5 

bu yér k.+inkidür 13b/6 

 yoldaşıŋ k. 25a/7 

kindik göbek, göbek deliği. 

 k. 17b/1 

kiprik kirpik. 

 k. 17a/2 

kir- girmek. 
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 k.-di 15b/5 

 k.-gin 12b/4 

 k.-iŋiz 12b/5 

 k.-me 12b/5 

 k.-ip barsun 12b/5 

 k.-ip éşitsün 12b/6 

 k.-ip körsün 12b/5 

 k.-ip söz 12b/6 

içkeri k.-iŋiz 24a/2 

yat kişi k.-mesün 16b/7 

 kémege k.-sün 23a/1 

kişi kişi, insan, birisi. 

 k. 25b/1 

 çéçen k. 22a/3 

 él k. 22b/1 

 kimni k. 25b/2 

 k. ayttı 25b/1 

 k. berdi 6a/6 

 k. bilmedi 25b/2 

 k. bilmes 25b/1 

özge k. ayttı 3b/7 

taġdaġı k. 13b/4 

yat k. bolmasun 16b/6 

 yat k. kirmesün 16b/7 

kit- gitmek. 

 k. 16a/2 

k.-iŋiz 4a/6 

 alıp k.-ti 16a/2  

 ıraġ k.-ti 9a/6 

 ḳaçıp k.-ti 16a/4 

 ḳop k. 15a/7 

tilep k.-ti 40a/3 

 uçup k.-ti 11a/1 

kiy- giymek. 

 k. 14b/5 

 ḳopup k. 15b/2 

 ton k.-edürler 14b/5 

kiyev damat, güvey. 

 k. 5b/5 

ḳoçḳar  koç. 

 ḳ. 6a/3 

ḳol I el. 

 ḳ. 17a/4 

 tut ḳ.+uŋa 26b/5 

ḳol II dağ eteğindeki tepeler. 

ḳ. 13b/4 

ḳonaḳ pirinç, darı. 

 ḳ. 8a/1 

ḳop- kopmak, ayağa kalkmak, yukarı 

kalkmak. 

 ḳ. 15a/6 

ḳ.-tı 15a/7 

ḳ.-uŋız 15a/7 

 ḳ.-up çerme 15b/2 

 ḳ.-up kiy 15b/2 

ḳ. éşit 15b/1 

 ḳ. kit 15a/7 

 ḳ. ornuŋdan 15a/7 

benim ḳaşımdan ḳ.-sunlar 15b/1 

ot ḳ.-tı 16b/4 

 saç ḳ.-dı 14b/3 

ḳopar- koparmak. 

 tam ḳ.-ıp aldı 14a/6 

ḳorḳa- korkmak. 

 ḳ.-dı 9a/2 

 ḳ.-dım 9a/2 

ḳorkat- korkutmak. 

 ḳ.-tı 9a/2 

ḳorḳuḳ? korkak. 

 ḳ.+um 9a/2 

ḳoş I ev. 

 ḳ. 27a/2 

 ḳ.+da édim 27a/2 

 ḳ.+dan kéldim 27a/3 

ḳoş II çift. 

 ḳ. 23a/2 

ḳoş- eklemek. 

 ḳ. 23a/2 

ḳ.-tum 23a/3 

 ḳ.-up ḳoy 23a/3 

ḳoşul- eklenmek. 

 ḳ.-dı 23a/3 

ḳoy koymak. 

 ḳ. 10b/1, 15b/7, 6a/3 

 ḳ.-ar 10b/6 

 ḳ.-ar siz 10b/2 

 ḳ.-duḳ 10b/1 

 ḳ.-up bar 10b/1 

 ḳ.-up kéldim 10b/1 

acratıp ḳ. 40a/1 

 asıp ḳ. 39a/3 

 baġlap ḳ. 10a/5 

 bitip ḳ. 12b/3 

 bu ünçini taḳıp ḳ. 40a/7 
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 éşikni açup ḳ. 23a/7 

 késip ḳ. 23a/5 

 ḳoşup ḳ. 23a/3 

 ötkerip ḳ. 11a/6 

 susup ḳ. 40a/6 

 tikip ḳ. 10b/6 

 tutup ḳ.-dı 15b/7 

tügüp ḳ. 25b/7 

 yérge ḳ. 13b/6 

ḳoyı alt. 

 ḳ. 10b/6 

ḳoy il  koyun yılı.  

ḳ. 41a/7 

köküs göğüs. 

 k. 17a/6 

kök I mavi. 

 k. 41b/2 

kök II gök, gökyüzü. 

k. 7a/3 

köŋül gönül. 

 k. 17b/1 

köŋül aġrı- gönlü incinmek. 

 k.+üŋ a.-r 25b/3 

köŋül bér- gönül vermek, sevmek.  

k. b.-di 25b/4 

köŋül ḳoy- gücenmek, alınmak. 

 k. ḳ. 25b/4 

köŋül sal- gönül vermek.  

k. s.-ma 25b/5 

köŋül talpı- kalp çarpması. 

k. t.-dı 25b/3 

köŋül üz- gönül kırmak, gücendirmek.  

k. ü.-me 25b/5 

köŋül yan- kötüleşmek.  

k. y.-ar 25b/3 

köŋülge yaḳ- hoşuna gitmek, beğenmek.  

k. y.-madı 25b/4 

köŋüllük  yiğit, kahraman. 

 k. 25b/4 

köŋülsiz gönülsüz. 

 k. 25b/5 

köŋlüŋ iç gömlek, gecelik. 

k.+üŋ 15b/3 

köp çok, fazla. 

 k. 15b/4 

 uyuḳla k. 15b/4 

 k. iş ḳıldım 15b/6 

 k. yedim 15b/4 

köpek köpek. 

 k. 6b/4 

köprük köprü. 

 k. 23a/1 

 k.+din ötti 23a/1 

kör- görmek. 

 k. 4a/3 

k.-di 4a/2 

 k.-gin 4a/2 

 k.-medi 4a/2 

 k.-üp kéldi 4a/3 

 kirip k.-sün 12b/5 

 barıp k.-düm 16a/2 

barġın k. 26a/5 

bişip k. 26a/1 

 ḳılıp k. 5a/5 

 ḳılıp k.-sün 5a/5 

 közgüde k.-gin 26a/7 

 o yan k.-üŋ 4a/4 

oḳup k. 12b/2 

 tartıp k. 39a/4 

 tatıp k. 15a/5 

  tüş k.-düm tüşümde 15b/5 

 uruş k.-gen 8a/6 

 uruşları k.-düm 8a/6 

yaḫşı k.-di 4b/3 

 yaraşıp k. 8b/1 

körk güzel. 

 k. 27b/6 

körksiz çirkin, güzel olmayan. 

 k. 27b/6 

körset- göstermek. 

 k. 4a/3 

ḳılıp k. 5a/6 

 ḳılıp k.-sün 5a/6 

köse saḳal (<Far.+ T.) seyrek sakal.  

 k. 17b/4 

köt kıç, makat. 

 k. 17b/1 

köter- götürmek, taşımak, kaldırmak. 

 tam k. 14a/5 

 yara k.-di 28a/3 

köy- yanmak, yakmak. 

 k.-di 39b/4 

köydür- yakmak, yandırmak. 

 k. 39b/4 
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k.-di 39b/4 

köz göz. 

 k. 17a/2 

 yaş k.+iden aḳadur 14b/2 

 k.+ümdin yaş aḳtı 14b/2 

közgü ayna. 

 k. 26a/7 

 k.+de körgin 26a/7 

közsiz gözü olmayan, kör. 

 k. 41b/3 

ḳuduḳ kuyu. 

 ḳ. 13b/1 

 ḳ. su 13b/1 

ḳul kul, köle. 

 ḳ.+uŋuz 22a/7 

 kimni ḳ.+ıdur 22a/7 

ḳul çılpaḳı hiçbir şeyi kalmamış, hıyanete  

uğramış, haksızlığa uğrayan 

(kişi). 

ḳ. 22a/7 

ḳulaḳ kulak. 

 ḳ. 17a/3 

ḳulan eşek, yaban eşeği. 

 ḳ. 6a/2 

ḳulluḳ kulluk, hizmet. 

 ḳ. 22a/7 

ḳulun doğumdan bir yaşa kadar olan  

tay. 

 ḳ. 6a/2 

ḳum kum. 

 ḳ. 13b/3 

ḳurġaşım kurşun. 

 ḳ. 7b/7 

ḳurt kurt. 

 ḳ. 6b/4 

ḳuru- kurumak, katılaşmak. 

 ḳ.-dı 9a/1 

ḳuruḳ kuru, katı. 

 ḳ. 8b/7 

ḳurut- kurutmak. 

 ḳ.-ma 9a/1 

 ḳ.-uptuy 9a/1 

ḳuş canlı, hayvan; kuş. 

 ḳ. 6b/5 

ḳutluḳ kutlu, uğurlu. 

 ḳ. 23b/6 

ḳutul- kurtulmak. 

 ḳ.-dum 26b/5 

 ḳ.-gin 26b/4 

 ḳ.-ur 26b/5 

ḳuyı baḳa kurbağa. 

ḳ. 6b/4 

ḳuyruḳ kuyruk. 

 ḳ. 7a/1 

ḳuyuş güneş. 

 ḳ. 7a/4 

ḳuyuşḳun eyere yük ve av bağlama  

kayışı. 

 ḳ. 7b/1 

ḳuzı kuzu. 

 ḳ. 6a/3 

küçlük zorlu, güçlü. 

 k. 11b/3 

küçsiz güçsüz. 

 k. 11b/3 

kül kül. 

 k. 27b/2 

kül- gülmek. 

 k.-gin 11a/3 

 k.-me 11a/3 

 k.-üp ayttı 11a/3 

 k.-üp baḳmadı 11a/3 

 k.-üp sordı 11a/4 

külgü gülüş, gülme. 

 k. 11a/2 

kümüş gümüş. 

 k. 7b/7 

kün gün. 

 k. 7a/4 

kündüz gündüz. 

 k. 7a/5 

kürpi kirpi. 

 k. 6b/3 

küz güz. 

 k. 39a/6 

-L- 

lu il  (<Moğ.) timsah yılı. 

l. 41a/6 

lük rahvan giden at. 

 l. 6a/5 

-M- 

manġ (<Moğ.) bk. manġlay 

 m.+ımnı sürttüm17a/1 

manġlay (<Moğ.) alın, baş. 
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 m. 17a/1 

mayruk ayağı eğri,  topal. 

 m. 41b/5 

mén ben (1. tekil kişi zamiri). 

 m. 4a/6 

 ant içer m. 8a/3 

 susaptu m. 16a/7 

 m.+din éşit 5a/3 

mének benek. 

 m. 28a/2 

méta kumaşların genel adı, evde 

dokunan pamuklu kumaş.  

m. 27b/1 

mez bk. muz. 

 m. 13b/7 

mıltıḳ tüfek kurşunu, tüfek. 

 m. 7b/4 

miŋ bin (sayı). 

 m. 41a/3 

moŋuz boynuz. 

 m. 6a/2 

munı bunu. 

 m. neçéke aldıŋız 6a/5 

munda bunda, burada, burası. 

 m. alıp kél 9b/2 

munda ve m. 9b/1 

 m. ve munda 9b/1 

 m. yoḳ 40a/4 

muştuluḳ müjdeyi veren armağan. 

 m. 27a/1 

muz buz. 

 m. 13b/7 

 m. taġ 13b/7 

 m. yaġadur 13b/7 

muz taġ  buz dağı. 

m.13b/7 

müçe  organ. 

 m. 17a/7 

-N- 

nār (<Far.) nar. 

 n. 7a/2 

né ne. 

 n.+ler dedi 4b/6 

 n.+ler dédi 26b/4 

neçé ne kadar, kaça. 

 munı n.+ke aldıŋız 6a/5 

 n. ilde bolge siz 14b/1 

 n. yaşda 14b/1 

néçük nasıl. 

 n. 27a/3 

 n. bolġay 27a/4 

 n. édi 27a/4 

 n. siz 27a/3 

néme ne, niçin, nasıl. 

n. néme 9b/3 

n.ayttı 4b/6 

n. yiberdi 14b/4 

nének göz bebeği. 

 n. 17a/2 

néri o taraf. 

 n. 4a/7 

noḫta yular. 

 n. 7b/2 

-O, Ö- 

o o. (işaret sıfat ve zamiri.) 

 o. öyide yoḳ 14a/5 

 o. yan baḳ 4a/4 

 o. yan körüŋ 4a/4 

oçak ocak. 

 o. 24a/4 

oġrı hırsız. 

 o. 25a/2, 25a/3, 30a/4 

 o.+ge tüş 25a/3 

oġul oğul. 

 o. 5b/5 

 o.+um 5b/5 o. toġdı 27a/6 

 kimni o.+ı 5b/5 

yat o. 16b/6 

oġurla- çalmak, hırsızlık yapmak. 

 o. 30a/4 

o.-dı 30a/4 

 o.-ġan 30a/5 

 o.-ma 30a/7 

 o.-madı 30a/6 

 o.-maḳ 30a/5 

 o.-maḳ kérek 30a/6 

 o.-masun 30a/6 

 o.-pdı 25a/3 

 o.-ydur 30a/5 

oġurlagüçi çalan, hırsız. 

 o. 30a/5 

oġurluḳ hırsızlık. 

 o. 25a/2 

oḫşa- benzemek. 
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 o.-dı 30b/6 

 o.-ma 30b/7 

 o.-maḳ 30b/7 

 o.-mas 30b/7 

 o.-r yér 31a/1 

 o.-sun 30b/7 

 o.-ydur 30b/6 

oḫşat- benzetmek. 

 o. 31a/2 

o.-adur 31a/1 

 o.-madı 31a/2 

 o.-maḳ 31a/1 

 o.-maḳ kérek 31a/3 

 o.-mas 31a/2 

 o.-tı 31a/1 

oḫşatküçi benzeten. 

o. 31a/2 

oḳ ok. 

 o. at 7b/3 

 o. atadur 7b/3 

 o. attı 7b/3 

oḳat- bk. oḳut- 

 o.-adur 2a/3 

oḳu- okumak. 

 o.-dı 1b/7 

 o.-ma 2a/2 

 o.-madı 2a/1 

 o.-madım 12b/3 

 o.-maḳ 1b/7 

o.-maḳ kérek 2a/1 

 o.-mas 2a/3 

 o.-masun 2a/2 

 o.-maydur 2a/1 

 o.-r yér 2a/2 

 o.-y 12b/1, 1b/7 

 o.-ydur 1b/7 

açıp o.-du 12b/2 

açıp o.-y 12b/2 

o.-p kör 12b/2 

olturup o.-y 12b/2 

oḳugüci okuyucu, okuyan. 

o. 2a/1 

yaḫşı o. 2a/2 

oḳut- okutmak. 

 o. 2a/4 

 o.-ma 28b/6 

 o.-madı 28b/7 

 o.-maḳ 2a/3 

 o.-maḳ kérek 28b/7, 2a/4 

 o.-masun 2a/4 

 o.-tı 28b/7, 2a/3 

 o.-ur yér 28b/6 

okutġuçı okutucu, okutan. 

o. 28b/6 

ol bk. o. 

 tinmesün o. 19a/5 

 bilmesün o. 11b/6 

oltur- oturmak. 

 o. 12a/7, 29b/6 

o.-adur 29b/6 

 o.-dı 29b/6, 29b/7 

 o.-ıŋız 12a/7 

 o.-ma 12b/1 

 o.-maḳ 29b/6 

 o.-maḳ kérek 29b/7 

 o.-maŋız 12a/7 

 o.-masun 30a/1 

 o.-up 12b/4 

 o.-up bar 12b/1 

 o.-up éşit 12b/1 

 o.-up oḳuy 12b/2 

 o.-up yé 15a/5 

 tutup o. 25a/6 

olturġuçı  oturan. 

o. 29b/7 

on on (sayı). 

 o. 40b/2 

on altı on altı. 

o. 40b/4 

on béş  on beş. 

o. 40b/3 

on bir  on bir.  

o. 40b/2 

on éki  on iki.  

o. 40b/3 

on sékiz on sekiz. 

o. 40b/4 

on toḳuz on dokuz.  

o. 40b/4 

on tört  on dört. 

o. 40b/3 

on üç  on üç. 

o. 40b/3 

on yéti on yedi. 
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o. 40b/4 

onġuluḳ? Kavrayış. 

 o. 22a/4 

 o.+nı éşitti 22a/4 

orda orada. 

 o. 23a/6 

orġurla- bk. oġurla- 

 o.-dı 25a/2 

orta orta. 

 o. 10b/7 

orun yer. 

ḳop o.+uŋdan 15a/7 

osraḳ osuruk. 

 o. 17b/2 

ot I ateş. 

 o. 16b/2. 

 o. basıldı 16b/3 

 o. ḳoptı 16b/4 

 o. tutaştı 16b/2 

 o. tüşti 16b/3 

 o. uytı? 16b/3 

ot II yeşil ot. 

n. 16b/4 

otaġ yer, mekan. 

 o. yér 14a/3 

 o.+daḳı öyüŋüz 14a/4 

otḳala- ateş yakmak, alevlemek. 

 o. 16b/3 

otla- otlamak. 

 o.-dı 16b/4 

 o.-sun 16b/4 

otlaġ otlak, çayır. 

 o. 16b/5 

otun odun. 

 o. 14a/2, 24a/5 

otuz otuz (sayı). 

 o. 40b/7 

oyna- oynamak. 

 o.-dı 31a/3 

 o.-ma 31a/4, 31a/5 

 o.-madı 31a/4 

 o.-maḳ 31a/3 

 o.-maḳ kérek 31a/5 

 o.-mas 31a/4 

 o.-masun 31a/5 

 o.-r yér 31a/5 

 o.-ydur 31a/3 

oynagüçi  oynayan, oyuncu. 

o. 31a/4 

oynat- oynatmak. 

 o.-adur 31a/6 

 o.-tı 31a/6 

ozu kün evvelki gün. 

ö. 7a/6 

öçin? elçin, şahin. 

 ö. 6b/6 

öçki keçi. 

 ö. 6a/2 

öke büyük birader. 

 ö. 5b/4 

öl- ölmek. 

 ö.-di 17b/7, 29a/7, 5b/1 

 ö.-gin 29b/1 

 ö.-maḳ 29b/1 

 ö.-medi 29b/1 

 ö.-mes 29b/1 

 ö.-mesün 29b/2 

 ö.-ür yér 29b/2 

ḫatun ö.-di 5b/1 

 ḫatunı ö.-di 17b/7 

 uruşda ö.-di 8a/5 

öldür- öldürmek. 

ö. 17b/7, 29a/7, 29b/3, 29b/4, 

5b/1 

 ö.-di 17b/7, 29b/2, 5b/2 

 ö.-edur 29b/3 

 ö.-er 5b/2, 18a/1 

 ö.-maḳ 29b/3 

 ö.-maḳ kérek 29b/5 

 ö.-me 29b/4 

 ö.-medi 29b/4 

 ö.-mes 29b/4 

 ö.-mesün 29b/5 

 ö.-se kérek 29b/2 

ö.-ür 29b/5 

öldürġuçı öldüren. 

ö. 29b/3 

ölgüçi ölen. 

ö. 29b/1 

ölüg ölü. 

 ö. 17b/7, 5b/1 

öŋ yüz, surat. 

 ö. 17a/4 

öp- öpmek. 
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 ö. 23b/4, 31a/7 

ö.-edür 31a/7 

 ö.-er 31a/6 

 ö.-er yér 31b/2 

 ö.-maḳ 31a/7 

 ö.-maḳ kérek 31b/1 

 ö.-me 31b/2 

 ö.-medi 31b/1 

 ö.-mes 31b/1 

 ö.-mesün 31b/1 

 ö.-meydür 31a/7 

 ö.-ti 23b/4, 31a/6 

öpçin zırh. 

 ö. 22b/2 

öpke akciğer. 

 ö. 17a/7 

öpküçi öpen. 

ö. 31a/7 

yaḫşı ö. 31b/2 

ördek ördek. 

 ö. 6b/7 

öt- geçmek, aşmak. 

 ö. 11a/5, 30b/3 

ö.-edur 30b/2 

 ö.-er 30b/2 

 ö.-er yér 34b/4 

 ö.-ken yér 30b/4 

ö.-maḳ 30b/2, 30b/3 

 ö.-maḳ kérek 34b/3 

 ö.-me 30b/4, 34b/4 

 ö.-medi 30b/3 

 ö.-mes 30b/3, 34b/3 

 ö.-mesün 30b/3, 34b/3 

 ö.-ti 11a/5, 30b/2 

 köprükdin ö.-ti 23a/1 

ötken kéce geçen gece.  

ö. 7a/6 

ötker- geçirmek. 

 ö. 30b/4, 30b/5 

ö.-di 11a/5, 30b/4 

 ö.-dük 11a/6 

 ö. 30b/5 

 ö.-maḳ kérek 30b/6 

 ö.-medi 30b/5 

 ö.-mes 30b/5 

 ö.-ür 30b/4, 30b/6 

ö.-ip ḳoy 11a/6 

 ö.-ip bar 11a/6 

ötkergüçi geçici, geçen. 

 ö. 30b/5 

ötmekçi geçici. 

 ö. 30b/2 

ötük çizme, bot. 

 ö. 39b/5 

ötükçi ayakkabıcı, çizmeci. 

 ö. 39b/6 

ötün istek, talep, af. 

 ö. ḳıldı 24a/6 

 ö. ḳıldı derdüŋ 24a/6 

öy ev. 

 ö. 14a/3 

 o ö.+ide yoḳ 14a/5 

 ö.+ige bar 14a/3 

 ö.+ni bozuldı 14a/5 

 ö.+ümde édim 14a/3 

ö.+ümdin kéldim 14a/4 

 otaġdaḳı ö.+üŋüz 14a/4 

öyi? kün öbür gün. 

 ö. 7a/5 

öz öz, kendi. 

 ö.+i 3b/6 

 ö.+i aytmadı 3b/7 

 ö.+i bardı 3b/6 

 ö.+i kéldi 3b/6 

 ö.+üŋni bérk tut 26a/2 

özge başka, diğer.  

 ö. 9b/2 

 ö. bolsa 9b/3 

 ö. kişi ayttı 3b/7 

-P- 

paçasıs peşesiz, güçsüz. 

 p. 11b/3 

paçlıġ  bk. balçıġ 

 p. 14a/2 

pars il pars yılı. 

 p. 41a/5 

payḳul atmaca ve şahin cinsi bir alıcı 

kuş. 

 p. 6b/7 

pışaḳ ok, peykan. 

 p. 7b/5 

piş- bk. biş- 

 p.-edür 39b/6 

pişek kedi, yabani kedi. 
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 p. 6b/2 

pişuġ pişmiş, sıcak yemek. 

 p. 39b/6 

poḳ bok, dışkı. 

 p. 17b/1 

-S, Ş- 

saç saç. 

 s. 14b/3 

 tara s.+ını 28a/1 

s. ḳopdı 14b/3 

saç- saçmak, dağıtmak. 

 s. 10a/1 

s.-ıp sal 10a/2 

saç baġ  saç bağı, kurdele. 

s. 14b/3 

saçlıḳ saçı olan, saçlı. 

 s. 14b/4 

saçra- sıçramak, atlamak. 

 s.-dı 23b/7 

 s.-ydur 23b/7 

saçsız saçı olmayan, saçsız. 

 s. 14b/3 

saç uzun uzun saç. 

s. 14b/3 

ṣadaġ ok torbası, ok kuburu. 

 ṣ. 7b/4 

sadır- sağlıklı olmak. 

 s.-dı 39b/1 

saġlıḳ süt veren koyun, sağımlı. 

 s. 6a/3 

saġrı sırt, atın sırtı. 

 s. 39b/5 

saḳ sağlık, sağlam. 

 s. 39b/1 

 s. u ésen bar siz 39b/1 

saḳal sakal. 

 s. 17b/3 

saḳallıḳ sakallı, sakalı olan. 

 s. 17b/3 

saḳalsız sakalsız, sakalı olmayan. 

 s. 17b/3 

sal- salmak, atmak, fırlatmak.  

 s. 10a/1 

s.-dım 10a/1 

 boġup s. 24b/4 

 ḳınge s. 7b/6 

 saçıp s. 10a/2 

 yaraş araġa s. 8b/1 

 çapıp s.-dı 22b/3 

 yitürüp s.-dım 10b/3 

 köŋül s.-ma 25b/5 

 yaraş araġa s.-ma 8b/2 

 yaraşa s.-madım 8a/7 

salḳın serin rüzgâr. 

 s. 14a/7 

sana- saymak, hesap etmek. 

 s. 40a/2 

 s.-p al 40a/2 

saraġur sağır. 

 s. 41b/4 

sarıġ sarı. 

 s. 41b/1 

sarıġ yaġ sarı yağ. 

s. 27b/6 

sarımsaḳ sarımsak. 

 s. 28a/1 

sart çaylak kuşu. 

 s. 7a/1 

sat- satmak. 

 s.-adur 23b/3 

 s.-tı 23b/3 

s.-ıp aldı 23b/4 

satıḳ u sevād (<T.+Ar.) alış-satış, ticaret. 

 s. 23b/4 

satḳun al- satın almak.   

s. a.-dı 23b/3 

satküçi satıcı. 

s. 23b/4 

savuġ soğuk. 

 s. tüşti 16b/2 

savuġ yüzlük suratsız, sevimsiz. 

s. 27b/7 

savut zırh, cevşen. 

 s. 16a/6 

sayġal? miğferlerin üzerinde tüyler, 

taçların üzerinde süsler. 

 s. 27b/1 

ségçür hapşırık. 

 s. 17b/2 

sékiz sekiz (sayı). 

 s. 40b/2 

sekiz yüz sekiz yüz (sayı). 

s. yüz 41a/3 

séksen seksen (sayı). 
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 s. 41a/1 

semiz semiz. 

 s. 11b/2 

 s. bolaptur 11b/2 

 s. bolur 11b/3 

sén sen (kişi zamiri). 

 s. 4a/5 

 ant içer s. 8a/2 

sép- serpmek, saçmak. 

 su s. 24a/1 

 su s.-sün 24a/1 

sergüçek kılıf. 

 s. 27b/2 

sév- sevmek. 

 s.-edür 39a/3 

 s.-gin 28a/4 

 s.-sin 28a/4 

sıçḳan fare, sıçan. 

 s. 6b/3 

sıçḳan il sıçan yılı. 

 s. 41a/5 

sıġ sığmak, içine almak. 

 s. 10b/4 

 s.-dı 10b/4 

sıġıştur- sığdırmak. 

 s. 10b/4 

sın- kırmak, kırılmak. 

 s.-dı 9b/5 

s.-ur 9b/5 

sındur- kırmak, kırdırmak,. 

 s.-dı 9b/5 

sınuġ kırık. 

 s. 9b/4 

sidük sidik, idrar. 

 s. 17b/2 

sik erkeğin cinsellik organı. 

 s. 17b/1 

sik- cinsî ilişkide bulunmak. 

 s.-maḳ 41b/7 

 s.-ti 41b/7 

siŋil I küçük kız kardeş. 

 s. 5b/6 

siŋil II hafif, ağırlığı az. 

s. 8b/4 

s. ḳılsun 8b/4 

siŋir sinir, asap. 

 s. 7a/3 

siy- işemek. 

s.-di 41b/6 

s.-er 41b/6 

s.-geli bardı 41b/6 

siz siz (kişi zamiri). 

 s. 4a/5 

 ayrılur s. 32a/4 

 ḳaydın buyur s. 24a/7 

 ḳoyar s. 10b/2 

 néçe ilde bolge s. 14b/1 

 néçük s. 27a/3 

 saḳ u ésen bar s. 39b/1 

 unutmege s. 27b/5 

soġur- kılıcı kınından çeip çıkarmak, 

çekmek. 

 ḳılıç s.-dı 7b/2 

sol sol, sol taraf.   

 s. 17a/4 

soŋra sonra. 

 s. 9b/3 

 andın s. 9b/3 

sor- sormak. 

 s.-ur 28a/2 

 çarlap ṣ.-dum 13a/6 

ḳaydın sorar 24b/1 

külüp s.-dı 11a/4 

sora- sorup soruşturmak, araştırmak. 

s.-gin 28a/2 

s.-mas 28a/2 

soraġuçı sorucu, kayıp şeyi arayan 

(kimse). 

s. 28a/2 

soy- derisini yüzmek, soymak. 

 s.-ġın kéyik teresini 26a/6 

sög- sövmek, hakaret etmek. 

 s.-düm 22b/5 

 s.-gin 22b/4 

söz söz, kelam. 

 s. 4b/7, 23b/2 

 kirip s. 12b/6 

 s.+ümge ınan 25b/7 

s.+üŋ bar 5a/1 

 s.+üŋüz bar 5a/1 

sözle- söylemek. 

 s. 4b/7 

 s.-dim 5a/1 

 s.-dük 5a/2 
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 s.-me 5a/1 

 s.-medük 5a/2 

 s.-ŋ 4b/7 

  yaḫşı s. 5a/1 

su su. 

 s. 16a/6 

 ıstıġ s. 16b/1 

 ḳuduḳ s. 13b/1 

 tola s. 10a/7 

 s. avaz 23a/2 

 s. iç 16a/6 

 içkel s. ketür 16a/6 

 s. sép 24a/1 

 s. sépsün 24a/1 

suġar- sulamak. 

 atımnı s.-gin 6a/7 

suluḳ sulu. 

 s. 40a/7 

sunyaḳ bk. süŋek 

 s. 7a/3 

sus- getirmek, eklemek. 

 s. 40a/6 

 s.-up ḳoy 40a/6  

 s.-uŋ 40a/6 

susa- susamak. 

 s.-dım 16a/7 

 s.-madı 16a/7 

 s.-ptu mén 16a/7 

susız susuz. 

 s. 40a/7 

suvar- sulamak. 

 s. 16a/6 

süŋek kemik. 

 s. 7a/3 

süpürgi süpürge. 

 s. 26a/5 

sürget- sürükletmek. 

 s.-ip 23b/7 

s.-ür 23b/7 

sürt- sürtmek, sürmek. 

 s. 39b/3 

ayaġımge s. 39b/3 

manġımnı sürttüm 17a/1 

süt süt. 

 s. 17b/5 

şamyāne (<Far.) büyük çadır, gölgelik. 

 ş. 22b/7 

şılarġa- avlamak. 

 ş. 24b/2 

şışuġ şişlik 

 ş. 25b/6 

şimi- emmek. 

 ş.-gin 26a/2 

şiş- şişmek, kabarmak. 

 ş.-er 25b/6 

 ş.-iptür 25b/6 

şor bozkır, tuzlu arazi. 

 ş. 14a/1 

-T- 

taġ dağ. 

 t. 13b/4 

 t.+daġı kişi 13b/4 

 t.+dan kétürdi 13b/5 

 t.+dın çıḳtı 13b/5 

 t.+ge çıḳtı 13b/5 

taḳ- takmak, bağlamak. 

 t. 20b/6 

t.-ar 20b/5 

 t.-madı 20b/5 

 t.-maḳ 20b/5 

 t.-maḳ kérek 20b/6 

 t.-mas 20b/6 

 t.-tı 20b/5 

t.-ar yér 20b/6 

bu ünçini t.-ıp ḳoy 40a/7 

taḳküçi takıcı, takan. 

t. 20b/5 

taḳa at nalı. 

 t. 27a/1 

 t. baġladı 27a/1 

taḳaçı nalbant. 

 t. 27a/1 

tala- yağmalamak, talan etmek. 

 t. 27a/2 

 t.-p aldı 27a/2 

talpı- titremek, çarpmak. 

 köŋül t.-dı 25b/3   

tam duvar. 

 t. 14a/5, 20b/2 

 tam köter 14a/6 

 t. ḳoparıp aldı 14a/6 

 t. köter  

 t. üsti 14a/5 

t. yıḳıldı 14a/6 
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tam- damlamak. 

 t.  20b/2 

t.-adur 27a/3 

 t.-ar yér 20b/2 

 t.-dı 20b/1, 27a/3 

 t.-madı 20b/1 

 t.-maḳ 20b/1 

 t.-maḳ kérek 20b/2 

 t.-mas 20b/2 

 t.-masun 20b/2 

tamgüçi damlayıcı, damlayan. 

 t. 20b/1 

tamur damar. 

 t. 7a/3 

tamuz- damlatmak. 

 t. 20b/3 

t.-adur 20b/3 

 t.-dı 20b/3 

 t.-ma 20b/4 

 t.-madı 20b/4 

 t.-maḳ 20b/3 

 t.-maḳ kérek 20b/4 

 t.-mas 20b/4 

tamuzgüçi damlatıcı, damlatan. 

t. 20b/3 

tan- I inkar etmek. 

 t. 23b/2 

t.-dı 23b/3 

tan- II bilmek. 

 t. 23b/2 

tanı- tanımak, bilmek. 

 t.-ar yér 21b/3 

t.-dı 21a/7, 23b/3 

 t.-dur 21b/1 

 t.-gin 21b/2 

 t.-ma 21b/3 

 t.-madı 21b/1, 21b/2 

 t.-maḳ 21b/1 

 t.-mak kérek 21b/2 

 t.-mas 21b/1 

 t.-masun 21b/2 

tanıgüçi tanıyan, bilen. 

t. 21b/1 

taŋla yarın, ertesi gün. 

 t. 7a/5 

tap- bulmak. 

 t. 9b/6, 20a/5 

t.-a almadım 9b/6 

 t.-ar 20a/4 

 t.-ar yér 20a/5 

 t.- ḳın 9b/7 

 t.-ma 20a/5 

 t.-madı 20a/4 

 t.-maḳ 20a/4 

 t.-maḳ kérek 20a/5 

 t.-mas 20a/4 

 t.-masun 20a/5 

 t.-tı 20a/4 

t.-ıp kéldim 9b/6 

tapgüçi bulucu, bulan. 

t. 20a/4 

tapḳuçı bk. tapgüçi. 

t. 9b/7 

tapşur- teslim etmek, emanet etmek. 

 t. 21a/1 

t.-dı 20b/7 

 t.-dum 39a/5 

 t.-gin 39a/5 

 t.-ma 21a/2 

 t.-madı 21a/1 

 t.-maḳ 20b/7 

 t.-maḳ kérek 21a/1 

 t.-mas 21a/1 

 t.-masun 21a/2 

 t.-ur 20b/7 

t.-ur yér 21a/2 

tapşurgüçi teslim eden, haberci, postacı. 

t. 20b/7 

tar dar; sıkı. 

 t. 14b/6, 24a/4, 24a/5 

 t. yaḫ (katı buz)13b/7 

 yapçuġum t.+dur 14b/7 

tara- taramak, saç taramak. 

 t. saçını 28a/1 

taraġ tarak. 

 t. 28a/1 

tarıd- çektirmek, göndermek. 

 çérig t.-tı 24b/6 

tarıḳ darı. 

 t. 8a/1 

tart- çekmek, tartmak.  

 t. 20a/7, 39a/4 

t.-ar 20a/6 

 t.-ar yér 20a/7 
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 t.-ma 39a/4 

 t.-madı 20a/6 

 t.-maḳ 20a/6 

 t.-maḳ kérek 20a/7 

 t.-mas 20a/7 

 t.-masun 20a/7 

 t.-tı 20a/6 

t.-ıp çıḳar 39a/4 

 t.-ıp kör 39a/4 

tartġuçı çekici, tartıcı. 

t. 20a/6 

 yaḫşı t. 20b/1 

taş taş. 

 t. 13b/4 

taş- taşmak, çekmek. 

 t.-adur 21a/5 

 t.-madı 21a/6 

 t.-maḳ 21a/6 

 t.-mas 21a/6 

 t.-masun 21a/7 

 t.-tı 21a/5 

 urup t.-tı 22b/4 

taşaḳ taşak, testis. 

 t. 17b/1 

taşı- taşımak, çekmek. 

 t.-ma 21a/7 

 t.-maḳ kérek 21a/7 

taşḳarı dışarı. 

 t. 24a/2 

 t. bar 24a/3 

 t. çıḳ 24a/2 

taşküçi taşan, çeken. 

t. 21a/6 

taşla- fırlatmak, atmak. 

 t. 12b/7, 21a/4 

 t.-dı 13a/1, 21a/2 

 t.-ma 21a/5 

 t.-madı 21a/3 

 t.-maḳ 21a/3 

 t.-maḳ kérek 21a/4 

 t.-mas 21a/4 

 t.-masun 21a/4 

 t.-r yér 21a/5 

 t.-ydur 21a/3 

çıḳarıp t. 12b/7 

taşlagüçi  atıcı, fırlatıcı, atan. 

t. 21a/3 

taş tülek kuşların tüy döktüğü mekân, 

bozkır. 

 t. 6b/6 

tat- tatmak. 

 t. 15a/5 

 t.-ıp kör 15a/5 

tatıḳsız tatsız, lezzetsiz. 

 t. 15a/5 

tatlıḳ tatlı, lezzetli. 

 t. 15a/5 

tavışḳan tavşan. 

 t. 6b/3 

tavışḳan il tavşan yılı.  

t. 41a/6 

tavuġ tavuk. 

 t. 6b/7 

tavuġ il tavuk yılı. 

t. 41a/7  

tay- yaslanmak. 

 t.-adur 19a/2 

tayan- dayanmak, yaslanmak. 

 t.-dı 19a/2 

 t.-gin 19a/3 

 t.-ma 19a/4 

 t.-madı 19a/3 

 t.-maḳ 19a/3 

 t.-maḳ kérek 19a/2 

 t.-mas 19a/3 

 t.-masun 19a/4 

tayanġuçı yaslanıcı, dayanan. 

 t. 19a/3 

tayat- dayatmak. 

 t.-ur 19a/2 

t.-ur yér 19a/4 

taz baş kel. 

 t. 41b/3 

tebşi sini, tabak. 

 t. 24a/3 

tég- değmek, erişmek, yetişmek. 

 t. 20a/1 

t.-di 11b/4, 19b/7 

 t.-er 11b/5, 19b/7 

 t.-er yér 20a/1 

 t.-maḳ 19b/7 

 t.-maḳ kérek 20a/1 

 t.-me 20a/2 

 t.-medi 11b/5, 19b/7 
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 t.-mes 20a/1 

 t.-mesün 20a/1 

téggüçi değen, erişen. 

t. 19b/7 

tégme her, her bir. 

 t. 26a/4 

tégiren su değirmeni. 

 t. 8a/1 

ték sükut sessiz, suskun. 

 t.  10b/6 

ték tur- sessiz olmak.  

t. 10b/6 

témür demir. 

 t. 7b/7 

témürçi demirci. 

 t. 7b/7 

téŋri Tanrı, Allah. 

 t. 3b/5 

 t. bérdi 3b/5 

 t. bilür 3b/5 

 t.+m bérsün 3b/5 

tépe I tepe. 

 t. 13b/4 

tépe II yüksek, yüce. 

  t. 13b/4 

tepele- öfkelenmek, azarlamak,  

hakaret etmek. 

 t.-p bardı 22b/5 

tepelen- öfkelenmek, azarlanmak.   

t.-ir 22b/4 

tér ter. 

 t. 39a/5 

 t. aḳtı 39a/5 

tér- dermek, toplamak. 

 t.-ip aldı 10a/2 

tére bk. téri 

 soyġın kéyik t.+sini 26a/6 

tére- bk. tér- 

 t. 10a/1 

téri deri, cilt. 

 t. 7a/3 

térle- terlemek. 

 t.-di 39a/6 

t.-dim 39a/5 

téş- deşmek, delmek, yarmak. 

 t. 2b/3, 26b/1 

t.-er 2b/1 

 t.-kin 26b/2 

 t.-maḳ 2b/2 

 t.-maḳ kérek 2b/3 

 t.-me 2b/3 

 t.-medi 2b/2  

 t.-mesün 2b/3 

 t.-meydür 2b/2 

 t.-mez yér 2b/4 

 t.-ti 26b/1, 2b/1 

téşil- deşilmek. 

 t. 2b/6 

 t.-maḳ 2b/5 

 t.-maḳ kérek 2b/6 

 t.-me 2b/6 

 t.-medi 2b/5 

 t.-mes 2b/5 

 t.-mesün 2b/6 

 t.-ür 2b/4 

 t.-ür yér 2b/7 

téşile- bk. téşil- 

 t.-di 2b/4 

téşilgüçi deşilen. 

t. 2b/5 

téşküçi deşici, delici. 

t. 2b/2 

 yaḫşı t. 2b/4 

téşük deşik, delik, deşilmiş. 

 t. 26b/1 

téve deve. 

 t. 6a/1 

 t.+lerni yükle 8b/5 

tırnaġ tırnak. 

 t. 17a/5 

tik- dikmek. 

 çadır t.-di 23a/1 

 t.-ip ḳoy 10b/6 

tiken diken. 

 t. 39a/6 

tik tur- dik durmak. 

 t. 3b/3 

t.-dı 3b/1 

t.-madı 3b/2 

 t.-maḳ 3b/2 

 t.-maḳ kérek 3b/3 

 t.-mas 3b/2 

 t.-masun 3b/3 

 t.-ur 3b/1 
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t.-ur yér 3b/3 

tik turgüçi dik duran. 

t. 3b/2 

til dil. 

 t. 17a/4, 17b/5 

tili açıġ iğneleyici ve kırıcı söz söyleyen 

(kimse). 

t. 26a/7 

tili çüçük tatlı dilli, hoşsohbet (kimse).  

t. 26a/6 

tili ḳatıḳ hoşsohbet olmayan (kimse). 

 t. 26a/6 

tilbe deli. 

 t. 11b/6 

 t. bolur 22a/3 

tile- dilemek. 

 t. 40a/2 

t.-p 40a/2 

 t.-p al 40a/2 

 t.-p kitti 40a/3 

tilsiz dilsiz. 

 t. 41b/3 

tin- dinlenmek, nefeslenmek. 

 t. 26a/3 

t.-edür 19a/4 

 t.-er yér 19a/6 

 t.-di 19a/4 

 t.-gin 19a/5 

 t.-ip bar 26a/3 

 t.-ma 19a/6 

 t.-maḳ 19a/5 

 t.-maḳ kérek 19a/5 

 t.-mesün 19a/5 

 t.-mesün ol 19a/5 

 t.-meydür 26a/3 

tirig diri, yaşayan, canlı. 

 t. 18a/1, 5b/2 

 t. boluŋ 5b/3, 18a/1 

tiriglik dirilik, hayatta olma. 

 t. 5b/2, 18a/1 

tiril- dirilmek, canlanmak. 

 t.-di 18a/2, 5b/3 

tiş diş. 

 t. 17a/3 

tişi dişi. 

 t. 6b/3 

tişle- dişlemek, ısırmak. 

 t. 21b/7 

t.-di 21b/5, 40a/3 

 t.-maḳ 21b/6 

 t.-maḳ kérek 21b/7 

 t.-medi 21b/6 

 t.-mes 21b/6 

 t.-mesün 21b/7 

 t.-r yér 21b/7 

 t.-ydür 21b/5 

tişlegüçi dişleyen. 

t. 21b/6 

titre- titremek. 

 t.-me 10a/4 

 t.-ydür 10a/4 

tofraḳ toprak. 

 t. 13b/3 

toġ- doğmak. 

 t.-ar 19b/2 

 t.-dı 19b/2 

 t.-gin 19b/3 

 t.-madı 19b/3 

 t.-maḳ 19b/3 

 t.-maḳ kérek 19b/4 

 t.-mas 19b/3 

oġul t.-dı 27a/6 

toġgüçi  doğan. 

t. 19b/3 

toġma küçük köle. 

 t.+sı 22b/1 

toḳ tok, aç olmayan. 

 t. 15a/4 

 ḳarnım t. 15a/4 

toḳgüçi bk. toḳuġuçı 

 t. 19b/4 

toḳ- bk. toḳu- 

 t.-maḳ 19b/4 

toḳḳan birader, kardeş. 

 t. 27a/6 

toḳmaḳ tokmak, topuz. 

 t. 22b/7 

toḳsan doksan (sayı). 

 t. 41a/1 

toḳu- dokumak. 

 t. 19b/5 

t.-dı 19b/4 

 t.-ġın 27a/5 

 t.-ma 19b/6 
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 t.-madı 19b/5 

 t.-maḳ kérek 19b/5 

 t.-mas 19b/5 

 t.-masun 19b/6 

 t.-ur yér 19b/6 

t.-ydur 19b/4 

t.-p kétürdi 27a/5 

toḳuġuçı dokumacı, dokuma ustası. 

 yaḫşı t. 19b/6 

toḳuz dokuz (sayı). 

 t. 40b/2 

toḳuz yüz dokuz yüz (sayı).  

 t. 41a/3 

tola dolu. 

 t. 10a/6 

 t. su 10a/7 

toladur- bk. toldur- 

 t. 10a/6 

toldur- doldurmak. 

 t. 19b/1 

t.-dı 19a/6 

 t.-ma 19b/1 

 t.-madı 19a/7 

 t.-magin 19a/7 

 t.-maḳ 19a/6 

 t.-maḳ kérek 19b/1 

 t.-mas 19a/7 

 t.-masun 19b/1 

 t.-up 10a/7 

 t.-ur 19a/6 

 t.-ur yér 19b/2 

toldurgüçi bk. toldurġuçı 

yaḫşı t.19b/2 

toldurġuçı dolduran, doldurucu. 

t. 19a/7 

ton giysi, elbise. 

 t. 14b/5 

 t. bérdi 14b/6 

 t. kiyedürler 14b/5 

 t.+um ḳısḳa 14b/6 

 éski t.+um yaŋı bolur 8b/7 

 t.+umnı éteki uzun 14b/7 

 t.+umnı kétürgin 14b/5 

tonḳtar muhafız, gece bekçisi. 

 t. 22b/3 

toŋuz il domuz yılı. 

 t. 41b/1 

topçaḳ besili, güzel at. 

 t. 6a/4 

tor tuzak. 

 t. 24b/7 

 t. bilen 25a/1 

torpı dana. 

 t. 6a/1 

torunġuz? domuz. 

 t. 6b/1 

toydur- doyurmak. 

 t. 18b/7 

t.-dı 18b/6 

 t.-ma 19a/1 

 t.-madı 18b/7 

 t.-maḳ 18b/6 

 t.-maḳ kérek 19a/1 

 t.-mas 18b/7 

 t.-masun 19a/1 

 t.-ur yér 19a/2 

toydurġuçı doyurucu. 

t. 18b/7 

toyġaz- doyurmak. 

 t.-adur 21b/3 

 t.-dı 21b/3 

 t.-gin 21b/5 

 t.-madı 21b/4 

 t.-maḳ 21b/4 

 t.-mas 21b/4 

 t.-ur yér 21b/5 

 t.-ġuça yé-15a/2 

toyġazgüçi doyurucu. 

t. 21b/4 

tök- dökmek, akıtmak. 

 t. 10a/1, 20a/3 

 t.-er 20a/2 

 t.-er yér 20a/3 

 t.-maḳ kérek 20a/3 

 t.-me 20a/3 

 t.-medi 20a/2 

t.-mes 20a/2 

 t.-mesün 20a/3 

 t.-ti 20a/2 

 t.-tüm 10a/1 

tökgüçi dökücü, döken. 

t. 20a/2 

tökür ayağı olmayan, sakat. 

 t. 41b/4 
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tört dört (sayı). 

 t. 40b/1 

 t. ayaġını baġla 26a/4 

tört yüz dört yüz (sayı). 

 t. yüz 41a/2 

töş göğüs, sine. 

 t. 17a/6 

tul dul. 

 t. 22a/6 

tur- durmak, beklemek. 

 t.-adur 3a/3 

 t.-dı 3a/2 

 t.-gin 3a/4 

 t.-ma 3a/4, 12a/3 

 t.-madı 3a/3 

 t.-maḳ 3a/3 

 t.-maḳ kérek 3a/4 

 t.-maŋız 12a/3 

 t.-mas 3a/3 

 t.-masun 3a/4 

 t.-up éşit 12a/3 

 t.-uptur 26b/6 

 t.-ur yér 3a/5 

açuḳ t.-adur 23a/7 

ḳarap t. 12a/3 

yalġuz t.-ma 10b/5 

yıġlap t.-dı 11a/4 

tur bāş  (<T.+Far.) dur !  

t. 12a/2 

turġan kalın kumaş. 

 k. 27b/1 

turġuz- durdurmak. 

 t. 3a/7 

t.-adur 3a/5 

 t.-dı 3a/5 

 t.-ma 3a/7, 3b/1 

 t.-madı 3a/6 

 t.-maḳ 3a/5, 3a/7 

 t.-maḳ kérek 3a/6 

 t.-mas 3a/6 

 t.-masun 3a/7 

 t.-ur yér 3b/1 

turġuzgüçi durdurucu, durduran. 

 t. 3a/6 

turgüçi durucu, duran. 

t. 3a/3 

turma kalın kumaş. 

 t.-ma 27b/1 

turna turna kuşu. 

 t. 6b/7 

tut- tutmak. 

 t. 25a/5, 26b/5 

t.-tı 26b/6 

 t.-up baġla 26b/6 

 t.-up kétür 25a/6 

 t.-up ḳoydı 15b/7 

 t.-up oltur 25a/6 

 t.-up ur 25a/6 

 t.-up urdı 26b/6 

 özüŋni bérk t. 26a/2 

 t. ḳoluŋa 26b/5 

tutaş- tutuşmak, ateş almak. 

 ot t.-tı 16b/2 

tuy- duymak, hissetmek. 

 t.-adur 18b/4 

 t.-ar yér 18b/5 

 t.-dı 11b/7, 18b/3 

 t.-gin 18b/5 

 t.-ma 18b/6 

 t.-madı 18b/4 

 t.-maḳ 18b/4 

 t.-maḳ kérek 18b/5 

 t.-mas 18b/4 

 t.-masun 18b/5 

tuydur- duyurmak. 

 t.-dı 18b/6 

tuyġuçı duyan, hisseden. 

t. 18b/4 

tuz tuz. 

 t. 27b/6 

tuzaḳ tuzak. 

 t. 25a/1 

 t.+ge tüş 25a/1 

tüg tüy. 

 t. 17b/3 

tüg- düğümlemek, düğüm atmak. 

 t.-üp ḳoy 25b/7 

tügen yara, dağ. 

 t. 24b/4 

tügün düğüm. 

 t. 25b/7 

 t.+niŋ yéş 25b/7 

tüken- tükenmek, bitmek. 

 t.-di 26b/1 



 

--199-- 

 

tülki tilki. 

 t. 6b/2 

tün gece. 

 t. 7a/4 

tünükün düneyin. 

 t. 7a/6 

tünükün kéce dün gece. 

 t. 7a/6 

tüŋül- ümitsizliğe düşmek. 

 t.-di 25b/5 

tüş-  düşmek. 

 t.-e almas 22a/2 

 t.-er 22a/1 

 t.-er yér 2a/5 

 t.-kin 22a/2 

 t.-maḳ 22a/1 

 t.-maḳ kérek 2a/4 

 t.-me 2a/5 

 t.-medi 22a/2 

 t.-mek kérek 22a/3 

 t.-mes 22a/2 

 t.-mesün 2a/5 

 t.-ti 22a/1 

 t.-üpdi 2a/6 

 t.-ür yér 2b/1 

astige t. 11a/1 

 ḳınge t.-er 7b/6 

ḳırav t.-üptür 14a/2 

oġrıge t. 25a/3 

 ot t.-ti 16b/3 

 savuġ t.-ti 16b/2 

tuzaḳge t. 25a/1 

yérge t.-ti 13b/6 

tüş düş, rüya. 

 t. 15b/5 

 t. kördüm tüşümde 15b/5 

 tüş kördüm t.+ümde 15b/5 

tüşküçi düşen. 

 t. 22a/1 

tüşür- düşürmek. 

 t. 2a/7, 27b/1, 

t.-di 2a/5 

 t.-e 2a/7 

 t.-e almas 2a/7 

 t.-maḳ 2a/6 

 t.-me 27b/1 

 t.-medi 2a/6 

 t.-mesün 2a/7 

 t.-ür 2a/6 

tüşürgüçi düşürücü, düşüren. 

yaḫşı t. 2b/1 

tütün duman, sis. 

 t. 27b/2 

tüz- düzmek, düzenlemek. 

 t.-e almaḳ kérek 3a/2 

tüzel- düzelmek. 

 t.-maḳ 2b/7 

 t.-medi 3a/1 

 t.-mes 3a/1 

 t.-mesün 3a/2 

tüzet- düzeltmek, düzene koymak. 

 t. 3a/1 

 t.-ti 2b/7 

 t.-ür 2b/7 

 t.-ür yér 3a/2 

tüzetküçi düzeltici, düzelten. 

t. 3a/1 

tüzük düz, dümdüz. 

 t. 8b/5 

 t.+tür 8b/6 

t. yürügin 8b/6 

-U,Ü- 

uç- uçmak. 

 u. 33b/2 

u.-ar 11a/1 

 u.-ma 33b/2 

 u.-madı 33b/2 

 u.-maḳ 33b/1 

 u.-maḳ kérek 33b/3 

 u.-mas 33b/2 

 u.-masun 33b/2 

 u.-tı 11a/1, 33b/1 

 u.-up kitti 11a/1 

uça arka, sırt. 

 u. 17a/7 

 u.+sı yaġır bolmasun 8b/5 

uçaş- öceşmek, savaşmak, düşmanlık 

etmek. 

 u. 8b/2 

uçġuçı uçucu, uçan. 

u. 33b/1 

uçra- tesadüf etmek, rastlamak. 

 u. 33a/7 

u.-dı 11a/2, 33a/5 
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 u.-ma 33a/7 

 u.-madı 33a/6 

 u.-maḳ 33a/6 

 u.-maḳ kérek 33a/7 

 u.-mas 33a/6 

 u.-masun 33a/7 

 u.-r 11a/2 

 u.-r yér 33b/1 

 u.-ydur 33a/5 

u. bardı 11a/2 

uçraġuçı rastlayan. 

 u. 33a/6 

uçur- uçurmak. 

 u. 30b/1 

u.-dı 30a/7 

 u.-madı 30b/1 

 u.-maḳ 30a/7, 33b/1 

 u.-maḳ kérek 30b/1 

 u.-mas 30b/1 

 u.-ur 30a/7 

uluġ köl deniz. 

u. 13b/4 

uluḳ büyük. 

 u. 9a/4 

 u. bolmas 9a/5 

 u. édiŋ 9a/4 

unut- unutmak. 

 u. 27b/4 

u.-adur 32b/7 

 u.-kin 33a/1 

 u.-ma 33a/2 

 u.-madı 33a/1 

 u.-mege siz 27b/5 

 u.-maḳ 32b/7 

 u.-mas 33a/1 

 u.-masun 33a/2 

 u.-tı 32b/7 

 u.-tıŋ 27b/4 

 u.-ur 33a/2 

unutġuçı unutucu, unutan. 

u. 33a/1 

ur- vurmak. 

 u. 22b/3 

u.-adur 25a/2, 32a/5 

 u.-dı 22b/4, 32a/5 

 u.-gin 32a/6 

 u.-ma 32a/5 

 u.-madı 32a/6 

 u.-maḳ 32a/5 

 u.-maḳ yér 32a/6 

 u.-maydur 32a/6 

 u.-sun 22b/4 

 u.-uŋlar 22b/5 

 u.-up taştı 22b/4 

 u.-up yıḳtı 27a/7 

asıp u. 39a/3 

 ḳaçan u.-dı 22b/6 

 tutup u.-dı 26b/6 

tutup u. 25a/6 

yol u.-adur 25a/2 

urdurġuçı vurduran. 

 u. 32a/5 

urgüçi vurucu, vuran. 

yaḫşı u. 32a/7 

uruş savaş. 

 u. 8a/4 

 u. körgen 8a/6 

 u.+da bardım 8a/5 

 u.+da öldi 8a/5 

 u.+dın kéldim 8a/6 

 u.+ge bardı 8a/5 

 u.+ge barmadım 8a/7 

 u.+ları kördüm 8a/6 

uruş- savaşmak. 

 u.-madı 8a/4 

 u.-ur 8a/4 

uşaḳ ufak, küçük. 

 u. 39a/7 

uşal aynı şekilde, aynı. 

 u. 9b/2 

uşat- ufalamak, parçalamak. 

 u. 34b/1, 9b/5 

 u.-adur 34a/6 

 u.-ma 34b/2 

 u.-madı 34a/7 

 u.-maḳ 34a/7 

 u.-maḳ kérek 34b/1 

 u.-mas 34a/7 

 u.-masun 34b/2 

 u.-tı 34a/6, 9b/5 

 u.-ur yér 34b/1 

uşatġuçı parçalayıcı, ufalayıcı. 

u. 34a/7 

uşbu işte bu. 



 

--201-- 

 

 u. 9b/2 

uşluḳ iftira, töhmet. 

 u. 9a/7 

 u. ḳıldı 9b/1 

uşluḳçı iftiracı. 

 u. 9b/1 

uy inek, sığır. 

 u. 6a/1 

uy- kendinden geçmek, sönmek. 

 ot u.-tı 16b/3 

uy il sığır yılı. 

 u. 41a/5 

uyat- utanmak. 

 u. 10a/2 

u.-ma 10a/3 

 u.-madıŋ 10a/3 

 u.-tı 10a/3 

uyatlıḳ utanç verici, yüz kızartıcı. 

 u. 10a/2 

uyatsız utanmaz, hayasız. 

 u. 10a/3 

uyḳu uyku. 

 u. 30a/1 

uyḳula- uyuklamak. 

 u. 30a/3 

u.-dı 30a/1 

 u.-duḳ 15b/4 

 u.-ma 30a/2 

 u.-madı 30a/2 

 u.-maḳ 30a/2 

 u.-maḳ kérek 30a/3 

 u.-masun 30a/3 

 u.-maydur 30a/3 

 u.-r yér 30a/4 

 u.-ydur 30a/1 

u. köp 15b/4 

uyḳulagüçi uyuklayıcı, uyuklayan. 

u. 30a/2 

uzat- uzatmak. 

 u.-adur 32b/5 

  

 u.-ma 32b/6 

 u.-maḳ 32b/6 

 u.-masun 32b/6 

 u.-tı 32b/5 

 u.-ur yér 32b/7 

uzatġuçı  uzatıcı, uzatan. 

u. 32b/6 

uzun uzun. 

 u. 14b/6 

 tonumnı éteki u. 14b/7 

uzun saḳal uzun sakal. 

u.  17b/4 

üç üç (sayı).  

 ü. 40b/1 

üç yüz üç yüz (sayı). 

ü. 41a/2 

üçegü bağırsak. 

 ü. 17a/7 

üleş- paylaşmak. 

 ü. 26b/2 

 ü.-ip bér 26b/2 

üleştür- paylaştırmak. 

 ü. 26b/2 

ülke (<Far.<Moğ. ölke) memleket. 

 ü. 27b/2 

ünçi inci. 

 ü. 40a/7 

 bu ü.+ni taḳıp ḳoy 40a/7 

üsti üst, üstteki, üstte bulunan. 

 ü. 10b/7, 14a/6 

 ü.+ge bar 10b/7 

üz- kesmek, koparmak, kopararak 

ayırmak. 

 ü. 32b/2 

ü.-di 32a/7 

 ü.-er 32b/1 

 ü.-er yér 32b/3 

 ü.-eyür 32b/1 

 ü.-maḳ 32a/7 

 ü.-maḳ kérek 32b/1 

 ü.-me 32b/2 

 ü.-medi 32b/1 

 ü.-mes 32b/2 

 ü.-mesün 32b/2 

köŋül ü.-me 25b/5 

üzengü üzengi. 

 ü. 7b/1 

üzġuçı kesici, koparıcı. 

ü. 32a/7, 32b/2 

üzük yüzük, şah mührü. 

 ü. 24b/4 

 ü.+leri 24b/4 

 ü.+üm 24b/5 
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ü. bastı 24b/5 

üzül- kesilmek, kırılmak, kopmak. 

 ü. 32b/2, 32b/4 

ü.-di 32b/3 

 ü.-eydür 32b/3 

 ü.-maḳ 32b/3 

 ü.-maḳ kérek 32b/5 

 ü.-medi 32b/4 

 ü.-mes 32b/4 

 ü.-mesün 32b/5 

üzülġuçı kesilen, koparılan. 

ü. 32b/4 

üzüm üzüm. 

 ü. 7a/2 

-V, Y, Z- 

val? ovalamak. 

 v. 39b/3 

yaġ- yağmak. 

 y.-mas 13b/3 

muz y.-adur 13b/7 

 yamġur y.-adur 13b/3 

yamġur y.-dı 13b/2 

yaġ yağ. 

 y. 27b/6 

yaġadır- yağdırmak. 

 yamġur y. 13b/2 

yaġır yara, cerahat 

uçası y. bolmasun 8b/5 

yaġluḳ yağlı. 

 y. 27b/6 

yaḫ (<Far.) buz. 

 tar y. 13b/7 

yaḫşı güzel, iyi. 

 y. 28b/5, 28b/6 

 y. açġuçı 33b/5 

 y. alġuçı 29a/4 

 y. asḳuçı 35b/3 

 y. atlagüçi 1b/6 

 y. atlangüçi 1b/5 

 y. avlagüçi 1b/4 

 y. aytmadı 4b/5 

 y. bargüçi 36b/6 

 y. basġuçı 28b/2 

 y. başlagüçi 28a/7 

 y. bérġuçı 37a/3 

 y. bilgüçi 36a/6 

 y. boldı 4b/3 

 y. bolur 4b/4 

 y. boyagüçi 36b/4 

 y. boyluḳ 23b/5 

 y. buyurgüçi 18a/5 

 y. dédiŋiz 4b/3 

 y. durur 4b/4 

 y. étti 4b/2 

 y. kéldi 4b/3 

 y. kördi 4b/3 

 y. oḳugüçi 2a/2 

 y. öpküçi 31b/2 

 y. bişürgüçi 39a/2 

 y. sözle 5a/1 

 y. tartġuçı 20b/1 

 y. téşküçi 2b/4 

 y. toḳuġuçı 19b/6 

 y. toldurgüçi 19b/2 

 y. tüşürgüçi 2b/1 

 y. urgüçi 32a/7 

yaḫşılıḳ güzellik, iyilik. 

 y. 4b/4 

yaḳ- beğenmek, hoşuna gitmek. 

 köŋülge y.-madı 25b/4 

yaḳın yakın. 

 y. 9a/6 

 yol y. 4a/1 

 y.+da kélür 9a/6 

yalaŋ yalın, çıplak. 

 y. 39a/7 

yalanġaç bk. yalaŋ 

 y. 39a/7 

yalbar- yalvarmak. 

 y.-dı 26a/1 

yalġan yalan. 

 y. 11b/1 

 y. aytadur 11b/1 

 y. édi 11b/1 

 y. émes 11b/2 

yalġançı yalancı. 

 y. 11b/1 

yalġuz yalnız. 

 y. 10b/5 

 y. barma 10b/5 

 y. édim 10b/5 

 y. turma 10b/5 

yalḳıt- canını sıkmak. 

 y.-ay 25b/6 
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yaman kötü, fena. 

 y. 4a/7 

 işi y. 13a/4 

 y. aytma 4b/7 

 y. ayttı 4b/2 

 y. boldı 4b/1 

 y. bolur 4b/1 

 y. édi 4b/1 

 y. ḳıldı 4b/2 

 y. ḳıldıŋız 4b/2 

 ant içe y.+dur 8a/3 

 y.+ı kéldi 4b/1 

yamġur yağmur. 

 y. 13b/2 

 y. yaġadır 13b/2 

 y. yaġadur 13b/3 

 y. yaġdı 13b/2 

yan taraf. 

 bu y. baḳ 4a/4 

 o y. baḳ 4a/4 

 o y. körüŋ 4a/4 

yan- I dönmek. 

 y. 25a/5 

 y.-ıp kél 25a/5 

yan- II sarsmak, kötüleşmek. 

y. 25a/5 

köŋül y.-ar 25b/3 

yana bk. özge. 

 y. 9b/3 

yandur- I döndürmek. 

 y.-dı 25a/5 

yandur- II yakmak. 

y. 39b/5 

y.-up kél 39b/5 

yanġaġ ceviz. 

 y. 28a/1 

yaŋı yeni. 

 y. 8b/7 

 éski tonum y. bolur 8b/7 

yap giymek, örtünmek. 

 y. 39b/2 

 y.-tı 39b/2 

yapunçuġ çul, keceden yapılmış palto,  

heybe. 

 y. 14b/7 

 y.+um tardur 14b/7 

yaptur- giydirmek. 

 y. 39b/3 

yapuş- yapışmak. 

 y. 27a/4 

yapuştur- yapıştırmak. 

 y. 27a/4 

yar- bk. yara- 

 y.-mas 13a/2 

işge y.-dı 13a/1 

yara- yaramak, uygun gelmek. 

 y.-r 13a/2 

işge y.-madı 13a/5 

yara yara. 

 y. 28a/3 

 y. ḳılur 28a/3 

 y. köterdi 28a/3 

yaraḳ silah. 

 y. 7b/5 

yaralik yaralı. 

 y. 28a/3 

yaraş barış, dostluk. 

 y. 8a/7 

 y. araġa sal 8b/1 

 y. araġa salma 8b/2 

 y.+a salmadım 8a/7 

yaraş- yaraşmak, barışmak. 

 y.-ıp bar 8b/1 

 y.-ıp keldim 8a/7 

 y.-ıp kör 8b/1 

 y.-ur 8b/1 

yarġuçaḳ el değirmeni. 

 y. 8a/1 

yarım kéçe gece yarısı. 

 y. 7a/5 

yarım kün gün ortası. 

 y. kün 7a/5 

yarlıġ hüküm, emir. 

 y. 26b/7, 3b/4 

 y. bilen 26b/7 

 y. boldı 26b/7 

 y. yétkürdüm 26b/7 

yarmaġ altın. 

 y. 7b/7 

yarpaḳ yaprak. 

 y. 28a/1 

yaruḳ parlak, aydın. 

 y. 7a/7 

 y. boldı 7a/7 
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yasa- yapmak, düzenlemek. 

 y.-ġın 27a/5 

 y.-ptur 27a/5 

 y.-ydur 27a/6 

yasal- giyinmek. 

 y.-dı 39b/2 

yassı yassı, düz. 

 y. 24a/4 

yaş I yaş, ömür yaşı.  

y. 14b/1 

néçe y.+da 14b/1 

yaş II göz yaşı. 

 közümdin y. aḳtı 14b/2 

 y. köziden aḳadur 14b/2 

yaşıl yeşil. 

 y. 41b/1 

yaşur- gizlemek, saklamak. 

 y.-dı 27b/4 

 y.-gin 27b/4 

yat yad, yabancı. 

 y. 16b/5 

y. éşitmesün 16b/6 

 y. kişi bolmasun 16b/6 

 y. kişi kirmesün 16b/7 

 y. oġul 16b/6 

yat- yatmak, uyumak. 

 y.-sunlar 16b/5 

 y.-tılar 16b/5 

y.-sunlar 16b/5 

 y.-tılar 16b/5 

yavuḳ yakın. 

 y. 9a/5 

yavuḳraḳ çok yakın, daha yakın. 

 y. 9a/7 

yay yay. 

 y. 7b/3 

 ḳatıḳ y. 7b/4 

y.-i yumşaḳ 7b/4 

yayaḳ yaya, piyade. 

 y. 8b/3 

 y. bardı 8b/4 

yaylaġ yayla, yazlık yer. 

y. 16b/5 

yaz yaz (mevsim). 

 y. 39a/6 

yaz-  açmak.  

 y. 15b/2 

yazı ova, bozkır. 

 y. 24b/1 

 y.+dın çıḳtı 24b/3 

yazuḳ günah. 

 y. 9a/7 

yé- yemek. 

 y.-dim 15a/1 

 y.-medim 15a/1 

aç bolsan y. 15a/4 

 erzaḳ y. 15a/2 

 köp y.-dim 15b/4 

olturup y. 15a/5 

 y. ét baḳ 15a/2 

 y. ét bar 15a/1 

yé beḫōr (<T.+Far.)ye! 

y. 15a/1 

yél yel, rüzgâr. 

 y. 14a/6 

yér yer, zemin, yeryüzü. 

y. 13b/5, 29b/5, 30b/4, 30b/6, 

31b/7, 33a/2 

açar y. 33b/5 

 açılur y. 34a/3 

 alur y. 29a/4 

 anlar y. 36a/2 

 arıtur y. 35a/7 

 asar y. 35b/3 

 atlanġan y. 1b/6 

ayar y. 34b/5 

 baġlar y. 37b/1 

 baḳar y. 36b/3 

 barur y. 36b/6 

 basar y. 28b/2 

 basturur y. 28b/5 

 başlar y. 28a/6 

 batar y. 38b/4 

 bérdür y. 37a/5 

 bérür y. 37a/2 

 bilür y. 36a/6 

 bişmez y. 38b/6 

 bişürür y. 39a/2 

boġar y. 37b/3 

 bolur y. 36a/4 

 boyar y. 36b/4 

 bozar y. 18b/1 

 bulġar y. 38a/1 

 buyurur y. 18a/5 
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 éltür y. 34b/7 

 éşitür y. 34a/6 

 içer y. 34a/1 

 oḫşar y. 31a/1 

 oḳur y. 2a/2 

 oḳutur y. 28b/6 

 otağ y. 14a/3 

 oynar y. 31a/5 

 ölür y. 29b/2 

 öper y. 31b/2 

 öter y. 34b/4 

 taḳar y. 20b/6 

 tamar y. 20b/2 

 tanar y. 21b/3 

 tapar y. 20a/5 

tapşurur y. 21a/2 

 tartar y. 20a/7 

 taşlar y. 21a/5 

 tayatur y. 19a/4 

 téger y. 20a/1 

 téşilür y. 2b/7 

 téşmez y. 2b/4 

 tiner y. 19a/6 

 tişler y. 21b/7 

 toḳur y. 19b/6 

 toldurur y. 19b/2 

 toydurur y. 19a/2 

 toyġazur y. 21b/5 

 töker y. 20a/3 

turġuzur y. 3b/1 

 turur y. 3a/5 

 tuyar y. 18b/5 

 tüşer y. 2a/5 

 tüşür y. 2b/1 

 tüzetür y. 3a/2 

 uçrar y. 33b/1 

 urmaḳ y. 32a/6 

 uşatur y. 34b/1 

 uyḳular y. 30a/4 

 uzatur y. 32b/7 

 üzer y. 32b/3 

 y.+i kéŋ 24a/4 

bu y. kiminkidür 13b/6 

 y.+ge baḳtı 13b/6 

y.+ge ḳoy 13b/6 

y.+ge tüşti 13b/6 

yéş- açmak. 

 tügünniŋ y. 25b/7 

yét- yetişmek, ulaşmak, birleşmek. 

 y.-kin 11b/4 

 y.-medi 11b/4 

 y.-ti 11b/4 

yéti yedi (sayı).  

y. 40b/2 

yéti yüz yedi yüz (sayı). 

y. 41a/3 

yétiş- yetişmek, ulaşmak. 

 y.-medi 11b/4 

yétkür- ulaştırmak. 

 y.-di 11b/4 

 y.-medi 11b/5 

 y.-üp kéldim 11b/5 

 indek y.-me 9b/7 

yarlıġ y.-düm 26b/7 

yétmiş yetmiş (sayı). 

 y. 41a/1 

yıġ- toplamak. 

 y. 10b/3 

yıġaç ağaç. 

 y. 14a/2 

yıġaççı marangoz. 

 y. 14a/3 

yıġıştur- yığıştırmak, bir araya getirmek. 

 y.-gin 10b/4 

yıġla- ağlamak. 

 y. 11a/4 

 y.-p ḳaldı 11a/5 

 y.-p turdı 11a/4 

yıġlat- ağlatmak. 

 y.-ma 11a/4 

yıḳ- yıkmak, devirmek. 

urup y.-tı 27a/7 

yıḳıl- yıkılmak, devrilmek. 

 y.-dı 27a/6, 27a/7 

 y.-ur 27a/7 

atdın y.-dı 6a/7 

 tam y.-dı 14a/6 

yıḳın yığın, toluluk. 

 y. 10b/3 

 y. édi 10b/3 

yılan il yılan yılı. 

 y. 41a/6 

yıldam hemen, çabuk. 

 y. bar 12a/3 
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 y. kél 12a/4 

 y. kéldi 12a/5 

yıldamraḳ daha çabuk, en çabuk. 

 y. 12a/4 

yılḳur geçen sene. 

 y. 14a/7 

yırt- yırtmak, paralamak. 

 y. 9b/4 

y.-tı 9b/4 

yırtuġ yırtık. 

 y. 9b/4 

yiber- göndermek, ulaştırmak. 

 y. 12b/4 

 y.-dim 12b/4 

 y.-me 12b/4 

bitip y. 12b/3 

 neme y.-di 14b/4 

yibert- göndertmek. 

 y.-ip bardı 14b/4 

yigirme yirmi 

 y. 40b/5 

yigirme altı yirmi altı. 

y. 40b/6 

yigirme beş yirmi beş. 

 y. 40b/6 

yigirme bir yirmibir. 

y. 40b/5 

yigirme éki yirmi iki. 

y. 40b/5 

yigirme sékiz yirmi sekiz.  

y. 40b/6 

yigirme toḳuz yirmi dokuz.  

y. 40b/7 

yigirme tört yirmi dört. 

y. 40b/5 

yigirme üç yirmi üç. 

y. üç 40b/5 

yigirme yéti yirmi yedi. 

y. 40b/6 

yigne iğne. 

 y. 39b/4 

yit- yitmek, kaybolmak. 

 y.-kin 10b/2 

yitür- kaybetmek. 

 y. 10b/2 

 y.-düm 10b/2 

 y.-üp saldım 10b/3 

yogan kalın, yoğun. 

 y. 25a/4 

y. boldı 25a/4 

 y. ḳıldıŋ 25a/4 

yoġanraḳ daha kalın, çok yoğun.  

 y. 25a/5 

yoḳ yok, var olmayan. 

 y. émes 40a/4 

 işim y. 13a/5 

 munda y. 40a/4 

 o öyide y. 14a/5 

yol yol. 

 y. 3b/7 

 y. bolmasun 4a/1 

 y. ıraġ 4a/1 

 y. körsetküçi 4a/2 

 y. uradur 25a/2 

 y. yaḳın 4a/1 

 bir y.+ı 25b/3 

 bu atnı y.+ı bar 6a/5 

yoldaş arkadaş, yoldaş. 

 y. 5b/7 

 y.+ıŋ kimdür 25a/7 

yolġun ılgın ağacı. 

 y. 7b/5 

yol körsetküçi yol gösteren, rehber,  

kılavuz. 

y. 4a/2 

yor- yürümek, dolaşmak. 

 y.-duḳ 8b/3 

yorġa iyi koşan, az yorulan at. 

 y. 6a/4 

yoz çita. 

 y. 6b/6 

yu- yıkamak, temizlemek. 

 y. 23a/3 

y.-geli berdim 23a/4 

 y.-gen 23a/4 

 y.-ma 23a/3 

 y.-p kétürdi 23a/4 

yudur- yıkatmak. 

 y. 23a/4 

yulduza yıldız. 

 y. 7a/4 

yuḳarı yukarı. 

 y. ḳoyar 10b/6 

yuḳarraḳ çok yüksek, daha yüksek. 
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 y.+tur 10b/7 

yumşaḳ yumuşak. 

 yay-i y. 7b/4 

yumşa- yumuşamak. 

 y.-r 23a/2 

yurt durak yeri, mesken, vatan. 

 y. 24a/6 

 y.+uŋuz ḳaysı 24a/7 

yutal öksürük. 

 y. 17b/2 

yügen yular. 

 y. 7b/1 

yügür- I koşmak, seğirtmek, hareket 

etmek. 

 y.-di 16a/3 

 y.-üp bar 16a/3 

yügür- II derisini yüzmek, soymak.  

y. kéyikni keyiŋe 26a/5 

yügürt- koşturmak, seğirtmek, 

uğraşmak. 

 y.-üp kéldim 16a/4 

yük yük. 

 y. 8b/4, 8b/5 

 y.+i aġır 8b/4 

yükle- yüklemek, yük etmek. 

 tévelerni y. 8b/5 

yükül- baş eğmek, secde etmek. 

 y.-di 26b/1 

yürü- yürümek. 

 y.-ŋ 8b/3 

tüzük y.-gin 8b/6 

yürüş yürüyüş; sefer, saldırı. 

 y. 8b/2 

yüz I yüz, surat. 

 y. 17a/3, 27b/7. 

yüz II yüz (sayı). 

 y. 41a/1 

yüzme dut (meyve). 

 y. 7a/2 

zemīn (<Far.) yer. 

 z. 13b/5 
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